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Npeancaonpe

42 aEAaTHA mIoc TpA G10Ka TEKCTOP PASAHIHON CIOMKHOCTH — BOT
coflepkaHue 3Tol KEHrA. Kampoe sagdrre — 3agUTeAbHEIN OIAT BOe-
PEA ua OyTH DO3RaRNA ralty ARrIHfcKOro ASKIKA.

51 yeepen, uTO K Opomeccy H3YIeHHU T N0501'0 HHOCTPAHHOIO S3LIKA
TOABKOQ TAK M HYIKHO OTHOCHTECA — KAK K NOOKTKE DA3TAAATH ero Taili-
HEI, 4pacmudpoBaTss €0 3ar'aaKH,

MuoroneTREN DpenoAaBaTeNbLCK Uil OMEIT MOKASHBACT: ECIIH YIeHH-
KY METEPECHO — BC& MOXYIUTCH, €CNIH HeT — 3AHATUA IPEEPATTAIOTCH B
cryqgeitmmit, kaTop:kastil 1, ruasHoe, Gecooxesmrrit Tpya. H ana yue-
HHKA, U A8 YIHTeRd.

Hanetocs, BaM GyeT HHTEPECHO NO3HABATL TANHE aHraMiicKoro
ASHIKA ¢ IOMONIEIO 9TOM KENTH.



tncio P 1

3HAKOMCTBO C AHTAMMHCKMMM
CYWEeCTBHTCABHBIMM
M UMCAMTEAbHDIMM

> Ecjd Bhl OTKpOeTe ool anrno-pyccKuil ¢I0BaDh, TO BO3JIe KAMX-
ZOro AHCARACKOro C10Ba YBAANTE 3HAKY, 3AKII0UEeHHNE B KBAJPATHEE
CKODKH, 3T0 SHAKH TpaRCcKpHOmnHy. Kamanri spak obosHagaeT OTACAE-
HHIT 3BYK, TO €CTE 3TH 3HAKH B KBaAPATHLIX CKOJKAX IOKAIBIBAIOT, KAK
OPOHIHOCHTCA aHIHIiCKOe C0BO.

HaoumuTe cI0BO KHU2a mo-aHrNAiiCKH U DocuTaliTe, CKOJIBKO B
aroM caose GyKB, a CKOJIBKO 3BYKOB.

bhook [buk] kxuza
Byxsa b nepegaéres asyxoM [b].
Anrrmuitcknii asyk [b] moxox Ba pyccknii asyk [6).
Anrnniicknii 3syK [u] noxox ra pyccknii [y].
Byxsa k mepezaérca ssyrom [k).
Anrnuicrnii 3pyk [k] moxomx Ha pyccrnit [k].

Hrax, B arom aarnaiickoM cnobe 4 Syksrl u 3 asyra. Ilouemy? da
HOTOMY, 94T0 AB¢ BYKEBH 00 mepeaaloTes OREHM 3BYKOM [u].

CymecTByIOT CHeNHANBHLIE OPABUIA YTeHHA ARMIHACKAX GYKE H
OykBocoueTaRnii, HO Mu He OyaeM TPATHTH BpeMA HA NX 3ayYHBAHHE,
Bo-mepssix, 3THX OPABHA CAIMIIKOM MHOTO, BO-BTODEIX, H 9TO INIABHOE,
OHH He Bcerga cobmozaiotTed.

A BOT 3EATH Bce 3EAKM aEraniickofl TPAHCKPHUIOOHNH H TO, KAKOMY
PYCCKOMY 3BYKY COOTBETCTBYET KAMIHIH 3HAK, OPOCTO HeoBXORMMO,

HaunaéNM ¢ yie H3BECTHOTO AHTAHICKON CACBA

a book [3'buk] kruza

Anrrauniickuit apyx [9] moxox Ba pyccknii fa], aToT 3BYK Beerga

OeayaapeH.
Brak yaapenns [ ] crasnTcea Depell YAAPHEIM CIOrOM.
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Ilepen aprnaufickuM caopoM book cTouT HeONpenenéHHNR ApTAK AL
a[2].

Ilorosopum ¢ HEM, 2TO BayKHO. VI BoOGmE, HA HAMAX YPOKAX MY
GygeM FrOBOPHTSH TOABKO O CAMAIX BAMKHLIX BEINAX A ONPUAEPRHBATHCA
riasEOrO NIPHBEOUNA 00yYIeHNA: DOMeHbIIEe 3AYYHBATh, nofonsme No-
HHMATD. )

Bor notemy MH yacTo GyaeM ofpamaTecs K POAHOMY S3HIKY.

B, KOHEIHO, 3HAETE, YTO B PYCCKOM A3ZLIKe BCE CAOBA OTHOCATCS
K PASAMTHEIM YACTHAM PeUl: CYIMECTBHTENBHBIM, IIAr0XAM, IPUIATA-
TENBHEEIM H T. 1.

Cywecmeumendrbi My Ha3LIBAIOTCA CJI0BA, KOTOPHle 0Go3HaYAIOT

npezMeTH K OTBEYAIOT Ha BOODOCK! ¥MO amo? UAR kmo 3mo?

Hanpumep: xnuza, vawxa, cobaxa, MaAvRuK.

Pyccrxre CyIIEeCTBHTEAbHEIE JeNATCA HA HCYHCAAeMEIe H HEHCIHC-
naemuie. Heunensemble cymecTBHTENRENE 0003HEAYAIOT DPEAMETEI, KO-
TOPEE MOMHO ODOCYATATE.

Hanpunep, XKtz — HCUHCIASMOR CYIIECTBATEIBHOR, TAK KAK KHHA-
r'H DOCYNTATH MOSKHO, A BOT CYIIECTBHTENBHOE CHeZ — HEHCUHCIAeMoe.

Hcapcnsaemile CYyIMeCTENTENLHEIS HMEIOT JBA UHCMA — ¢TUHCTBOH-
HOe H MEOMecTBeHEROe. CYINecTBUTEIbHOE B eAHHCTBEHHOM Unciae 060-
aHAYAET OIUH NPETMEeT, BO MHOKECTECHHOM — ABA HJIH HECKOJABKO Ipea-
METOB.

Eduncmeennoe wuecno Muomecmsennoe YitcRO
KHil2a KHI2u
Pyika DKl

Anranjfickue cymMecTBUTENBHE, KAK H PYCCKHAE, NEeNSTCA HA HCUHC-
AAeMEle H HeuculcadeMble. [lepen anrnuicKIM HCUNCTAOMEIM CYIHECT-
BHETENBHLIM B QopMe eANECTBeHEOrO YHCIA I CTABUTCA HeonpeZeAe bl
APTHKAB & [3].

IIpounrafite caegyomue aATARRCKES CYIIECTBHTENbHEE B hopMe
eIHHCTBEHHOTO THcHa. HanoMBEHAIO, YTO C/IOBA SANNCHBAIOTCA ¢ IOMO-
mpio 6YKB, & SHAKH TPARCKPHOINH DOKAZHBAIOT, KAK COBA YHTAIOT-
Cf, T. €. OPOHUBHOCHATCH. ’

IIpobnema 3aKAIOYAGTCA B TOM, MTO HAAO 3AIOMHHATE 4 TO, KAK IH-
nIeTcHA CA0BO, H TO, KAK OHO THTAETCA.

a book [5"buk] kruza
a pen [2'pen] pyuxa



Aurnufickuii spyx [p] moxomx ma pyccknit [n].
Anrmiicknit apyk [e] noxox BHa pyccknit [2).
Anrnnitcknii apyx [n] moxomx Ba pyccknit [a].

a cup [o'kap] vawxa
Anrnniicknii ayk [k] noxomx Ba pyccexnii [K].
Asnrnuitcknit spyk [A] noxom Ba pycckmit kopoTruil [a)."

BonsmareTso aEMmHitcKuX cymecTBHTeNbHEEIX 06pasyoT dopmy
MHOECTBeHEOTO THCJIA NPA NOMOITH OKORTAHUSA -8!

a book [2"buk] hooks [buks]
KRuza Kruzu

a pen [3"pen] pens [pens]
pyixa PyuKku

a cup [2'kap) cups [kaps]
rquKa vquKn

Kax snauTe, nepen antIRACKAM CyIeCTENTENbHEIM B GOPME MHO-
JKeCTBEHHOT'0 YHCIA HeOMpeAeNSHEL APTHKIEL He CTABATCH.
A Temeph DOYYHMCA CIHTATh DO-aurAuHCKY g0 mATH. [IosHAKOME-
TeChb ¢ IATHIO AHTAAACKIAMY THCTATONBHEIMIH,
one [wan] odur

Amranitcknit 3y [w] noxox ma pyccknii [B], mponsrecénasii ¢
BHITEHYTHMH rybaMn.

Anrmnitckuil apyk [A] moxox Ha pycckuil KpaTknii [a].
Anrauitcknii 38yK [n] noxox BHa pycckuii [H].

two [tu:] dsa
Anrnnkickn#t apyk [t] moxosx ma pyceknit [T], RO Opu ero npousHo-
HIeHHH KOHYMK A3BIKA MOTHAT BHIOE, OH Kacaerca GYropKoB HAJ
BepXHUMHA 3ybamn.
Amrauniicknii 3syk [u:] noxox Ha pycckmnit [y].
JByMA TOYKAMH B TPAHCKPHIIHH 0B003HATASTCH IINHHEIN 3BYK.

three [6ri:] mpu
Anraunitcknit 3pyk [0] nponsrccuTeA TAK: BHABMHLTE KORYHK A3%I-
K& MeXAy 3y0aMe M OpOH3HeCcHTe pyceKkui 3ByK [c].

“Ha c. 334 xaga TalaARna Ipapna YTEARA SEAKOB AHMIMITCKOE TPABCKPANIER.



Anrmuiickunit 3Byk [r] noxox Ba pyccruit [p] B cnose mpeduii.
Anrmuitckuii 38yk [] moxox ma pycexnit [u].

four [f:] vemuvipe
Arrmuiicknit spyk [f] moxoix Ha pycckui [$)-
Arramiicrmii 3Byk [2:] moxosx Ba pycernii [o].

five [faiv] name
Anrrauiticknil aByx [a] moxoxx Ba pycciuit [a).
Agrnmiicrnrii 3pyK [1] moxom 5a pyccruit [1].
Anraniicknii 3Byk [v] moxom Ha pyccKuii [B].

IIpounraiite i nepepeanTe HA pycckuit ASLIK:

a book — books — two books
a pen — pens — four pens
a cup — cups — five cups

AoMawee 3aA0mHe
TlozEaKoMETECE ¢ ABYMA AHPAUHCKMMH CYIIECTBUTE B HEIMITL:
a lamp [¢'lemp] 1amxna
Asrpmiicknit 3eyK [2] moxom Ha pycckmii [2).
Anrauitcknit asyk [1] noxosx ma pycerui [a].
Anrymitcknii 3pyr [a2] moxoxx Ba pyccinil [5].
Arrmaitcknit 3pyk [m] noxox ga pycckuit [M].
Anrmiickni apyx [p] noxox ma pycexnit [m].

a dog [o'dog] cobara

Anranitcknit apyx [d) noxox Ha pycexnit [a].
Asnrxnficknit 3syk [2] moxoxk ma pyccknii [0).
Anramiternit 3pyk [g) moxox ma pycexmit [r].

IlepeBeanTe caeayomue CAOBA B CAOBOCOYETAHUE Ha aHrInitcKmit
A3HIK (IHCHMeHHO):

1) raMna — TpH NAMOEL — FeTHIPE JAMITEI;

2) cobaxa — cobaxu — Ape cOGAKH — NATE cOGAK.



st POK 2

3HAKOMCTBO C AHTAMHCKMMM
NPMASTATEAbHbIMM

¥ Brayane opopepaM AOMAIHEE 3aAAHIE IepBOTO YPOoKa. CpapHH-
1e cBoit mepeBOA ¢ NPABEACHERM HAME!
1) alamp [>'l2mp] — three lamps [Ori: "lzmps] - four lamps [>: “leemps];
2) a dog [2"d>g] ~ dogs [dogs] — two dogs [tu: “dogs] - five dogs [farv-
"dogs]

» Ha »roM ypoKe BH Y3HaeTe €IUé HeCKOMBbKO AaHCMANHCKHX CIIOB.
Bot apa cymectsureneatlx. IIpounraitre HX HECKOMBEO DS ¢ HOMOITHIO
TPaHECKPHIIHUA,

a glass [gla:s) cmaxax

Arrauitcknit asyx [g] noxox Ha pyccknit [r).

Arrmuiicknii aByx [0:] moxo:x BA goarnit pyccimit [a].

Asnrmnitcknii 3Byk [$] noxox 8a pycckuii [c].

a tree [tri:] depeso
Asrimitckril 3pyx [{] BapoMuBsaeT pyccrmit [T], Ho KOHYME A3BIKA
racaerca 6yropkoe Hap pepxErME 3yfama.
Anrrmmitcknit aByk [r] noxcoxx ga pyccknii [p] B caose apebuil.
Anranmifcxnit apyk [i'] moxos Ha pycerus noarni [=#].

Caeayiommue ABA CIOBA CTHOCATCA K APYTO TaCTR pean. STo Opnna-
TATeAbHLE.
big [bi1g] soavwoir

Aarmuiickuit spyx [b) moxox ma pycciuii [6].
Anrauitcxuit ssyx [1) moxox ma pyccrnit [u].
Anranitickmuit 3pyk [g] moxox Ha pycckmi [r].
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little [lit]] manesermit
Arrnu#crnit 3ByK [1] moxosx Ha pyccekwik [n].

A reneph BepHEMCA K POTHOMY PYCCKOMY ASHKEY ¥ BCOOMHAM, ITQ
npunazamenvibiMNy HASKBAKTCH CAOBA, KOTOPLIe OTBEYAIOT EA BO-
opoc kakoii? u 0603HATAIOT UPHEEAKH NPEeAMETOR, HAIPHMEP PAC-
CKABBIBAIOT 06 UX pA3Mepe WIN OEBeTe:

Joabutoli cmaxan
MEACHLKGR AU KG
xéprag cobakg
PUKER KOWKG

H emé 0b6a3aTensBE0 HYREO BCIOMBUTE O TOM, YTO CVIIECTEHTENL-
Eble B PYCCKOM A3HKe OTECCATCHA K MYJKCKOMY, ‘KeBECKOMY HJIH cpefiHe-
MY poAay.

Bot noueMy pyccKHe NPANATATENLELIC AIMCHAIOTCA IO POAAM: OHU
OPAHAMAIOT POJ TOTO CYLIECTBETENBHOI0, K KOTOPOMY «IPIUIATAIOTCAS |

Soavuol emaxan (myxcrolt pon)

Sonbuigdy vauitka (eucKnit pon)

Gonbutge depeso (cperauii pon)

Asnrnafickue Xe cylecTBETEALERIe He MMeIOT FPpaAMMATATecKO Ka-
TEeTOPHH poia, T. €, 'PAMMATHYCCKH OHH He AeJIATCA EA CYNIeCTBHTe-
JAbHBIC MYJKCKOIQ, JeHCKOTO I cpefiHeTo poAa. Bor novemy i aBraii-
CKHe IPAIATATEIbHEIE, s TPHIATAACHS K PASIHUELIM CYIleCTERTEALELIN,
He H3MeHAIOTCA O PORAM:

a big glass — Soavuenii cmaran

a big cup — Soaviugs vauixa

a big tree — foasutge depego

Ob6pamume axumanue! Heonpeaenéanniil apraxas a crapaTes me-
Dell NPANAraTeIbHEM, Bellh CAMO TPHIIATATTLEOS ZOJKHO ¢ IPEUIOHKATL"
¢A» K CYMEeCcTEATENLHOMY:

a little glass — maaenbxuli cmaxan

a little book — mazenvras xnuza

a littie tree — marensioe depeso

Anrnuiickre OpHaaraTeJLHES, B OTAAYAS OT PYCCKHX, Be HAMeHRA-
IOTCA He TOJLKO IO POAAM, HO M IO THCAAM:

a big cup — oxvias vatura

big cups — SoabuLye YatuKy

a little book — maaenbrgg KHUZG

little book — manerbrUe KHUZU

H



BepHéMca K ABYM AHTMIHKCKAM CYIIECTEHTEELHEIM, C KOTOPRIMH BhE
TO3HAKOMHAACH CeTOAHA;
a glass [o'gla:s] cmaxan
Kakx BHAMTE, 5T0 CYHIECTBATEALHOE YiKe B popmMe ¢IUHCTESRHOTO
9YHCia OKAaHYKBAeTCA Ha -S. Takne aHrmiickze cyIMecTBUTEIbELE 06~
pasyior GopMy MHOKEeCTEEHREOrO THCI4 NP DOMOINA OKOEYAHHUA -68,
EKOTOpOe MPOU3HOCHTCA KaK [1Z]:
aprnuficknil 3pyk [1] noxox Ba pyccxkaii [1];
agrauiickuit apyx [z] moxox Ba pyccrnii[3].
a glass [gla:s] — glasses [gla:siz]
CMaKax cMaKamvi

Ecnn sxe auraniickoe cymecTBUTeILHOS 3AKARTHBACTCA HA IIACELH,
OHO 06pasyeT hOPMY MHOMECTESHHOTO THCAA MPH NOMOIRE OKOHIAHAA
-8, KOTOpoe duTaeTCA KAk [Z]:

a tree [tri] - trees [tri:z]
depeso depeanvs

IToamaxomMprech ¢ cotosonm and [End] — w,
Awurmuitexuit 3syr [®] moxomxk Ha pycernii [a].
Anrnuitckuit apyk [n] moxox Ha pyccruii [g).
Awurauitexkuii 3pyx [d] Doxox Ha pycernit [1].
TIpowaTaiiTe 1 nepeBeAATe HA AETTARCKAR ABHIK:
acup and a glass

cups and glasses

a pen and a book

two pens and three books

a big cup and a little glass

big cups and little glasses

a tree — trees — a big tree — a little tree — big trees — little trees
YGUIKG U CMAKAH

NAWEY U CMAKAHY

DPYRKa U KHu2a

dae pyuku u mpu Knuzu

Soavwias vauina 4 Marenvicltil cmaxan

SoRbluUe YOLIKY U MARCHBKUE CIMAKAHb

Jepeao — depeaba — GoasLuoe depeso — MaReHbKOE Depeso — 6ORVWIUE
depeeva — manenviue depeavs
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Aowmalinee 3asanne
TlosEAKOMETECE CO CIOBAMH:
a cat [k=t] xowxa, xom

Arraniicknii spyk [k] noxoa Ha pyccknit [x].
Anrnniickuit 3syx [2] moxox Ha pyccrui [a].
Anrnniickuit 3syk [t] moxoxk Ha pycckaik [T].

black [blek] ¥épuoiit

Anrauiicruit seyk [b] noxox Ha pyccruit [6].
Anrpuitcknit asyk [1] noxox Ba pyeernif [a].

IlepeBeanTe Ha aErMMitcKku#l A3LIK (IMCEMEHHO):
1) coflara u KomIKka;

2) cofaKH ¥ KOMIKK;

3) Gonsniag cobaxa 1 ke YEPHLIE KOMIKA,



- POK 3

AHFAHHACKHE CYIIeCTBHTEABNHDIC,
YHCAMTEALHDIC, PMAATATEAbHDIC
(npoAcAXeHHe)

B CpapHEHTEe CBOK nepeBoA ¢ OPHEeNeHABIM HMxe. Halinnre ape
onrubru.

1) adog and a cat;

2) dogs and cats;

8) big dog and two black cat.

Omubru B TpeTheM cay4ae. [IpaEuALAO JOMKHO GHITH TAK!
a big dog and two black catg

» Tenepr MBI MOAeM OBHTATHCH Janbmie. IJosHAKOMETECH ¢ ART-
AUACKHM CYIeCTBUTEALELIM

a pencil ['pensl] xapandaus
Anraniicknii aByk [p] noxox Ba pycckuii [].
Anrmuiickuii sByk [e] moxom Ba pycexnit [3).
Anrmuickuil 3Byx [n] Doxox Ba pycernit [E].
Anrmuiickuii 3ByK [s] moxox Ha pycexuit [c].
Anrmmiickuii 38yx [1] moxox ga pyeckaii [a].

a black penecil — xépruiit xapanda

two pencils — dsa xapandauiq

five black pencils — name wépunx xapandaiueis

A BOT EOBCe IPUIATATEIBHCE:
red [red) xpacuetit, puincuii

Anrrnunficknii spyk [r] moxox Ba pyceknii [p).
Anrranitexnit spyk [d] noxomx na pycernit [x].
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Kax BuauTe, ¥y 5TOr0 CIOBA €CTh ABA 3HAYEHUA: 1) xpacksiii, ecan
OHO CTOUT Depef CYIecTBUTeALHBIM, 0003 HATAIOLIAM NPeAMeT, A 2) Pbi-
Jcitit, ecaIM OHO CTOMT Nepel CYITecTRITEALHNM, KOTOPOEe OG03EAYALT HKH-
BOTHOE:

a red pencil — xpacueeil xapandawue

red pens - xpacHbie pyiku

ared cat — pwcas xouwixa

red dogs — puiwue cobaku

a fox [foks] auca

Anranitcxnit spyx [f] moxox Ba pycckaii [(].

Anrmaitexmii 3ByK [0] mox o Ha pyceruii [o].

Byxsa x nepenaérea seyramu [ks].

ared fox - petacas auca
AHragiicKue CylLIeCTEATRNbHEE, KOTOPEIe B JAHCTECEROM THCIE

3aKaHYNBAIOTCS BA OYKBY -X (Kak i Ba 6YKBY -8), 06pasyior GopMy MHO-
RECTBeHEOIC Y/c/a OPH NOMOIH CKOHYAHHA -8s:

a fox [foks] — foxes [foksiz]
Auca RUCH
a box [boks] kopobra, susur

abox —boxes [ boksiz]

KopobKa xopobku

red foxes — preawcue 2uce

a big box — doasuias xopobra

three boxes — mpu xopobru

A reneps nonpofyliTe cKasaATE DO-AHTEHRCKE: SORLLLGA PUNASR KO-
uixa. Hagerock, y BAC HOAYYHIOCE TAK!

a big red cat.

3HAYMT, CKOJBEKO 61l OPAJATATEIBHRIX HA CTOANC Nepef aHrmuiic-

KUM CYLIECTEATELENM B ¢ZHHCTECHHOM YHCIS, HeOnpeAeaéHELLE ap-
THXIb & CTABUTCA Iepel EENA:

a big red dog — Goavtias phinan cobara
a little red pencil — marenbruit kpacusiilt xapandaiu
B x0oHIOe YPOKa MOYINMCA CIHNTATE A0 ASCATH:

one - odumM
two — dea
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three - mpu

four — vemuipe

five - name

six [stks] — weems
seven [sevn] — cexms
eight [ert] — soceme
nine [nam] - deaamv
ten [fen]) — decame

six pencils ~ wecmes kapandauieii

seven black pencils — cexv véprsix Kapandarueit
eight foxes — socemb Ruc

nine boxes — desame Kopobox

ten red dogs —~ decamb priux cobax

TIpounTaiite ¥ MepereINTe Ha aHTEMIcKH A3nRIK:

a pen and a pencil

two pens and six pencils

ten books

two black cats and seven red dogs

a fox — foxes — eight foxes

a cup and five glasses

a box — a big black box — nine boxes

one, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten

Ppyvura u xapandaw
dee pyuxu u uiecms xapardauieil

decamv xuue

Oee uéprvie xOULKL U CEMb DRNUX COOAK

AUCA — AUCH ~ BOCEMb AUC

XauKa i nAMb CMAaAKaHoe

Kopobxa — Gorviias LEpHaa Kopobxa — feaamb KopoloK

odun, dsa, mpu, yvemvtpe, NAML, WeECMb, CEMb, BOCEMb, Jeaamb, de-
cRmMb

Aomalinee 3aAaNHe
Io3BAKOMBETECEH ¢ HOBEIMH CIOBAMH:
a gpoon [spu:n) zoxcxa
a fork [fork] suaxa
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O6pamume sxumanue! B agrmmiicxom crose fork [fxk] (eurxa)
3BYK [2>] pauBeEEIil; B cxose fox [foks] (2uca) syx [0] xoporkmii,

IIpoasHecHTe HECKOABLEKO DAG:
forks [fa:ks) suarxu
a fox [foks) auca

IlepeseguTe Ha pycekutil ssaklk (IACEMEHHO)!
1) mos¢Ka 11 BUAKA;

2) ABe JOKKHE U OIECTh BHIIOK;

3) Gonpmias MOMKKa;

4) MaeEPKAA BILIKA}

9) MasteHRXAA TOXKA U JECATH BHIOK,



cnei POQX 4

CnprKeHue raaroAa to have
€ AMUHBIMM MECTOMMEHMAMM
CAMHCTBEHHOTO YHCAA

H B nprBeaeEROM EHIKE Deperofe 0IMNG0K EeT, CPABHHUTE €0 C0 CBO-
7AM OePeBOgOM:

1) a spoon and a fork

2) two spoons and six forks

3) a big spoon

4) a little fork

5) a little spoon and ten forks

» 310 ouens pakEHIM Ypox. Hagelocs, uTo y Bac BCE IOXYIHTCST.
A BEauHEM, Kar BCcerga, ¢ pOZHOro A3KIKA.

TIpouunraitTe cneayoniae OpeIoXeHAA:

1. Andpeii xcusém e natitem dome. Ow moit dpyz.

2. Ana ceituac doma. Ona 3aborena.

ConsceM CHKOPO BHI JETKO CMOXKeTe CKAZATE 2TH NPeANOKeHNA IO~
aEraniicky. A moxa ofpaTHTe BEMMAHNE BOT HA UTO: CIOBO OH MBI YIOT-
pebuna emecmo umenu Aaapeif, a c10B0o OHA — éMecmo UMeny AR, Bor
no4ueMy CIOBA OH H OHA HASHEBAITCA AUNHLMU MECTMOUMCHUAMU.

BeooMBERM PyCCEHNe JHYHEIe MECTORMEHNA.

Eduncmeennoe wucno Mnoxacecmeennoe vucno
R Mbl
mbi bt
on OHU
oNG
OHO



Cerofia Mb! IOSHAKOMHMCA ¢ SeTHIPHMA ARMINACKHEMH JNIHHIMA
MeCTOHMeHHAMH eAHNHCTECHHOTO TACTA.
I[a1] a Axurauitckui#t ayk [a] moxox Ha pyceknit [a).
Anprmmifickuii aByE [1] moxox BHa pycexmuit [a].

You[ju:] m» Awmrmuiickuit 3Byk [j] noxox Ba pyceruii [if).
Anrauiicknit apyk [u] moxom Ha pycexnit [v].

Hefhi:] on Asnraniicknit asyx [h] moxomx va pycern# [x].
Anrnuiicknit asyx [i] noxox ma pycexuii [u].

She[fi] oxa Asmraniickmii 3Byx [[] noxox Ba pycexuii [m).

Hecronnxo pas npowaraiite aHrapiickue AagHbe MECTONMEEAR
€ANHCTBEHHOTO THCAA:

I -4, You ~ mut, He — ox, She — oxa.

A renepb o6paTHEMCA K OAEOH H3 CAMBIX BAXHKIX JacTeil pean — ria-
roay.

H B pyccKOM H B AETJIHICKOM A3EIKE 2AG204MU HASHBAIOT CJIOEA,

KOTOpEle 0603HAYAIOT ACHCTEHA U OTECIAIOT HA BOLIPOC kMo Jearame?

nnu xmo céeaame? Hanpumep: fexcams, wumames, obedams.

Kaxapt#l raarod AMeeT ¢Bolo BEaYaapEyo GopMy, KOTOPAR B pyc-
CKOM A3KIKe HABHEBAETCA Neonpedenénnoil. IMeRHO HeonpenenéEHan
dopMa raarona OTBEYAET Ha BONPOC ¥Mo deaams? (wna ymo cfeaamo?);
Gexcams, nobexcams.

¥ aErauiickux rIaroJoB 5Ta HAYANBHAA HeonpeNexégHan dopmMa
HASHIBACTCA UHDUHUMUBOM.

A reneps enumanue! Pycckue raaroian B Heonpegenéaasoi dopme,
KAX OPABIIO, 3AKAHYABAIOTCH HA -Mb: 2080PUML, UMEMDB,

A BoT aHrIMiicKHe rAATONH B QopMe UHDUEUTHEA YIOTPefaaIoOTCH
¢ qacTunei

to [tu], xoTopaA ¢TABUTCA mepes MIIATOJIOM.
Ham nepprniii aprnuiticknii raarosa:
to have [haev] uxems

Axnraaitexuit asyx [h] moxox Ba pyccknii [x]).
Anrnaiickaii asyx [22] noxosx Ba pycexuii [a).
Anraniickuit 38yx [v] moxomx Ba pycernit [r).
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Ilesxs 3TOro YpOKA — HAVIHTRECA MOBOPHTE NO-aHTIMItCKH OpeaIo-
SKeHHA THIA

Y mens ecme pyuxa. ¥ Hezo ecmb cotaxa. Y ne€ ecmu Opam u dee
cecmput.

Ho aas sToro Me AOJPKHEBL 3HATH, KX cOpAraeTes anraniicrui raa-
roJ to have.

B cnore “cupsaxenne” BeT EMUero cTpamraoro. MoxHoO CKa3aTh, YTO
CAPAMENUE — HTO HSMEECEHE [VIATCA IO TMLAM I TucaaM, Bor nocMor-
PHTe, KAK H3MEEAETCA OKOHUAHME PYCCKOTO IJIATONA UMemb, KaK OHQ
S3ABHCHT OT JJHIHOT'O MECTOHMEEHA, 34 KOTOPHIM CTOUT [NIATOJ.

CnpaseNue TAATOAR MMETD
(NOCAE AMMHBIX MECTOMMEHMI EAMHCTBEHHOTO YKCAR)

A umepp

T umeelis

On umeem

Ona umeem

Arrauitckuii rraron to have coparaerca sHaYRTeALEO Opome, ero

OKOHYaHHE H3MEeHACTCA TOJABKO NoC e JAIHb X MecTorMeENiT He (ox) n
She (ona).

Cnpasense raaroas to have [hev) umers
(NOCAZ AMUHBIX MECTOMMEHUI EAUHCTECHHOTO YUCAS)

T have [a1'hav] — 2 umew (y mers ecmv)

You have [ju:"hev] — mut umeewss (y me6s ecme)
He has [hi:"haez] — on umeem (y nezo ecmv)

She has [{i:"haz) — ona umeem (y neé ecmv)

Anrmmitckuii 3Byx [2] moxoxc Ha pyceru# [3].
A Tenepr NpoYNTAiTE IpEANCHKERHE!
T1have apen.

910 AErMEACKOe DPeAIOKeHNe MO HO IePpeBecTH Ea pyceKuil A3RIK
AOCIOBHO;

A umero pyuxy.

Ho ecTr n BTOpO#, G0JI¢€ IPHBEYELIA N8 HAC, BADHAHT:
¥ MeHR ecmb pyuKa.
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TIpounraiiTe enmié HECKOALKO OPeZICKEHNI ¢ TAar0n0M to have:
I have a pencil, — ¥ mens ecme xapandaw (umn: S umeio kapan-
daws.)
a pencil [a"pensl]
Byxza ¢ mepenaércesa 3sykom [s] nepen 6yxsamni, e, y.

I have a dog. — ¥ amensa ecmv cobaxa.

You have a book. — V mefa ecme Knuza.

He has a brother. — ¥ nezo ecmv 6pam.
a brother [2"brads] 6pam

Anrmuifexait seyk [b] moxox ma pycexnit [6].

Anrmuifexuit 3eyk [r] moxox Ha pyccruit [p).

Anrmuiferuit 3syk [A] moxox Ha pycexnit [a].

Byxsocoueranue th nepegaérea ssyrom [8]. Arrnaiicxuit asyk [0]
noxox Ha pyccknit [3], Ho OpH ero DPOH3HOMEHENH ASHIK HAXONAT-
¢ B OOJOKEHHA MeROY 3yDaMu.,

Anrrnuiicknit sayx [2] moxomx ma pycckuit [3], o Beeraa Geayaapen.

She has two gisters. — V neé ecmuv dae cecmput.
a sister ["sista] ceempa

IloanTaiiTe nm mepereguTe HA pycexuit ALIK.
I have a pen and a pencil,

I have a pen and two pencils.

I have two glasses.

You have a book.

You have a red pencil.

He has a big dog.

He has two big dogs.

He has five books,

She has a cat.

She has a dog and two cats,

She has a black dog and a red cat.

8 IIpoaeepvme cebs.
¥ mena ecmu pyuxa 4 xapandaut.
¥ mens ecmbv pyuxa u dea kapandawa.
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Y mens eemb dsa cmarana.

¥ mebs ecmv knuza.

¥ me6n ecmv xpachuili xapandai,

Y nezo ecmuv Ooavtuas cobaxa.

¥ nezo dee ecmnv Goavutue cobaxu.

¥ nezo ecmv nams xnue.

¥ ne& ecms woutica.

¥ neé ecmv cobara u dae xowru.

Y neé ecmb wEpnas cobaxa u pwaan Kouwka,

Aomainee 3a anne
IloaraxomMbTech € ABYMA ARTIUACKHME CYIIECTBUTEALARIMH, IPO-
uynTrafiTe HX ¢ MOMOIILIO TPAHCKPHUIIIMH:
a father [fa:8a)] omeu, nana
a mother [‘'mada] xame, ana

IlepeneanTe Ha anraniickuil A35IK (OHCLMERAO) CIEAYIONIHE CIOBA Y
OPEAIOMCHNA:

1. Hama 1 maMa.

2. Bpar u cecTpa.

3. BpaTba u céeTpH.

4. ¥V MeRA eCTH DATA ¥ MaMA.

9. ¥V MeRsa ecTh 6parT.

6. ¥V MeHA eCTH coecTpa.

7. ¥ Hero ecTs oTOL,

8. ¥ s#ero ecTsh 6pAT M ABE CECTDLI,

9. V¥ Heé ecTh mamna, mama u Gpat,
10. V Beé TpH CeCTpH.



i NPOK S

Cnpsokenne rAaroaa to have
€ AMYHBIMM MECTOMMEHMAMM
MHOXXECTBECHHOTO YMCAR

8 Hafizpre omulxy B IpUBeeHHOM HIME Hepenoje.

1. a father and a mother

2. abrother and a sister

3. brothers and sisters

4.1 have a father and a mother.

5. I have a brother.

6.1 have a sister.

7. He has a father.

8. He has a brother and two sisters.

9. She has a father, a mother and a brother.
10. She have three sisters.

Omubka B ZecaTOM NPERNOKEENH.

IIpaBMABHO BOT TAK:

She has three sisters. — ¥ neé mptt ceempur.

» Tepeps MOXHO JBUTATECA TANLIIE,
Ha npomoM ypoxe ME! MOSHAKOMHJINCEH ¢ TeTHPHMS AHTIHECKH-
ME TMIHEHIMA MECTOMMEERAME eXHECTBEHHOTO THCIAL

I[a1)-&

You [ju:] — mu

He [hi:] — o

She [[i:] - ona

A Teneps BN y3HAeTe ARTANACKEE JHIHbIE MECTOMMEEUA MHOMKE-

CTBEHHOTO THCAA.



We [wir] = st
Anrmuiicruit sy [w] Doxon: Ba pyceruil [v], mpoMseecéHERIN ¢
BEITAHYTHIMA BOEpea rybamMu.

You [ju:] - e
They [8e1] —onu

Anrmufickuit apyk [8] noxox: Ha pyceknii [3]), oponsnecéunsrii ¢

EBABUHYTEIM MeX Ay 3ylaMH A3BIKOM.
Anrnuitckuit ssyx [e] moxox Ha pycexnit [s].
Axrauniicknit gayx [1] moxox Ba pyceruit [u].

TIpounTaiite aErMMACKME IMUYHKEC MECTOMMEHNA eAMHCTEEHHOTO X
MHOMKECTBEHHOTC THCHA;

I-a We - mu
You-mu You - au
He - ox They — oxti
She —ora

Obpamume snumanue! B asrnniickoM A3EIKe MECTONMEHNAA Mt K

b HMeIOT OHY U Ty e (opMy — you.
Teneps MBI CMOEM CHASATE NO-AHTINACKY TAKVE OPEAACHKEHIA:

¥ rac ecmv dom.
¥ nux eemv xsapmupa.

Ho ans 3TOr0 HAZO 3HATE, KAK COPATAETCA (T.€. H3MEeHAETCA) mocae
JMYHBIX MECTOMMEeHH MEO)KeCTEBeHEHOrO YHCIa. Taaroa to have.

Cnpmuetne raaroaa to have
(8 HacTOSILLIEM BPEMEHM)
1 have — g unew We have — xmw unmeem
{y Mens ecmiv } (Y Hac ecmbsv }
You have — mu umeeuts You have — sut umeeme
{y mebs ecmv ) {(y 8ac ecms)
He has ~ ox usmeem They have — onu umeom
(Y Hezo ecmd ) (Y Hux ecmv)

She has — oxa umeem
(Y Heé ecmv)

TIpounTaiite cHegyOmne TpeAIOXKe N, HO IpenAs e DOSHAKOMEBTECE
€ TpeMA AHTANICKUMY CYyIIeCTBUTEIEHEIMH:
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& house [haus] dox

a flat [flt] xeapmupa

aroom [rum] xomxnama
We have a house. — ¥ nac ecms dom.
‘We have a big house. — ¥ nac Sorxvuroli fom.
You have a room. — ¥ gac ecmdv koxrnama.

(nm: ¥ mefs ecmov KOMHAMA.)

They have a flat. — ¥V Hux ecmb kaapmupa.
They have a little flat. — ¥ Bux ecmb Marenvras xeapmupa.

IIpounTtajiTe 1 DepeBefuTE EA PYCCKHIA ATHK.
Ihave a pen. Ihave a pencil. I have a pen and two pencils. I havea
red pen and ten black pencils. He has a book. He has many books.
many [ ment] axoczo
He has a father and a mother. He has a big dog. He has a big black
dog. He has a friend.
a friend [frend] dpye, nodpyza
He has many friends. She has a brother and a sister. She has a cup
and a glass.

She has a little cup and three big glasses. She has a spoon and a
fork, She has a doll. She has many dolls.

& doll [dol] kyxza

She has a little dell. We have a house. We have a flat. We have
many books,

Wehave a dog and twored cats, We have many friends. They have
a big house.

They have a little flat. They have a room. They have a big dell.
They have many dolls.

S ITpoaepome cebs.

¥ mena ecmy pyuxa. ¥ Mena ecmv Kapanoaws. ¥ MeHa ecmb pyika u
Odaa kapandaiua. Y Mens ecmv KpacHas pyuKa u decamp wépHnx xa-
pandauieit. ¥ Hezo ecmb KRuza. ¥ Hezo ecmb MHOZ0 KHUZ.

¥ nezo ecmp omey u mamuv. Y Hezo ecmb Gorvutan cotaxa. ¥ nezo
ecmu Goaviiias wépnan codaxa. Y nezo ecmv dpyz.
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Y Hezo muozo Apysedl. ¥ neé ecmb 6pam u cecmpa. YV veé ecmv valuxa
U CcCMaxKaH.

¥ ned ecmov MARCHLRAR WALLKG & mpu foabLx cmaxana. ¥ Heé ecmby
ROMKG U 8URKG. Y Heé ecmb KYKAG. Y Heé MHO0Z0 KYKOX.

Y neé eemv manenvkan xyxaa. Y nac ecmos doa. ¥V nac ecmov xeap-
mupa. ¥V nac ecmb MHO20 KHUL2,

Y nac ecmv cobara u dee putacite xourku. ¥ nac mrozo dpyaett. ¥ Hux
eemb Goavuiott doa.

¥ HUX ecTRb MAREHDKGR KEAPMUPG. ¥ HUX €CMb KOMKAMA. ¥ HUX
ecmb SORLIULAR KYKAQ. ¥V HUX £CTib MHO20 KYKOA,

AoMalbNee 3aA8HHE
ITepeBeantTe Ha apTIMACKNE ASEIK:

1. gamrka — YamKn — AeCATh YaAIlex

2. KYKA8 — KYKABI — MEOTO KVKOJ

3. APYT — APY3LA — ABA APYTA — MHOTO Apy3ei
4. ¥V MeHs eCTb APYT.

5. ¥ mac muoro gpyseii.

6. ¥ Hero ecTh PYUKA 1 MHOTO Kapanganteit.
7. ¥ Heé MHOT'O KYKOJL.

8. ¥ HuX ecTe AOM M KBADTHDA.



English POK_6_

O6pa’oBaHNe OTPMLIATEABHBIX
NPEAACKEHMA € FABTOAOM
to have

N Ecora sam nepesoj COBOAAAET ¢ OPUBEACHHEIM HUJE, BH He cle-
JANY HY OAHON omnGKH:

1. acup — cups — ten cups

2. a doit - doils — many dolls

3. a friend - friends — two friends — many friends

4. I have a friend.

5. We have many friends.

6. He has a pen and many pencils.

7. She has many dolls.

8. They have a house and a flat.

> B HAaualle YPoKA HOSHAKOMBTECH €M@ ¢ O/HUM ARTIMICKMM Cy-
mecTBUTENRHNM. IIpounTaliTe ero ¢ IOMORIBIO TPAHCKPIIITIA:

a child [faild] pe6énor

Anrmificknit 3pyx [] noxox za pycexuit [y].
Aurnuiickne ssyru [a1] moxoxn gHa pyccrne faif].
Awurymiicrkmii 3eyk [1] noxox Ha pyccknii [x].
Anrnnitcruit spyk [d) moxox ma pycexnii [x).

B y3ie aHaeTe, UTO ARIINACKIIE CYIECTBUTEALHEIE 06DA3YIOT MHO-
AeCTBEHHOE YMCHO DK DOMOMIM OKONYAHNA -8 MIIK -€8:

acup cups
Yawxa yawKy
aglass glasses
CMaxKan CIMAKanvi



Ozrax0 HeCKOJMBKO ARMIHICKHX CYIIeCTBHTENLHEIX 00DasyIOT MHO-
JKeCTBEHHOE YHeao He no odmum npasuaam. K aum oTHOCHTCH B ¢yrigec-
TERTensEOe child, KoTOpoe 0bpasyer hopMy MHONKECTBEHHOIY) YHCIA HPH
DOMOIIH -r'en:

a child [tfaild] children ["tfridran]

pebénox demu

She has a child. — ¥ neé ecmby pebénox.

She has two children. — ¥ ne# daoe demeit.

A Tenepr mepexoayM K IIABHON TeMe MeCTOrC YPOKA.
IIpounTaifiTe HeThIpe pYCCKUX OPeNTOMEH N

1. ¥ mens ecms pyura. 3. V Menn Hem puxu.
2. ¥ nezo ecmv cecmpa. 4. ¥ Hezo nem cecmpul.

Ileproe 1 BTOpOe OPEATOKEHNS HASKIBAIOTCA YTBEDANTEILHEIMM;
TPeTHE H YeTBEPTOe — OTPANATEAEEEIMH.

ITepepeném ma ARTAMCKHA AIBIK ABA DePBHIX OPEAIOKCHNA:

1.Thavea pen.

2, He has a sister.

A Temepr PHAMATENLEO mocaAymIaiiTe.

Anranfickie OTPEOATEIbHEE OpPeATONeRUA ¢ raaronom to have
ofpasyoTea IPH MOMOIDH OTPARATENALHOTO caI0Ba no [Nnou], KoTopoe
CTABHTCA HeIOCPEACTREHEO MepeZ CYIIEeCTBATENbHEIM, APTAKIE B 3TOM
cayuae He ynorpedasercd.

Ymeepdumenvuvie npednoxenus Ompuyamenvivie npednoxenus

Thavea pen. . I have no pen.
¥ mens eeme pyuxa. ¥ mens nem pyurxu.
He has a sister, He has no sister.
Y Hezo ecmv cecmpa. ¥ nezo Hem cecmpnt.
She has pencils. She has no pencils.
¥ neé ecmb xapandausu. ¥ neé nem xapandauweil..
‘We have friends. ‘We have no friends,
¥ nac ecmv dpy3va. ¥ nae nem dpyseit.
a friend [frend] dpy2

Berpeuas HOBOE AHTITANCKOR ¢IOBO, MK JOKHH 3aTTOMARATE U TO,
Kxax ono numertes (friend), a 10, kKak ono mporsaocuTea (ffrend]).

Anrmuiickuit 3syx [f] moxox za pycexmis [¢].

Anrrnnitexkmis ssyx [r] moxox Ha pyccxnii [p).
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Arraniickuil asyK [e] noxox Ha pycekuii [3).
Arrmuitckni ssyx [d] moxomx ma pycexui [x].

They have a car. They have no car.
VY Hux ecmb MautuHa. VY Hux Hem MOUUHDL.

a car [ka:] asmonobune, mawuna
Byxsa ¢ nepenaéres spyxoM [k] mepen scemu GyxeaMu, KpoMe e, i, ¥.
Anrrmuifcxnii sayk [k] noxox 5a pycexnif [k].
Anrmniickuil 2pyk [0:] moxosr Ba pycexnii [a].

They have {two children. They have no children.
Y nux deoe demeit, Y rux nem demeii.

Hrax, oTpHnaTensHOE CAOBO NO CTABUATCA HENOCDPEACTBOHHO mepen
CYINEeCTBUTEAbHEIN
We have no ticket. — ¥ nac nem buzemos.
a ticket [’ trkit] ouzem
Ho ecan mepex cymecTBRTeAbHEIM YIOTPeONIeHO KaKoe-1A60 UHC-

JUTEALHOE WA CAGEO MANY, OTPHOATENLHOE IPeAAOKeHUE CTPOUTCH ¢
DOMOmIBI0 oTpROaERA not [not]:

We have no ticket. We have not two ticket.
Y nac nem Suiremoe. Y nae Hem Oeyx Guremos.
He has no friends. He has not many friends.
Y nezo nem dpyaeil. ¥ nezo nemnozo dpyazeit.

Cnoso many aBaseTcs HeONPENeAEHHMM MecTouMeHHeM. EcTE M
ApPYTHE aHrIuiickne HeOOpeAeJIEHHEbIE MECTOMMEHHSA, IOCHe KOTOPhIX
ynorpefagerca orpunasze not, He 06 3TOM Do3XKe.

IIpouurafiTe creayionee opeaokeHne:

Thave many friends here, — ¥ uena 3dece mnozo dpyaseii.

here [hia] adeco

Aurnaiicxkuit ssyx [h] moxex za pycexaik [x).

Arrmafcxu# asyk [1] moxox Ha pycexud [a).

Asnrmricknif 38yxk [5] B 3T70M cr10Be TOXOCE Ha pycckuil HeynapHerit [a].

Obpamume srumanue! Cnoso 302y B PyCCKOM IPEATOMEHNN MO-
JKET CTOATE A B CepeNHe, H B HAYAJNE, H B KOHEIIE DIDeNJAOXKSHNA.

A BoT apraniickoe cnoso here cTapATeT B KOHNE AAX Hauaxe Opex-
JOKEHAT.
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I have no friends here. — ¥ nena 3decv nem dpyseil.
1 have not many friends here. - ¥ mens nemnozo dpyseii 3oeco.

IIpounTaiiTe B mepeseAHTe HA PYCCKHIl AIRIK.
I have a friend. I have many friends. I have no friend. I have no
friends here.
She has a mother. She has no father, She hag three dogs. She has
no cats.
He has a big family. He has a father, a mother, a sister and two
brothers.

a family [ feemili] cemvs
‘We have English textbooks. We have many English textbooks.
‘We have not many English textbooks.

English [‘1pgh[] anzauticxul
Anrmuficknit asyk [1] noxoms Ba pyccxnik [a].
Aurmmitcruit Hocosoil 3syk [] moxos Ba pycermii [H], mponsHecéH-
HEII ¢ IPHOTKPBITEIM PTOM.
Anrmiicruif 3syk [g] noxox Ba pycernit [r].
Anrmuiickni 3svk [|] noxox ma pycexuii [a).
Anrmuiicxuit 3pyk [[] moxosx ma pycexnii [m].

a text [tekst] merxem

a textbook ["tekstbuk] yuebrux
They have a good flat, They have no house.

good [gud] xopowuuit
They have two children: a son and a daughter. They have ne
children.

a son [san] emn

Anrrmmitcknii ssyk [s] moxosx Ha pycexuii [c].
Anranitckui ssyk [A] moxox Ha pycckuit kpatknit [a).
Anrmnicruit 3pyr [n] noxox ma pycexuis [g).

a daughter[ do:ta] dovs

She has many toys. He has no toys. He has not many toys.
a toy [to1] uzpytuxa

We have a red car. We have no car,

1 have a brother. I have no sister.



@ IIposepvme celin.

Y mens ecme dpyz. Y Mens muozo dpyseii. ¥ nena nem dpyza. 3ece
¥ Mena nem Opyaeil,

Y neé ecmu mamn. Y neé nem omya. ¥ neé mpu cobaxu. ¥ neé nem
xowex.

Y nezo Soaviuaga cemwvr. ¥V Hezo ecmb omey, Mambv, cecmpa u dea
Spama.

¥ nac ecmy aneauiickue yuebnurit, Y Hac MHOZ0 AH2AUTCKUX Yuel-
HUKO08. Y HaC HeMH020 aneAUulicKUx yuebnuxos.

¥ nux xopowas xsapmupa. ¥ Hux Hem doma.

¥ nux deoe demeii: coiit u douv. ¥ nux nem demeit.

Y Heé Mrozo uzpyruex. ¥ nezo nem uzpyriek. Y Hezo HeMHOZ0 UsDyiek.
Y rac ecme KPACHGR MALUNRE. Y HAC HEM MAULUHbL,

¥ Mens ecmo Opam. Y MeRA Hem cecmpui,

Aomownee 3apanne
Ilepeneaure Ha ARTAANCKUH ABBIK.

1. ¥ mens ecTs KapaRJam,

2. ¥ MeHA ReT KAPAHZRAIIA.

3. ¥ Bac MBOIO UTPyIICK.

4. ¥V EAC HEMEOTO HIPYIIEK.

5. ¥ Bac HeT ArpymeK.

6. ¥ Hed ecTh KPACHBAR KYKJIA,

a doll [dol]) kyxra

Asnrauiickuit apyk [d] moxox ma pycexnii [z]).

Anrmaificknit 38yk [2] noxox Ba pyccrnii [o].

Anrmaitexnit asyx [1] noxox 5a pycexuis [a].
nice [nais] xpacussiii, cumnamuyrvii

Asraniicknit asyk [n] noxoms Ba pycexuii [m).
Anrmuticknii ssyk [a] noxox Ha pycexnit [a].
Aprmuickuit apyx [1] moxomx Ba pycexmii [u].

Asmrnnfickuil apyx [§] moxomx 2a pyceknit [¢]'.

7. ¥ Heé MBOTO KYKOIL,

8. ¥ HuX MBOrO KHUT.

9, ¥V HuX HeMBOrO KEUT,
10. ¥ uux geT KEUT.

* Hudopmaniio o Npaswiax 4Tenng aprnickax 6yKe B GyksocoseTanuft . Ha ¢. 334,
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g POQK 7

Cnpamenue raaroaa to be
B HACTOSAILLEM BPEMEHH

B CpasruTte cBoll eperoa ¢ JanuuM HMXe. Haliaure B HéM ABe
OIIMOKH.

1. Thave a pencil,

2. I have no pencil.

8. We have many toys.

4. We have not many toys.

5. We have no toys.

6. She has a nice doll.

7. She has many dolls.

8. Thevy have many books.

9. They have no many books.

10. They have not books.

Hagewocs, Bil gamny onméku, Oru 8 9 1 10-M npeanomennax. Bor
KAK OPABRJILHO:

¥ nux nemnozo knuz. — They have not many books.

¥ nux nem xnuz, — They have ne books,

» Ceroana MLI TOSEAKOMUMCS eIé ¢ OAHEM ARPIIGICKAM TTIAIOMOM:
to be [bi:] Getms
D10 09eEE BaXKHEIY rraron, Bes vero, sanpumMep, XeBO3MOMHO Te-
PEBECTH HA AHrMNECKUY A3EIK COAYIOLTAE DYCCKHE IPeRNOKeEIT:
A yuenu.
On span.
Onu emydenmut.
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Ho, ans Toro uToSEI CKASATS T HPEANOKOHNE NO-AHTIRACKE, HANO
3HATB, KAK CIpATaeTcA TIAron to be (T. e. Kak oH H3MeHASTCH DOCHE
PASIHYHEIX JAYHBIX MeCTOUMeHMIT).

CNpmKeHKe rAsroAs to be B HACTONIEM BPEMENK

Iam [&m] — 2 ecmy We are [a:] ~ mut ecmd
You are [a:] — mut ecmv You are [a:] — évi ecrtv
He is [1z] — o ecmo They are [a:] — oru ecms

Sheis [1z] — ona ecmo

Kax suauTe, rnaroa to be cnparaeTca HAMBOTO cIOIKHeE, YeM T4~
rox to have.
A Temeph mepepefiéM Ha AHTIRACKAN A3LIK OIpeAIoXKeHNe:

A yuenux. — 1 am a pupil.
a pupil [2"pju:pl] yuenux
Asnrmuifckuit 3Byx [2) moxox Ha pycckuit Heygapamii [5].
Anrmniickuit [p] moxo:x Ha pycckmik [m].
Anranatickuit [j] moxoxa Ha pyccxnit [i].
Agrnuaiickuii [4:] noxox ua pycernit [y).
Anrmuficknii [1] noxox ma pycexuit [n).

Ofpamume eHumanue HA OTCYTCTBUE TIIATONA B PYCCKOM TIDEANO-
seEnH. M He roBopuM: A ecmb yuerux. X014 B IPOLLIOM B TOAOOHRIX
PYCCEHX Tpef/IOKeBUAX MIATON-CBASKA ecmtb ynoTpebaancsa, Hanpn-
Mep: Az ecab yaps (2 ecmsb yaps).

Hpounrafite HeckoNbKO Mpeanoxenunit ¢ rnarogom to be n cyme-
CTBHTeNABHBIM a pupil:
I am a pupil. - A yuernux.
You are a pupil. — Tot yuenux.
He is a pupil. — Oxn yuenux.
‘We are pupils. — Mu yvenuru.
They are pupils. — Onu yrenuiu.
A Tenepr mpounTaiiTe emME HECKONBKO IPeANOKenuii ¢ rraronom to
be 1 cyniecTBHTeABHEIMEI
a doctor [ dokts] spay, doxmop
a student ["stju:dont] emydernm
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Iam a doctor, — 4 apay.

She is a doctor. - Ona pay.

Heis a student. — Ox cmydenm.

We are students. - Mo emydenmo:.
They are students. — Onu cmydenmet.

A Temepk emé pas BCIOMEHM O TOM, ITO PYCCKHME CYI{eCTBHTEE-
Hble OTHOCATCH K CPeAHEMY, JKeHCKOMY H MYIKCKOMY POAY:
Yuenux ~ MYRCKoil poa
yueruYyg — mencKnH pox
emydenm — Mmyxucroii poxn
emydenmug — mercKuil poa
yuumeav — My»xckoil poa
yuumenvhuyg — Meackuit poa
Obpamume srumanue! Y mIpABeleHHEIX BHIIIE PYCCKUX CYIIIeCTBU-
TeJBHBIX, 0003HAYAIOMINX IPodhecCHIo, MPUEAAIEKEOCTD K MYAKCKOMY
HAJIH KeHCKOMY POAY OXPeAeaAeTed IO OXOHTAHMIO CIIOBA.
A BOT aHrIMIICKHAE CYIIECTBATEALHRIES, M ME YiKe FOBOPUAM of oTOM,
OpPH NOMOIMHA OKOHIAHNI 10 pogaM He PASARTAIOTCA:
a pupil [pju:pl] yverux, yuenuya
a student ['stju:dant] cmydenm, cmydenmxa
a teacher ["ti:fo] yuumens, ynumesvnuya

He is a teacher. — Ox yuumeans.
Sheis a teacher. — Ona yvumervruya,

A Temepr BHUMATENLHO TMpouUNTAliTe CleAYIOMME MPEAJIOMKEHNS ¢
raarojgamu to have u to be.

Thave a brother. Y mens eeme Gpam.
He is a student. On emydenm.

I have a gigter. Y mens ecmo cecmpa.
She is a student. Ona cmydenmxa.

He has two brothers. ¥ nezo déa Spama.
They are doctors. Onu apavu.

She has three children. Y neé mpoe demeis.
They are pupils. Onu yuenuiu,
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HpounraiiTe ¥ nepeseiETe Ha pycoKHl ASHIK.
I am a student. We are students. He is a doctor. They are doctors.
You are a pupil.
She is a teacher. She is a good teacher. He is a good doctor.
good [gud] xopowsuit
Thave a friend. He is a stndent, He ig 8 good student.
I have two friends. They are students.

@ Iposepsme ceba.

H emydenm. (A emydenmra.) Mu cmydenmu. On epav. Onu apa-
yu, Tw yuenux,

Ona ywumeavruya. Ona xopoutas yrumenvruya. On xopouiuii epay.
¥ mena ecmo dpye. On cmydenm. On xopouwiuit cmydenm.
¥ Mmens ecmv 0ea dpyza. Onu emydenmaot.

Aouamiee 3a,A8Hne

ITosHAKOMBTECE ¢ AHTIMICKNMY CYIIeCTBMTeNbEEIME, [IpoanTaii-
Te UX HeCKOJBKO Pas.

a school [sku:l] werxona
a boy [bo1] xarvuux
a girl [go:l] Gesouxa
M2 atix TpéX ¢a0B MOXKHO 00pAZ0BATD eINE ABA AHIAMICKHUX CIOBA:

a schoolboy ["sku:lbol] uercoasiuk, yeenux
a schoolgirl [ "sku:lge:l} wrorvnuua, yuenuya
CymecTruTtensHHe & pupil, a schoolboy, a schoolgirl — cnrorEMEL.

(CupoBMMEL — 3TO CI0BA, UMEON{Me OJHO I TO e 1w GIU3K0e 3HAYe-
HEe.)

He is a schoolboy. = He is a pupil. — Ox wcorvhux (yrenux ).
She is a scheolgirl, = She is a pupil. — Onae wrorvruya (yuenuua ).
Jlns BHIIOIHEHNA AOMALITHErO 3aAaRMA TOHARODATCA emé ABa AHT-
JHiicKHUX caoBa:
a son [san] cwn
a daughter [ do:ta] dous
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IIepeBeanTe HA AErARBECKNI ASHIK.

1. 51 mxonrENEK.

2. /1 eTyaent,

3. ME cTyAeHTH.

4. ¥ menrs ects oTen. OB yuTenhb.

5. ¥ Mers ectk Manma. OHa yIuTeABENIA.

6. ¥ meé ecTh cHIH. OH MIKOABHRK.

7. ¥ meé apa criHa, OB MKOALENKH.

8. ¥ Erx ecTh Aoask. OHA MKOIBEUNA.

9, ¥ gux Tpu povepu. OHM MKOJALEHNLL.
10. ¥ mero apoe feTeil: MANETHE M 1OBOUKA.



e POK 8

Npuraxarebhsie
MECTOMMEHNS

B BoT npasMABREEIE NepeBof JOMAIIHETO 38 AHHA CEBMOTO YPOKA.
CpasHHTe eI'0 CO CBOHM IePeBOROM.

1. I am a schoolboy.

2.1am a student.

3. We are students.

4. I have a father. He is a teacher.

5. I have a mother. She is a teacher.

6. She has a son, He is a schoolboy.

7. She has two sons. They are schoolboys.

8. They have a daughter. She is a schoolgirl.

9. They have three danghters. They are schoolgirls.

10. He has two children: a boy and a girl.

> B mauane 2T0r0 ypoKa MEI TOTOBOPHAM BOT O I6M.

Bee pyccxne CymecTBATENLHEIE ZIATCH HA OAYIICBASHHEIe (MAAL-
yux, cecmpa, dpye, cobaxa, KouiKa) ¥ HeOAYIMEeBASHHEIE (DyyKa, KapaK-
Oaue, kxruza, depeeo, dom).

K oAymeBnéEARM CYMECTBATEIBHRIM OTHOCATCA Te, KOTOphie 0bo-
ZHAYAIOT XXKHEBHX CYIECTE — 9eN0BEKA B JRABOTHHX. K Beogymesnén-
HAIM CYIIECTBHTEILHLIM OTROCATCA T€, KOTOPHIe 0503HAYAIOT HEIKABLIE
npenMeTH WA ABNeEHA.

B aErnaificKoM A3KIKe — TO 3Ke caMoe,

Anprmitickae oaymerndganie cymecTBATENBERE! A boy, a sister, a
friend, a dog, a cat.

Arrnajfickue HeOAYIICENEHHEIC CYINCCTBATENEHEIC: A Pen, a pencil,

a book, a tree, a house.



Ha »TomM ypoxe bl npogosxnM pabory ¢ raaronom to be, Beoom-
HEM, KAK OH CTIPATACTCA.

Obpamume enumanue Ha HOBOE CIOBO — TUYHOE MecTOMMerHe it.

(x) Iam (mut) We are
(mui) You are (evi) You are
(ox) Heis {onu) They are
(ona) Sheis

(on, ona, oxo - Itis

ans

HeOAYIMIeRTEHRBIX

TIPeAMeTOR)

JlapaitTe BRIACHHM, B KAKHX CIYVUAAX ynorpebaserca THUBOE Mec-
TOEMeHHe it.

1. I have a brother. He is little. — ¥ mens ecms pam. On xarens-
xui.

2. Thave a pencil. It is little. = ¥ mens eemo xapandaws. On xarens

wui.

BuecTo oaymeBaéEEOre cymecTeRTeAsEOre brother nal ynorpetn-
JIN JIMYHOe MecToMMeHue he, a BMECTO EeOAYIIEBAEHHOTO CYNIeCTBH-
TeABHOTO peneil — nEunOe MecTOEMeHEE it.

Emeé npumep:

I have a gister. She is a schoolgirl. — ¥ aens ecmb cecmpa. Ona

UK ORBHULG.

I have a bag. It is heavy. — ¥ mens ecms cymxa. Ona maxéras.
heavy [hevi] maxcénvei

Anrmuitcxuit asyr [h] noxox na pycexnit [x].

Anrmitckuii 3Byk [e] noxox na pycekri [2).

Asnrmguitcxuit apyr [v] noxomx sa pyccrrii [8].
Anrnuitckmii apyk [1] zoxomx Ha pycckri [H].

Hrax, murgoe MecToORMeRUe it YIOTpeOIdeTcA BMECTO HeOAYIIEE-
NEHHEIX CYIIECTEUTENLBEIX B €IHHCTEeHHOM YHCIE,

A poT mmuBOe MecToOEMeHEe they ynorpebiaaerca u sMecTo oaymen-
JEHERIX, H BMECTO HeOAYMEeBNEHHEX AHIAUECKNX CYIECTBETeNBHEIX
BO MHOXOCTECHHOM WHCJe:
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I have two brothers.
They are students,

I have two cgses.
They are heavy.

case [keis] uemodan

Y mens dsa Gpama.
Onu emydenmut.

Y mena dea vemodana.
Onu manénwme,

ITepexoaum k cneayionieli TeMe HALIETO YPOKA.

H B pyccKoM, H B AaETAUECKOM AILIKAX €CTh TAKAS YACTE DU, HAK
OpATAXATEAREEE MecTOAMeHRA, KaxaoMy TMIHOMY MeCTONMEHERD
COOTEETCTEYET CBOE IPHTAKATEIRHOS MECTORAMEHHE,

Jduniwe mecmoumenus

a
mbi
oM
OHG
MY
&b
ORU

ITpumaxcamenvrvie MecCMOUMERUSR

Mol (nemonan)
maoti (temonan)
ezo (4eMORan)
eé (ueMonan)
Haut (teMonan)
éqaut (MeMoAaH)
ux (veMonan)

HoueMy 5TH MECTOMMEHN A HASKIBAIOTCA MPHTAKATENEHEIMHAT

OTH MeCTOMMEHENA KaK OBl “mpATArABaoT” croamuil aa ruMu npea-
MeT, YKASHEAA HA TO, KOMY OH IPHHAAJICMNKHT.

A remepb npounTaiiTe ARrNHACKAC THIHLIS H COOTBETCTBYIOIHE HM

OpHTAXKATCABHRIC MECTOHMCHHEA.,

Junnste mecmoumenusn II, PUMANAMERDRBE MECTHOUMERUR

ITar} =

You [ju:] mee
HeThi:] ox

She [[i:] ona

It [1t] ox, ona, ono
We [wi] an

You [ju:] 6w

They [Se1] onu

my [mar] — moiz
your [j:] — msoit
his [hiz] ~ ez0
her [ha:] — eé

its [1ts] — ezo, eé
our[’aus] - naw
your [j2:] - sawt
their [des]) - ux
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IIpounTaiiTe cCAeayOMNe IPHUMEPHI:

my pen — M0% pyyxa

your dog — meos cobaxa

hig brothers — ez0 Spamos

her cat — eé xom

our house — »aw dom

your books - sqwu kruzu

their children - ux demu

Ecau nepes cymecTBATENBREIM CTONT TPATAKATEILEOS MECTOHME-

HMe, ADTHRIL He ynorpedaaerea,
PycckHEe DpRTAXRATENBHEE MeCTOERMEHEN S H3MEHAIOTCS 00 POAAM B
o YHCIAM, ARTIRIECKHE — HeT:

aoii 6paT (M. p.) — my brother
Mo cecTpa (K. p.) — my sister
Mnoé abnoxo (¢p. p.) — my apple
Mou ApYyabda (MH. 4.) — my friends

A Tenephb BHIIONHHM CEAYIONIEE 3aJaHHE.
Ilepen BaMB ABA aHMINACKHUX NpegacikeEns. BribeprTe HYRHEYIO
dopmy raarona to be.

My pen (is, are) red. — Mos pyuxa xpacuas.
My pens (is, are) red. — Mou pyyxu xpacrbie.

IIpasuAEHO BOT KAK:

My penis red.

My pens are red.

My pen — eIMHCTBEHROE THCIO, 3HAYRT, BEIOHpaeM bopmy is.
My pens — MEOXKeCTBeHHOS YMCA0, BEIDHEDaeM — are.

Obpamume exumanue! Ilepeg npunaraTenbELM red MiI He YyIOT-
pebnn HeonpeAenéENEIE ADTHHIE &, TAK KAK OH CTABATCA Nepej aur-
JHHACKHM cYtiiecmnaumenbroin B €IEHCTRCHHEOM THCTE,

Hanpumep, B npegnoxesun I have a red pen Mu ymorpeSrna ap-
THKJb & TIOTOMY, YTO 34 IPEJATATeNLHHM red clieiyeT CYyIIeCTBATeNE"
Hoe B opMe eAURCTBEHHOTO YUCAA Pen.
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QueHL BHUMATENLHO TPOTNTAKTE CHeAYIONINEe TPeANOKe R,

I have a brother. My brother is a student.

¥V mena ecmo 6pam. Moii 6pam cmydenm.

I have two brothers, My brothers are students,

Y mens dea Gpama. Mou 6pamua cmyodenmbt.

You have a dog. Your dog is big.

¥ meta ecme cobaxa. Teos cofarxa foaviuaa.

You have three dogs. Your dogs are big.

Y meta mpu cobakxit. Teou cobarxu Gorvlitiue,

He has a sister. His sister is a schoolgirl.

¥ nezo ecmb cecmpa. Ezo cecmpa wroavrnuya,

He has two sisters. His sisters are schoolgirls.

Y neeo dge cecmput. E20 cécmput tiKoAbHULH,

She has a red dress. Her dress is very nice.

¥ ne# ecmb KkpacHoe naamoe. Eé nrambe oxend kpacusoe.
a dress [dres] naameoe

very [ verr] ovens
She hag two red dresses. Her dresses are nice.
Y neé ecmv dea Kpacuvix naamsi. E€ naamus Kpacusnie.

‘We have a car. Our car is black. It is black.
¥ nac ecmbv matuuna. Haua mautuna wépuas. Oua uépras,

We have two cars. Our cars are black. They are black.
¥ nac dee mawunw. Hawu mauwuns: wépuve. Onu wépre.

They have a son. Their son is litile yei. He is little yet.
¥ Hux ecme coir. Hx ot ewsé xaaenexuil. On ewyé marenviuil,

They have three sons, Their gong are little, They are little yet.

¥ nux mpu cuna. Hx cotrosbs Marenvkue. Onu ewyé maservicue.
yet [jet] etyé (065IMHO B KOHIE TIPEANOMKEHHA)

B Korme ypoKa BLITONHUM 38JAHME, AHANOTAYHOS TOMY, KOTOpOe

MBI yoKe fleani. B caefyioniux mpeanoskeHNAX OCTABLTE HYKHYIO op-
My raarona to have:

My brother (have, has) many friends. — ¥ moezo 6pama muozo
dpyseit.
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My brothers (have, has) many friends. — ¥ moux Gpameves xHozo
dpyaeii.

Bor kar npaEansgO: My brother has many friends.
My brothers have many friends.

Moii 6pam — sT0 on, T. €. he, a nocae MecTonmenusn he raaron to

have npuruMaer dpopmy has.

Mou 6pamua — aT0 oHU, T. €. they, D0sTOMY raaroN IPUEUMAET

dopmy have,
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IIpounraiiTe n nepeseyATe HA PYCCKWIA ABKIK:
a dog — my dog - your dog —his dog — her dog — our dog — their dog
a book — my hook — my books
a friend — your friend —- your friends
a pencil - his pencil — his pencils
a doll - her doll — her dolls
a ball — our ball — our balls
a ball [bo:l] xav
a danghter - their danghter — their daughters
I have a table. It is brown.
a table [teibl] cimox
brown [braun] kopuvnessiii
We have a table. Our table is round.
round [raund] xpyzaseii
He has a garden. His garden is big. It is very big.
a garden [ga:dn] cad
She has two children. Her children are little yet.
They have a daughter. Their daughter is a schoolgirl.
My sister has many dolls.
My sisters have many dolls.

@ IIposepvme cebn:

cobara ~ mMoa coéaxa — meosa cobaxa ( eaiua cobaxae } — ezo cobaKa —
e? cobaxa — Halua cobaka — ux cobaxa

KHil2a — MOR KHU2Q — MOU KHUZU
dpyz — meoit dpyz (eaw dpyz) — meou dpysuva (eauu dpysva)



xapandaut —~ ezo Kxapandaws ~ ezo xapardaut
KYKAQ — eé KYKRaQ ~ eé KyKavt

MAY — HAUL MAY — HOUWU MAYU

doub — ux dowb — ux dovepu

¥ mena ecmov cmoa. On xopuHeasiii.

¥ nac ecmv emoa. Hawt cmoa xpyzaviit,

¥ nezo ecmu cad. Ezo cad Gorvuiols. On ouens Goxvuiotl.
¥ neé Ogoe Oemeil. EE demu ewyé maaenvicue.
¥ nux ecmp dovwv. Hx donv wukonvruya,

¥ aoeii cecmpu MHO20 KYKOA.

¥ moux cecmeép MH020 KYKOA.

AoMawnee 3asanne
IlepeBeaniTe HA AHRrAMHCK U AIRIK
1. ¥ mensa ects 6pat. On cTynenT.
2. ¥ mena ecTh ueMonas. OH TAKENRIE.
heavy [ hevi] mancénvtii

3. ¥ Hero ecTs cyMKa. OHa NErKan.
light [lart] xézscuii
4. Moit apyr cTynent.
5. Mon gpyspa CTYREHTH.,
6. Hama abaora crapas.
an apple [&pl] 26a0Kx0
a tree [tri:] depeso
an apple-iree s6aons
old [ould] cmapwiz
7. Hanom a6noBy cTaphie,
8. Eé cecTpa NIKONEHUIA.
9. Ux peGéHOK en@é MANEHBKII.
10. Hx aeTn emé maneaEpKue.



i POK 9

YKa3aTeAbHbIC
mecronmennn this — these

B Haltante TpH OIINOKYK B NDHABeACHEOM HIDEE [IEPEROAE,

1. Thave a brother. He is a atudent.

2.1 have a case. He is heavy.

3. He has a bag. It is light.

4. My friend a student.

5. My friends are students.

6. Qur apple-tree i old,

7. Our apple-trees are old.

8. Her sister is a achoolgirl.

9. Their child are little yet.

10. Their children are little.

Omu6KHE BO BTOPOM, HeTBEPTOM B ACBATOM OpeAaoxeniax. Bor kar
OPaBRILHO:

I have a case. [t is heavy. — ¥V smens ecmv yemodan. On maméaviit.

My friend ig a student. — Moi dpyz cmydenm.

Their child jg little yet. — Hx peténox ewsé marenvicuil.

» Teneps MM MOMeM IPUCTYINTE K AeBATOMY YPOKY.

Bor aApa mpeAnOXeHEEA, KOTOPHEe HAM HaA0 DePeBecT Ha AHranii-
CRIIT ASKIK:

1. Smo pyura.
2. Omo pyunu.
IIpexne Bcero saMeTHM, YTO HH B IePBOM, HH BO BTOPOM pycC-

CHKOM IIPeAJ0XeHHN HET Tjaroja, a 9To HeAONYCTHMO A8 aHrIHi-
CROTO AJBIKA.
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Ilo-pyccKH ME He TOBOPEM: MO ecmb PYLKE. Mo ecmb PYLKU.

B aErIAHACKOM Ke TPeAJIOKeHNH raaron gon:xen 6:Th Beerga.

B pyccroM ASEHIKE MECTOMMeHHEe MmO HASHBACTCA YKA3ATeIHHEIM,
TAK KAK € €ro IOMOIIEI0 MEl YKASHBASM HA TOT MK HHOH mpeaMeT.

Ob6pamume sxumanue, YTO B PYCCKOM A3HKE €T TOABKO ogHA dop-
MA YKASATeNBHOr0 MeCTOMMEHRHUA Mo 1 AJIA eANHCTBeRHOTO qucaa (Imo
pPYyYKa), X ANA MEOYKeCTBeHHEOTO IAcaa (Omo pywkit.)

A BOT B aHTIHHCKOM A3HKe — B¢ POpMEI YKABATEIBHEIX MECTONMe-
Huil, KOTOPEIE NTeDEBOAATCA HA PYCCKME ASKIK OAMHAKOBO:

thig [81s] smo (A172 eAMECTBEEHOTO YNC1A)

these [8i:Z] amo (A1 MEOXXECTBEHHOTO YBCAA)

Anrymiicknit ssyx [8] moxox na pycckunii [a], npousrecénHuE ¢
BEIZIBUHYTEIM MeXAY 3y0aMIE A3HKOM.

Arrmmiickne asyxn [1], [i] moxoxxn Ba pycernit [m].

Aprnmficknit 3pyk [s] moxox Ba pycerndi [¢].

Aprmmficknit 3Byk {2] noxox ma pycckuii [3].

ITepesesém ABA HAIIAYX NPEANTOKEHEA HA ARTTMACKIN ASEIK:

1. 3mo pyura. - This is a pen [3is1za"pen].

2. Omo pywxit. - These are pens [3i:za: pens).

Ecmm pyurca ogea (a pen), raaron to be opusuMaeT dopmy is; ecan

Dyuxu (pens) — raaroJ OpuENMAaeT dopmy are.
BrumaTtensro npounTalite caeAyiongue NpeANoRKeHna:

This is a pencil. — Ime kapardaw.
These are pencils. — 9mo xapandawn.

This is my case. — Omo xoit vexodan.
These are my cases. — 9mo Mou vemodanbl.

This is your key. — 9mo saw: x.x10u.
a key [ki:] wrron

This is hig sister. — 3mo e2o cecmpa.
These are his gisters. — Imo ezo céempu,

This is her dress. — 9mo e¢é naameve.
These are her dresses, — Imo e¢ naamoa.

This is our car. — 2mo rawa Mawuuna.
These are our ¢ars. — Imo Hatii MALUUHDL
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This is their child. — Dmo ux pebénorx.
These are their children. —~ 9mo ux demu.

A Teneps BCIOMHEHM O TOM, Kak 00pA3yIOTCS OTPHOATENbHERE OPEX-

n0xeHnd ¢ raaroaom to have. Ilepesennre asa npeanoxennn:

Y Hac Hem MAULUHY,

Y nux nem demeii.

¥ neé nemrozo nodpye.

Bor 4T0 £0MKEO DOAYIHTLCH:
‘We have no car.

They have no children.

She has not many friends.

A BOT OTPHIATENBHEEE OPEANOKERN ¢ ruaroaoM to be obpasyioT-

¢A, KaK OPaBU0, IPH MOMONIN OTPUIATEABHOMH YACTHON Not, KOTOPAA
CTABUTCA TOCHE IIATOJA.

Ompuyamenvrvie npednoxenus Ymeepoumenvrsienpednoxenus

Iam a doctor. I am not a doctor.

A epa. A ne apai.

He is a teacher. He is not a teacher.

O yuumeann. O ne yuumenw.

We are students. We are not students.

Muvi ecmyoenmue, Mui ne cmydenmui,

This is my case. This is not my case.

9mo moit vemodan. Imo He Moit YemodaHn,

These are her toys. These are not her toys,

9mo eé uzpytuxu. Omo ne eé uzpyuixu,
a toy [to1) uzpyuixa

IIpouuTaiiTe cey0mmue PYCCKHE X ARTIRMCENS OPeAIOKeEns.
OOpaTiTe BEMMAHKE HA TO, KaK IPOCTO CTPONTCA AHrIMIACKOE OT-

PUTIATEALEOE Ipenaoxenne. [Iponie, yeM pyccKoe:
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He is here. He is not here.
Ou 30ecw. Ezo 30ecw Hem.
here [h12] 3deco
They are here. They are not here.
Onu 30ecv. Hx 30ecw Hem.



A Tenepes nepeseiuTe CASAYIONe IPeANOKEHN:
¥ mens ecmo dpyz. OH cnopmemen.
¥ mens ecmov maw. On xpacruiis.

BoT 9T0 JOHAO DOAYUYHRTECA:

I have a friend. He is a sportsman.,

a sportsman ['spo:tsman] cnopmexer

T have a ball, It is red.

Hrar, nmaare mecronmerus he 1 she yomorpebaaioTes smecTo oay-
meménu:E CYIeCTBMTeNsHNX, 4 NUIHOS MecTouMmenne it — pmecTo
HeOoRYINeBIEHHEIX CYIeCTBUTENbHEIX B €AIHCTBCHHOM YHCIE.

Ho aeno B Tom, uTo MecTOMMeHMe it BEnoOAR3yeTca He TONBKO B HYH-
KOKK JMYHOro, HO ¥ B JYHEKINH YKASATENIBHOr0 MeCcToNMeRH 2. H B aToM

cBOEM 3HAYEHHM MecTOMMeHMe it PABHO YKA3ATEABHOMY MECTOHMEHHID
this;

It is my case. = This is my case.
Imo mol vemodan.

It is our house. = This is our house.
Dmo naut dom.

A BOT ANA NePEBOAA NPEAIOXeHNA “Omo Mol yerodanst” B AHD INIHE-
CKOM A3EIKE eCTh TOIBKO OAUH BAPUAHT: These are my cases.

INoapeaén wtor, JIvaHOE MecTOXMeRMe it MOXKET BEICTYIIATE B POJIA:
a) IMYHOrO MEeCTOMMEHWS
They have a garden, It is very beautiful.
(coxpaménnrtit BapuanT: It’s very beautiful,)
¥ nux ecmov cad. Ox oyens kpacusstii.

6) yRasaTeIbHOTO MECTONMEHUA:
It is my car,
(corpaménranii BapuanT: It’s my car.)
9mo moa mauiuna.
IIpounTaiiTe 1 nepeBeanTe Ha ARTAMNCKHEA AZBIK.
Ihave a friend. This is my friend. (It is my friend.) He is a student
and a sportsman.
I have three good friends. These are my friends. They are students.
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He hag two brothers and a sister, These are his brothers, They are
schoolboys,

This is his sister. (It is his sister.) She is a student.
‘We have a house. This is our house. (It is our house.) It is big.
a houge [haus] dom

They have two dogs. These are their dogs. They are big and black.

B ITposepome cebs.

¥ meHa ecmo 3pye. 9mo moit Spye. On cmyderm i CrROpmMemeH.

Y mena ecme mpu xopouiux dpyza. Smo mou dpysva. Onu cmydermut.
Y nezo ecms dea Gpama u cecmpa. 3mo ezo Oparmnva. Onu WKOALHUKY,
9mo ezo cecmpa. Ona cmydenmixa.

¥ nac ecmo doam. Omo naie dom. On boaburoil,

¥ nux ecmo dee cobaxu. dmo ux codaxu. Oru boxvuiie u LEPHLeE,

AOUBLNCE 38A8HNE

TlepeseanTe Ba aETANIACKUI AIHK.
1. 910 Moa cecTpa (2 BapuanTa). OHA YIHTENLERNA.
a teacher [ 'ti:tf2] yyumeas, yrumenvruuya
Axraniicrnil asyr [f] moxox ma pyccrmi [v].
2. 9o mon cécTpH. OHM MIKOJBHUIH.
a schoolgirl [ "sku:lga:1) wxorviuya
Anrranitckuit apyk [o:] noxo:x ma pyceryo [€].

3. 210 Moii vemoaan (2 BapuanTa). OB oueHs TAXEALLE.
4. 9o nom gemozaEH. OHM OUeHE TAIKEIALIC,

a case [keis] vemodan

very [ veri] ouenv

heavy ["hevi] mancéami

5. 1o mam yuuTens. (2 sapnanTa)
6. 310 gamm yamaTeaq,



English Pom

OnNpeACACHHDLIH APTHKAD.
Npeaory MecTa

B Ecax BALI mepeso]] COBOARACT C AAHHEIM HITXe, JRAYUNT, ¥ BAC HeT
B opHOI omr6KY. Mosaparnaiol ManenrKie yenexn seyT K Goabnroit
moGege.

Ecam omrubxn ecTs, mpounTaiiTe IeBATHE YPOK eOé pas,

1. This is my sister. (It is my sister.) She is a teacher.
2. These are my sisters. They are schoolgirls,

8. This is my case. (It is my case.} It is very heavy,

4. These are my cases. They are very heavy.

5. This is our teacher.

6. These are our teachers.

> Oror ypok GyLeT DOCBANIEH onpedeséHROMY AGPMUKAW.
B anraniickoM AskKe eCTh ABA BAAA APTHRJeli: neonpesenémusrii
APTHEIS § ¥ oOpeAeNEéHENA apTuKAD the, KoTopLll yATaALTCA KAK:
- [31] — mepexn TAACHEIM 3BYKOM:
the apple [31"2pl] 2b20x0;

— nepef COrJIACHBIM 3BYKOM (T. e. B GonsmuHCTRe cayuaes) — [Ja):
the cup [3o’kap] vawxa.

Heonpeaenénariit apTHKae a ynorpebiaserca ¢ HCYNCAAEMBM CY-
MIeCTBMTENLHEIM B e AHHCTEEHEOM YHCIE: 4 pen.

OnopepenénEbit ADTHRIEL TAKKE MOXKET YIOTPeONATHECA C MCINCIHA-
€MEIM CYIIecTEATSALHEIM B AWHCTBeHHOM ancie; the pen,

IIpounTaiiTe cnegyiomue OpuMepHt:

This is a pen. The pen is red.

Omo pyuxa. Pyuxa kpacnan.
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IIpuMepE TORASHEBAIT YTO, KOI'JA PACCKAIHIBAIOT 0 KAKROM-TO
OpefMeTe, TO, HASHEBAA €1'0 BIepPEHe, Hepe] CYIIeCTBRATENBHEIM YIO-
TPeOAmOT Heonpederénnviii apmuxas. [Ipn DOBTOPHOM YOOMUHAHNA B
OMMCAHNH 9TOro0 IIPEJIMeTA TO XKe CYIMIeCTBUTeAbLHOe YnoTpedaalor ¢ on-
DeCeREHHBIM APMUKACM;

He has a dog. The dog is very big.

Y nezo ecmo cobaxa. CoGaxa ovenv Goavltan.

Hrak, ecnu arraniickoe cyniecTBuTeabHEOE 0003HaTaeT mpeaMeT
HeonpeReNéHAERIA, eIIé He A3BeCTHRIA CAYINATEIIO MM TATATEI0 B YIIO-
Munraomuiica snepskte, To OHO ynorpebaaerca ¢ HeonpeRe ¢ EHAM ap-
THKIEM .

Ecan e cynmiecTBHTenbHEOE 0003HAYAGT IPEAMET ONpeAeJEéHRHIA,
yie HASHIBABIIMIICA paHee, TO 3TO CYIECTRITENBLHOS YIOTPeOIAeTCH ¢
ONpeAeAéHHLIM AP THRKAEM.

IIpoumTaiiTe emé ABa DPEATOKeHNA;

This is g pencil. The pencil is black.

Omo kapandaul. Kapandau: wéprwiii.

Bo BTOpOM OpeANoXeHRE Nepel CYIISCTEUTEABHEIM pencil mur oo-
cTaBUAN onpederéunviil APTNKAL the, Tak KaK YEPHHM ABAACTCA HE
Jioboil, a KMeEHO TOT KAPARJALI, 0 KOTODOM IIJA PeYds B NepBOM Opej-
JN0eHNN, T. . ONPeAeJEHANA KADARAALI,

Onpedea&nnniil ApTHKAL (B OTANYNE OT HEOOPEACNEEHOr0) CTABHT-
CA mepel CYMIeCTBHTENBHENM KAR B efUHCTBEHHOM, TAK ¥ BO MHOMKe-
CTBERHOM IHCHe:;

She has two cats. The cats are red.

¥ neé dee xowxis, Kowru prixcue.

Caegyer 3HaTSH, 9TO B npemaoxennax Tuoa I have a pen u Thisis a
pen TpazmoREO ynoTpebnaeTca HeonpefeéHERI AP THEIE,

Mz emnié BepEEMCA K ONIPeAENEEROMY APTHKIIO, A TeNePh MOIRAKO-
MEMCH ¢ HeCKOMLKAMH ARTINACKHMY OpeAIorams.

IIpednozamu HA3LIBAIOTCA CIOBA, KOTODLIE CAYXKAT AJIA CBASU CIOB
B OpPeRIOKe U,

Bor tpn arrmmitckux npeanora:
on[>n] xa
in[m}e
at [=t] y, oxoao
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TIpounTaiiTe caeaylonine CJI0BOCOUETARIA:
on the table — na cmoae
a table [tebl] ernon
in the case — 8 vemodane
at the window — y (oxoa0 } oxna
a window [ “windou] oxcrio
Y1061 NOKASATE, YTO NIPEAMET HAXOAUTCA B TOM MIH MEOM MECTE, B
PYCCKOM OPEANOKeEEE MOXXKHO YHOTPeOKRTE IJIATONBl Haxodumes, Ae-
Heum, cnoum WIK NOCTPORTE DpPeAJIoReEre copceM Ges ruarona; e agr-
AUHCKOM e npefNoKeRnn o0LIYHO ynorpednaerca raaron to be s Byx-
Holt dopme (is unu are):
Moa vawrxa naxodumen na cmone. — My cup is on the table,
Moa wawxa crnoum na cmoie.
Moa vawxa — Ha crnoxe.

Knuzu naxodamea 6 nopmegpene. - The books are in the bag.
Knruzu aexcam s nopmene.
Knuzu - 8 nopmeoene.

a bag [beeg] cymxa, nopmeperns

Moit emon naxodumea y oxna. — My table is at the window.
Mot emon cmoum y oxna.
Moli emon — y oxna.
Kapmuna naxodumeca na cmene. — The picture is on the wall.
Kapmuna sucum na cmene.
Kapmuna — na cmene.
a picture [ pikf2] xapmuna
a wall [wo:l] cmena
A Tenmeps nepeBeUTe ABA NPENIOMREHNA:

Moti caoeaps aekum Ha cmore.
Mol cx08ape reaum na MOEx cmone.

a dictionary ["dik[anr1] caosaps

Bor xax npasunseo:
My dictionary is on the table.
My dictionary is on my table,
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AOMALUMECE 3848HHE
TlepesenqnTe Ba aErANMcKnil ASEIK.

1. 1o namna. MaMna kpacEan. OBA CTONT HA CTONE.
2. 9710 cnosape. Crosaps Toneruit. OB cTOUT HA MOMKE.

thick [01k] moaemutii
a shelf [felf} noxxa

3. 910 noprdens. IlopTdhens Taménsrii. OH cToUT 0KOJ0 napTHl, Mon
KHHT'H B nopTdere.
a school-bag [’ sku:lbz&g] nopmeperv
a desk {desk] napma, nucemernnvilt cmon

4. Bro abnoxn. A6morn Somrnme n KpacHre. OHN JeXKAT Ha CTONE.
CToJ1 cTOHUT ¥ OKHA.

5. ¥ moero apyra ectb 6paT u gpe cecTprl. Ero 6par mxoiapEnk. OH
3fech. OH B koMHEATE. Ero céerpri eryaerTKY, Hx 3aecs HeT.

aroom [rum) xomsama



cnge POK 11

Ynorpebaenne npeasora
of

B Hafinmte ape ommOKN B CASAYIONIAX NPEAJIOKEHAAX.

1. This is a lamp. The lamp is red. She is on table.

2. This is a dictionary. The dictionary is thick. It is on the shelf.

3. This is abag. The bag is heavy. It is at the desk. My books arein
the bag.

4, These are apples. The apples are big and red. They are on the
table. The table is at the window.

5. My friend has a brother and two sisters. His brother is a
schoolboy. He is here. He is in the room. His sisters are students.
They are not here.

0OGe onmAOKE B OZHOM B TOM JKe npeanoxKennn. [IpABMILEO BOT KaK:

It is on the table. — Ona (ramna) crmoum na cmoaxe.

Tenepr npozmTaifTe IECTH CASAYIOMMX NPEAJIOKEHRIE ¢ IpeaTora-

Mu on (Ka), in (8), at (y, oxoao).
My text-book is on the desk.
Moii yyeGrux Rexim na napme.
a text [tekst] mexcem
a text-book [“tekstbuk] yuebriix

The pictures are on the wall.

Kapmunw eucam na cmene.

a picture [’ piktfa] xapmuna
awall [wx!] cmena



Our case is in the room.
Haut yemodan s xomuame.

Our cases are in the car.
Hauiu wemodanv 6 mawne,

Her desk is at the window.
Eé napma emoum i oxna.

Her books are at the computer.
Eé xnuzu nexmam oxoro komnviomepa.

a computer [kam pjuta] xomnviomep

» IIpeanorn on, in, at HA3LIBAIOTCH HPEAJOTAMM MECTA, TAK KAK
VHEA3BAIOT Ha MECTOHAXOMIeHNe KOT0-A160 HAHA Yero-aubo.

A BOT mpensor, ¢ KOTOPOM BHl Y3HAGTE COTOAHA, NPUHALJIEKHUT K
COBepIIeHHO HHOMH rpynne aErAA#CKKX 11 pefIoros.

Ho npextae, yeM BH NO3HAKOMUTECH ¢ HUM, BePHEMCS K DOTHOMY
ABBIKY ¥ BCOOMHIM 0 TOM, KAK CKIOHAIOTCA PYCCKHe CYIIeCTBUTEeALHEIE.

Cxaonenuem HAZHBAIOT N3MEHEHNE CYIIECTENTEALHBIX 10 YUCTIAM

" nagexaM. B pycckoM aseike mrecTs nagesxeil, u xamaeiil maznesx

HMeeT CBOM BOMPOCH.
HanaiiTe MPOCKAOAASM ABA PYCCKHUX CYIIECTBHTENLHEIX .
Hwmernrensnsii (kTo? aTo?) cecmpa Spam

Poaurenpasiit (koro? uero?) cecmput Gpamg
HaTensELA (koMy? gemy?) cecmpe Spamy
BunrprensHulif (Roro? uro?) cecmpy Spama
TropuTensHIE (Kem? vem?) cecmpoit OpamoM
IIpepnostanlil (0 koM? o uém?) ocecmpe o bpame

i cmenuansHO NOAYEPKHEYA HAASKHEES OKONYAHNSA, IOTOMY TITO
UMEHHO OHU (BMeCTe ¢ npeAsoramy) ofecneunsaiorT CBA3SE CMOB B PyC-
CKOM OPeJIOKeHNH, T. &, JeJAI0T HAINY pedusb IPABMILHOMN.

Hrax, B pyCCKOM SI3BIKe IIecTs nagemedl. A BoT B aHrIHECKOM ~
BCero ana (06 aToM nosiae).

AnrmiicKye cyH{eCTENTENLHEIE DAL HBIX OKOHYAHUY He MMeloT,
4, 3HAYNT, BCA OTBETCTECHHOCTE 38 CBASE CJOB B aHrIMICKOM npeato-
SCeHMH BOZJNATAETCA Ha ODPeIOrH.

B apramitcHoM a3EIKe ecTh 0cobasd rpynna Hpemoros, KasKAsIA n3
KOTOPEIX COOTBETCTEYET TOMY HIH HHOMY DAAEXY PYCCKOTO A3LIKA.

Ceropna BE HOZHAKOMUTECEH ¢ OJHIM N3 TAKMMH PEAJIONOSB.
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9o npeanor of [2v], KOTOPHIH COOTBETCTBYET PYCCKOMY podiimenty
HOMY nadexcy.

Bot cmoTprTe. MH AOKHE IepeBetTH Ha apranicknit 43k cne-
Ayiomee CIOBOCOYETAHNE:

yautxa Moeil cecmpii (cyoiecTBATENLHOE CEcMpPa CTONT B
POAMTEeNLHOM mafelKe, OTBEIad Ha
BOIPOC k0207 (4tw?))

OroruaHMe ARTANHCKOr0 CYIecTEUTeNLHOrO Sister R3MeHUTHCH HE
MOET, HOPTOMY TOJABKO HPetor of MOReT IPBAATE eMY 3HAYEHHe PO~
AUTeNLHOTO mAReM®Ka:

& cup of my sister

BoT emé HeCKONBKO IPAMEPOR:

KoMuama moeil cecinpu — 4 room of my sister
Pyuka moezo 6pama — a pen of my brother

Kxnruzu naweii ynumeavnuyt — books of our teacher

A Tenepr NpeaNoReRNA.

This is a room of my sister. — Imo xoxrnama moeii cecmput.

This is a room of my sisters. - 9mo xomrama moux cecmép.

This is a friend of my brother. — 9mo dpyz moezo Gpama.

These are friends of my brother. — 3mo dpysva Moez0 Gpama.
This iz a book of our teacher. — 3mo knuza nawei: yeumenvuitior.
These are books of our teacher. — Imo knuzu Hautels ysumeabRUYSL.

Hrax, Tenepr ME1 3HASM TPH aHrARHACKHX NpeIOra;
on - Ha
in—-e
at — Yy, oxoR0

OTH npeVIOrE HASHBAIOTCA NPEedR0zaMIt MeCMQ.

A BoT cepyiomuii npeAnoT OTHOCATCA K FPYIIe NPeANOros, KOTo-
DPhle COOTBETCTBYIOT PYCCKHM MaAesRaM:

of ~ COOTBETCTEYET POANTENLHOMY DANEKY
IleperennuTe HA AHTAHMACKHIL A3BIK.
1. Ezo xapmuna sucum Ho cmeke,
2. Rapandauiu aexam e nenare.

a pencil-case ['penslkeis) nenan
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3. Moa napma cmoum y oxna.
4. Bmo pybawixa moezo Spama.
a shirt [{a:t] pySauixa

W ITpogepome cebs.

1. His picture is opn the wall.

2. The pencils are jn the pencil-case.
3. My desk is ai the window.,

4. This is a shirt of my brother.

Aomslinee 38480He
TlepereanTe Ha aETIHACKAN ASBIK.

1. Mou yueSHMKH JeRaT HA CTONE.

2. Ero kuurn s nopriene.

3. Ee napra cToHT BO3JIE€ OKHA.

4. Y MeHA eCTh CIOBADD,

5. ¥ Mensa Het cnoBaps.

6. Dro Moii croBpaph (ABa BApUAATA).

7. 910 He Moil cIOBADS. DTO CNOBAPEL MOETO APYTA.

a dictionary [  dik[anr1] crosaps
abag [bzg] cyxxa, nopmoers



e POK 12

BonpocureibHbie
NPEAAOKEHMA C FAAFOABMM
to have i to be.
BonpocuTeAbHbie CAOBA

B IIposepuM AoMANTHee 3aAAHNE OAMHHAAIATOIC YPOKA.
B cneayomux npeanoxeEnax omubox HeT:

1. My text-books are on the table.

2. His books are in the bag.

3. Her desk is at the window.,

4. I have a dictionary.

5. I have no dictionary.

6. This is my dictionary. (It is my dictionary.)

7. It is not my dictionary. It is a dictionary of my friend.

>» Ha sToM ypoke MH 6yZeM MOBOPHTE O TOM, KAK o0pasyioTca aHr-
miicKkie BONPOCHTENBELIE OPeANOKeHNA ¢ narquamy to have & to be,

Ilepea eaM# ABA PYCCKHUX H ABA AHMIKIECKHX YTBEPAKTENLHEIX IPED-
JIOEHAA:

¥ nezo muozo xnuz. — He has many books.

On epau. — He ig a doctor.

Ob6pamume enumanue! Hu g nepeoM, HI BO BTOPOM PYCCKOM Opeg-
JOKEENAX HeT riaarona. B agrauiickoM ke IpeanoReHnK rIaroa Aoa-
skeH O6n1TE Beceraa. He ¢BA3aR0 /1 9TO ¢ 0COGEHHOCTRIO HOCTPORHHUSA BO~

NPOCHTENLHEIX ONPeAToKeHHl B pYCcCKOM K AHPTHIICKOM S3uIKkax?

CuotpuTe: 9T06H DYcCKOE YTBEPAHTeALHOES IPEANOAeHNe IIPDEBpa-
THTH B BOOPOCHTEAPHOES, HAZO CACJATE ABe BEIIM: HA IHCHEMe TOIKY 34-
MeHHTEH BOOPOCHTEJLHEIM 3HAKOM, 4 OpH OPONZHOINEHHE NOMEeHATE
YTBEPARTENLHYIO MHTOHANMIO HA BOIPOCHTONRAYIO (HUCXOOAMYIO HA
BOCXOAAMIYIO).
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Ilopanok cOB OPH 9TOM He ASMEHACTCH.
Ymeepoumenvnuwvie npednoxcexus Bonpocumenviue npednomenus

¥ nezo muozo dpyseit. ¥ nezo muozo Opyseit?

On apay. On apau?

A BoT anst 06pPA3OBAHNA AHIMIMHACKOTO BONPOCUTENLHOMO DPEAJOMKS-
HUSA $TOrO HEAOCTATOUHO.

HJeno B ToM, YTC BOOPOCATENLHEE NPEJIOMEHNS € rIaroIaMu to
have u to be o6pasyioTces ¢ moMonisio nEpepcun. Hasepeus — »ro Hssme-

HEeHHE NOPpAAKA ¢JI0B B NPeAIOKe N .
9TO 3HAMUT, YTO CKASYEMOe B IPeA10KeHNN CTABUTCA Neped moA-

nesxamupml,

Ymeepiumenvivie npednoscenun Bonpocumenviwie npednoncenus
He has many books. Has he many books?®
He jg a doctor. Iz he a doctor?

IIpouynTtaiitTe em@ HECKONBKO YTEEPARTENEHEEX U BOIPOCUTEABHEIX
npexnomenmnii:

You have a pen. Have you a pen?

¥ meOr ecmb pyuxa. ¥ meba ecmo pyuxa?

Peter has a bicycle. Has Peter a bicycle?

¥ IHumepa ecmb eenocuned. ¥ Humepa ecmbd senocuned?
& bicycle [ 'baisikl] eeaocuned

She has many dolls, Has she many dolls?

¥ Heé MHO20 KyKOX. ¥ neé muozo xyxon?

You are a student. Are you a student?

Bor emydenm., Bui emydenm?

Mary is a teacher. Is Mary a teacher?

Mspu - ysumenvnuna Mspu yuumenvnuya?

! Todzemawum RasLIBACTCA FAABELIL WieH NpeAroesnd, KoTopuil oTBevaer Ha BoNI-
pocH ANEHHTENBHOrO TafeXka: xmof HIA vmof

Craspesmuin Ha3HBASTCA MMABENI WIEH OpefloKeERs, ¢ TOMOMLIC KOTOPOr0 TOBODA-
Uil YTo-AHGo YTBERIAeT 0 foanekanteM., CRagyeMoe OTBAYAST Ha BONPOCH ¢Mmo Jera-
em? 6 KaGKON COCMOSNIY Haxodumes npeduem? B Ap.

t Eet m apyrofi cnocol ofpasoBanKA BONpOCHTEABMEX Npeanoxcenuii ¢ raaroxom to
have, Ho off aTOM NoXxKe.
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This js your case. Is this your case?

{unu: It is your case.) {nan: Is it your case?)
Imo eaut{ meoilt ) xemodan. Imo saut wemodan?

These gre your cases. Are these your cases?
Omo sawii wemodan . Omo sawiii Hemodanvi?

A reneprk npoanTaiiTe BOPOCUTENLHEIE NPEANIOMKEHRS ¢ IMIAT0JI0M
io have:
Have you a white shirt? - Yes, I have,
¥ meba (6ac ) ecmo Genan pybauixa? ~ Ja, ecmo.
white [wait] Seauiit
shirt [fa:t] pybawra
ves [jes] da
OOpaTurTe BHUMAHAE HA KOpPoTEuit yrasepaurensutii orper, Ilocne
CJI0BA Ye5 CTABUTCA 3ANATAS, HOTOM KAYT HeoSXOANMOe IT0 CMBICTY JIIY-
HOe MeCTOMMeRUe B I'JIAT0JI, ¢ KOTOPOro HAYUHANCSH BODPOC.
Have you many friends? — Yes, I have.
¥ meba miozo dpyseli? — [a.
Has he a dog? — Yes, he has.
¥ nezo ecmo cobarxa? — Jla.

Has she a black dress? — Yes, she has.
¥ neé ecmo wépnoe naamove? — Oa.

Ha caeayromiue sompocs! OyAYT AAHN OTPHUATENLHEIE OTBOTH
Have you a brother? — No, I have not,
¥ meba ecmo 6pam? — Hem.

Has he a computer? — No, he has not.
¥ nezo ecmb Komnviomep? — Hem.

HpounTaiiTe BonNpocuTeNLHEIe IpeAN0KeHAA ¢ IAaT0M0M Lo be:
Is he a doctor? —Yes, he is.

Oxn spau? - Ou.

Is she a teacher? - No, she is not.

Ona yrumenvnuya? — Hem.

Are you a student? — Yes, I am.
Bu cmydenm? — Ha.
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Heckonrko pas npounTtaiitTe caeayiomue ycToRYABRIE CAOBOCOYE-
TAHUSA

to be at home - nemb doma
home [houm) xuauuge, dom

to be at work — Swnts na patome
work [wa:k] paoma

to be at school - Swems 6 winone
school [sku:l) wrora
TIpounraiite cneayOniNe YTREPAUTEABHEIE, OTPHOATOALHEE K BO-

npocHTeNsHEEE Npefnoxennsn. OfpaTure BHUMaHUE HA TO, KAK OPOCTO
CTPOUTCH AHIAUACKOS OTPUDATENLHOS OIPeANOKeHUE,

He is at home.
On doma.

He is not at home,
Ez0 nem doma.

Is he at home? — Yes, he is,

Oxn doma? — Ja.

My father is at work,

Moii omey na patome.

Is your sister at work? — No, she is not.
Teox {eatia ) cecmnpa na pabome? — Hem.
Our children are at school.

Hawu demu 6 wixone.

They are not at school.
Hx nem 6 uixone (unu: OHu He 6 uiKoxe.)

Are they at school? — Yes, they are.
Onu 6 wrone? — Ha.
Cerogasa MM MOZHAKOMEMCH ¢ HeCKOALRKHMU BONDOCHTEALHRIMH
CJOBAMK.
Bonpocutesbloe caoso where [wea] rae
IIpounTaiiTe CAEAYIOHIKE BOIPOCH B OTBETEL.

‘Where is he? — He is at home.
I'de on? — On doma.
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O6pamume enunmarue! B cxose where nponagocures seyk [r], ecan
38 HAM ¢JeyeT rIarof, Hauueatomuiics ¢ rracaoii OykBel:

where is [weo 112)
Where is Mary? — She is at school.
I'oe Mopu? — Ona e wixone.
where are [wea’ra:]
Where are you? — I am at work.
T'de mot (8w )2 — A na padbome.
Where is your case? — It is here.
(coxpamiérEnrt BapmanT: It's here.)
T'de meoii (8aws ) vemodan? — On 3decy.

Where are your cases? — They are here,
I'de meou (sawu ) vemodanni? — Onu 38ece.

BonpocuTeAbioe <Aoo what [wot] uto, Kakoi
‘What is this? — This is my coat (wrnu: It is my coat.
It’s my coat.)
Ymo amof — 3o o€ RaAbmo.
a coat [kout] nazemo
‘What is this? — This is a school-bag of my sister.
(It's a school-bag of my sister.)
Ymo smof — 3mo nopmoenv moeli cecmput.

A Teneph BEMMATENLEO OPOUATANATE CreAYIOIMMe BOMPOCKHL CO CIIOBOM
aname [neim) uma, pamurua

What is your name? — My name is Peter.

Kai sac (meba ) so8ym? — Mens sosym Humep.

(zocnoBHO: Kaxoeo eate umsf — Moé uma ITumep.)

‘What is your name? —~ My name is Mary,
Kax sac sosym? — Menun sosym Mapu.

What is his name? — His name is Andrew.
Kai ezo soeym? — Ezo so8ym Ondpro.

Andrew [ 2ndru:) 3ndpro
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What is her name? - Her name is Ann.
Kaxr e€ soeym? — E€ soeym Inn.

H mocneaunit sompoc, ¢ KOTOPLIM ME ACJAKHEI MO3HAKOMHETLECA HA
3TOM YDOKe.

How old are you? — Crroabrco sarm { mebe ) aem?
(ZocnosHo: Kar avt crdpu?)
how [hau] xax
old [ould] emaputii
How old are you? — I am ten.
Croavko mebe aem? — Mrue decambo aem.

BoTt cMoTpHTE, B PYCCKOM OpennroxxkeHRn “Mue decamv aem” mer
Oonaeskamero (T.e. IMIABEOTO WICEA OPeAJoeHAA, OTBeYAIOmero Ha
BOIpOC KMo? AR ¥mo?), B ARM THRHCKOM e IPeAIoKeHNH ToJIesKaTIee
(rax u crazyemoe) ZosksH0 SHITE: | am ten.

How old are you? — I am twenty years old.

Croavko eam Aem? — Mue deadyams zem.

twenty [ twenti] deadyame

How old is she? — She is twenty one, She is a student.

Croavko et zem? — EQ deadyame odun (203 ). Ona emydenma.
How old is your son? — He is two. He is little yet.

Cronvico aem sauiemy coiny? — Emy dea (200a ). On ewyé manenvicuit.

yet [jet] ewyé (o6nruHO B KOHIE IpeAIOKeHNA)

AoMaluNee 384A8HHE

IIpounTaiiTe 1 NepepeAnTe Ha PYCCKNI ASHK cieAYIONIHEe OIPeNI0-
JKeHHA H TEKCTEL
1. Is it a dog? - Yes, it is. It is a big black dog.
Is it a nice dress? — No, it is not. It ig not a nice dress. It’s a bad dress.
Iz it a red pen? — No, it is not. It’s a red pencil.
It it an easy lesson? — No, it isn’t. It’s a hard lesson,
Is it Lesson Five? — Yes, it is.
Is it Flat Ten? — No, it isn’t. It’s Flat Eleven.
nice [nais] xopowiuii, cumnamuvniii

bad [b&d] nxoxoii
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good [qud] xopowuii

easy [i:z1] zézxull, Hempydnuiii
hard [ha:d} manmcénwii, mpydroilt
light [lait} zézxuii (o eece )
heavy [ hevi) mawéawi (o aece)
a lesson [lesn)} ypox

a flat [flet] xeapmupa

eleven [1'levn] odunnadyams

2. This is a book. The book is in the bag. The bag is on the table. The

table is in the room.
This is a blackboard. The blackboard is on the wall.
These are notebooks. The notebooks are on the shelf.
These are pencils. The pencils are in the box.
These are lamps. The lamps are on the table.
This is chalk. The chalk is not in the box, It’s on the blackboard.
This is a map. The map is not on the wall, It’s on the table.
These are textbooks. The textbooks are not in the bookcase. They
are on the shelf.

bag [bzeg] rnopmpeny, cymxa

room [rum)] xomxama

blackboard [ blakbaxd] xraccnas docka

a wall [wo:]} emena

a notebook [ noutbuk) sanucnas knuxra

a shelf [[elf] noaxa

a box [boks] awux, xopolxa

a lalilp [lemp]) zaxna

chalk [tfa:k} aex (seonpenenénnriit apTAKIL He CTABATCA

Hepen HeHCIACAAeMbIM BETIANCKHIM
CVHIeCTBHTEeNLHEIM)

a map (mazp] xapma

a textboolk [tekstbuk] yuesuux

a bookcase ['bukkels) xnumcrbiit wixag
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3. Where is the blackboard? It is on the wall.

Where is the bookcase? It is near the sofa.
Where are the chairs? They are in the room.
Where is the chalk? It is on the blackboard.
‘Where are your textbooks? They are in my bag.
" asofa [’soufa) dusan
a chair[tfea) cmyx

4, This is a room. It’s a nice room. This is a door. The door is brown.

This is a wall. These are walls. They are white and blue. These are
windows. The windows are big and clean. These are tables and
chairs. This is a floor. It is very clean.

a door [da:] dsepv

brown [braun] xopuunesuiii
white [wait] Gerveil

blue [blu:] zoayboii, curuit
clean [klin] vucmuit

a floor [fl>:] nox

very ['veri] ovens

5. This is my sister. Her name is Ann. She is a tall girl. Her hair is
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fair. It is very long and thick. Her face is oval. She has big blue
eyes and long eyelashes. Her eyebrows are dark, her nose is straight,
her lips are red. She is very nice.

tall [tx]) swcoruis

hair [hea] soroct: (EercyRCAALMOR CYIIECTBETEARHOE)
fair [fea] Geaoxypwiii, caemaniit
long [[on] daurmsii

thick [01k] zyemoii, moacmuiii
a face [feis] ruyo

oval [ ouval]] esarvuiii

an eye [ai] zaa3

an eyelash [ alla[] pecruua

an eyebrow [“arbrau) Gpoe»
dark [do:k] Tésenseic



a nose [nous] noce
straight [streit] npanoit
a lip [lip] 2y6a

6.1 have a good friend. His name is Peter Pavlov. He is twenty five
years old. He is an engineer. He is married. His wife is a student.
She is twenty. Her name is Margaret. They have a son. He is two.
They have a flat. Their flat has two rooms. It is comfortable and
cosy.

an engineer [endyi nio] unacenep

to be married ['merid] uime xenamoen, Goimo samyxcem
a wife [waif] xcena

Margaret [ 'ma:garit] Mapzapem, Mapzapuma
comfortable [ ka:mfatabl] ydoOnuiit, Koxdopmadernvrveii
cosy [ 'kouzi] yromnuuniit

7. My name is Alexander Antonov. I am twenty two. I have a big
family. We are at home now. This is my family — my mother, my
sister and my brother. My father is not at home. He is at the
university. He is a teacher. He is fifty four. My mother is not so
old. She is forty five. She is a teacher too. My sister is a student.
Her name is Catherine. She is seventeen. This is my brother Nick.
He is very young. He is a schoolboy. This is our flat. It is not big,
but it is very cosy. Our flat is number 9.

Alexander [zlig za:ndo] Arercandp

a family [ femih] cemvn

university [ju:n1 vasiti] yrusepcumem
fifty [’ fift1]] namvdecam

so [sou] max

forty [’ f:t1] copor

too [tu:] moxce, maxxe

Catherine [ k26arin] Examepura, Kompun
seventeen ['sevn’ti:n] cexnaduamo

Nick [nik] Huwe

young [jan] xox000t
number ['numba] nomxep
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- POK 13

Bonpocureabtbie
NPEAAOIKEHMS C TAATOAAMM
to have uto be
(NnpoAOAKeHHe)

B B 5avane ypoka DpoYHTafiTe HeCKOMBKO BOIPOCHTEALHELIX NIpes-
JIOMeHAH:

Have you a sister? — Yes, I have.

¥ mebs (y aac ) ecms cecmpa? — Ha, ecmo.

Has he a ball? — No, he has not.

¥ nezo ecmo maw? — Hem.

Are you a schoolboy? — Yes, I am.

Tw wroavnux? — Ha.

Is she a student? — Yes, she is.

Ona cmydenmxa? - Ha.

Is this your brother? — Yes, he is.

Bmo meoil (eaw ) Gpamé - [la.

Is this your case? — No, it is not.

3mo meois vemodan? — Hem.

Are these their children? ~ Yes, they are.

Omo ux demu? — Ha.

Are these their cases? — No, they are not.

Smo ux vemodanw? — Hem.

» TIpounTafiTe HECKOAEKO OPEAIORCHERH ¢ COI030M or [2:] — wau':
Have you a brother or a sister? ~ I have a brother.
Y mebs eems Gpam uau cecmpa? ~ ¥ xens eems Gpam.

1 Boupochl, HMEIOIINE B CHBOSM COCTABE €003 OF, BRPAKAIT BRG0P U3 ABYX BOIMOKHOC-
Tell B HAIKBAIOTCA ARLINEPHGTVILGH WML,
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Is he a doctor or a teacher? — He is a teacher.
On epax uau ywumeav? — On ywumens.

a teacher ["ti:tfa] yvumeas, yvumeavruya
Anrmaitckmii spyk [} moxox Ha pycexnil anyx [4].

Are the books on the table or on the shelf? — They are on the shelf.
Knuzu aezcam Ha cmole uau Ha norxe? — Onu zexam Ha noaxe.,

.

C BOonpocHTEALHEIM cJI0BOM wWhat BEE yiite SHAKOMEI, HO ¥ 9TOTO CJI0-
BA eCTh HeCKOJBKO SHAYCHAH,

1. Ecxn ponpocarexsaoe cropo what crorT nepen raaroaox (7. e.
BHICTYIAET B POJIH HOANEKALIEr0), OHO DePeBOAUTCH KaK ¥ Mos
What is this? (uan: What is it?) - This is a book (wru: It is a book).
Imo ame? — Bmo knuza. (It’s a book.)

What isit? — It’s a city.
Ymo smof — Imo zopod.
a city ["sit1] zopod ( Goaviuoii )
a town [taun] 20pod { xarenvcuit )

2. Ecad BonpocHTeIbHECE 10RO What cToUT Depel CYyIIECTERTENHHEIM
(T0 €CTh BRINONHAET POAB ONpefeNeHNd), 0HO nprobperaeT sHade-
"ue kaxoli?:

What book is this? — It’s “A Modern Comedy™’.
Karxan smo xnuza? — mo “Cospementas xoxedus”.

modern [‘'modan] cospenmennutit
comedy [ komidi] xomedun
What city is this? — It’s Kiev.
Kawoii amo z0pod? — 3mo Kues.
IpounTafiTe emé ogEC BONPOCHTENLHOE MIPEAJOKEHAE:
What kind of book is this?
kind [kaind] pod, copm

A reneps exumanue! l[Ba cregyonmux aaranickUX BOOPOCHTEAL-
HEIX OPeAOKeHAA NePeBOAATCA HA PYCCKHIT AKIK OMUHAKOBO.

! A Modern Comedy (“CoBpenenEas KoMefdA™) - pOMAH aHrARECKOro nucaTens xcoHa
Toacyopcn.
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‘What film is this? — Kaxoit omo Qurem?
{What kind of film is this?)
film [film] durvae
Bonpocet Tana What film is this? cxyskar 111 onosaapanng opex-
Mera:
‘What film is this? — It’s “The Pianist”!,
Kaxoii smo gunvm? — Imo “Iuanucm”.
pianist [ pionist] nuanuem
Bonpocs: Tuna What kind of film is this? cxy:xar gaa suscHenna
KavecTBa IpeAMeTa:
‘What kind of film is thig? — It’s a nice film,
Karxolt smo purvm? — 3mo xopouiuit pusom.
nice [nais] xopouiuii, Muasiit, crasmbiit
ITpouuraiire cregyiomue DpeIOKOHMA:
What is it? — It’s a book.
Ymo smo? — Omo knuza.
What book is it? — It’s “Martin Eden”2
Kaxag amo knuza? —~ Imo “Mapmun Hoen",

‘What kind of book is it ? — It’s an interesting book?®,
Karxaa smo xnuza? ~ 3mo unmepecHas Kxlza.

interesting [ intristin] unmepecnviis
Anrrnaficknrii spyk [D] moxom Ha pycckmil 3pyK [H], npousnaecéRAEIR
€ OTKPBITEIM PTOM.,
ITpoumraiiTe emé HECKOALKO IPAMEDPOE.

‘What are these? — These are texts.
Yma amo? — Omo mexcmaul.

text [tekst] mexem

‘What texts are these? — These are Texts Two and Five,
Karxue amo mexemst? — 9mo mexcmbi { HoMep ) 36a u namb.

! “The Pianist” — xyaomecTeenunift unemM, pexuccép Poman IlonAuceuil.

2 “Martin Eden” (“Maprure Haenu™) — poMal aMepHKAEcKoIO nRcarens Jxexa Jougona.

3 Tlepeg cnoBaMH, KOTOPEE HAYMHAKITCA ¢ FIACHOTO 3BYKA, HEONDEIENSHHEN ADTUKNE
EMeeT dopMy an [sn).
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What kind of texts are they? - They are difficult texts.
Kaxue amo mexemm? — 3mo mpydnsie mekcmus.
difficult [ diftkalt) mpydnsiiz

BonpocuteAbioe caoso who? [hu:] kro?
Who are you? — Kmo ¢w? (nnn: Kmo mu?)

Harepecno, yro ¢nopo what Taxse MoxeT GHITh DEpEBEAECHO HA PYC-
CKH# AIKIK BOOPOCATENILHKM CTOBOM KINO:

‘Who are you? — Kmo 6vi?

What are you? — Kmo am?

Pasanna Mexay aTHMm BOoOpocaMu Takosa. Ecau mac naTepecyer
nMa, ceMelfHOe IOJOAeHRe NI POACTBEHHEIE CBAMH, MB COPAIINBR-
em: Who are you? — a1 nonyuaem orser: I am Peter Stonennulama
friend of your brother.

Korga mac mETepecyer npodeccns nia pox saHsTAd cobeceaania,
MBI cnpammaBaed: What are you? — n yanaém: I am a student.

Who is he? — It’s Pavel. He is my brother.
Kmo on? —~ 3mo Ilagexr. On mois 6pam.

What is he? — He is a doctor.
KEmo on? (no npoteccrn) — Ox epav.

What is your name? — My name is Emma.
Kax aac sosym? — Mens sosym dmma.

Who are you? - 1 am Emma.

Kmo aw? ~ 5 dmma.

Ecau B Bamy ABeph KTO-TO DOCTYYAN, BRI MOJKETE CIPOCHTE!
Who is it? (Kmo amo?) nnm Who is there? (Kmo man?) —

there [Bc2] man
H BAM MOI'YT OTBETHTE:

It’s Emma. — 9mo Iuxua.
am: I'm Emma. (I'm ["aim) — coxpamernne or I am) ~ A Smma.
nnn: My name is Emma, — Mena sosym 9mma.

B xoHIe ypoKa MpoyaTaliTe HeCKOABKO BOIPOCOB ¢ HOBBIM CJIOBOM
colour ['kala] yeem
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Have you a case? — Yes, I have.
¥ meGa ecmo vemodan? — Da, ecms.

‘What colour is your case? —~ It is black. (It’s black.)
Karozo ysema msoli vemodan? — Ox wépmutii.

What colour are your cases? — They are brown.
Kawozo yeema msou vemodannt? — Onu xopuinease,

¥pok oxoHYeH. I'TaBHOe Teneps — BHIMOXHATE AOMAIIHee 3aAaHHe,
KOTOpOe BCTIA ABIAETCA NPOACIKeHNeM YPOKA.

Aomawnee sapnnne
IIpouwmTaiire n nepepearTe HA pyccKkuit A3KIK.

1. What is this? — It’s a book.
What book is this? — It’s “Sister Carrie™!.
What kind of book is this? — It’s a good book.

2. What is this? — It’s a film.
What film is this? — It’s “Witness”?.
What kind of book is this? — It’s a funny film.
funny [ "fan1] cxewroii. sabacrbiit

8. What is this? — It’s a picture.
picture ['piktfa] kapmua
What picture is this? - It’s “Summer rain™®,
‘What kind of picture is this? — It’s a beautiful picture.
beautiful ["bju:taful] xpacuesilt, npexpactuis
4, Who is it? — It’s my brother,
How old is he? — He is twenty.

What is his name? — His name iz Nick.
What is he? — He is a student. He is very clever.

Nick [nik] Hux
very [ veri] ouere

1 “Cectpa Ksppu” — ponan aMepnkanckoro nucatens Teogopa dpalfaepa.
2 “Capgerens” — xyAvecTPeRHEY duasM, peskuccdp Anan Bratti,
*“Hernulk gokas™ — KapTHHA ARMAKBCKOrO XYaokHEKa DHToEa Poyaa.
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5. Who are you? — I am Arthur.
What are you? = I am adriver.

Arthur ['a:02) Apmyp
driver [ drarve] utogép
6. What are you? — I am a student. I am young. I am well.
young [ja9] xoxodols
well [wel] xopoueo
to be well xyecmeosame ce6a xopouio
7. What is your father? — My father is an engineer. He is at work
now.
engineer [end31 n1s) urnacenep
work [wa:k] paboma
to be at work — Swwms na pabome
now [nau] menepw, celtuvac
8. What is your mother? — My mother is a teacher. She is not well.
She is ill. She is at home now..
ill [11] Boavroit
to be ill - Suime Soavroim
home [houm] dox, mcuatwge
to be at home — Swmb doma



o NPoK 14

NpPMTAKATECALHBIH NAACK
AHFAMHCKMX

CYUWICCTBMTEADHLIX

8 Haunen ¢ moproperns. Brl sraeTe 0 T0M, ITO PYCCKHE CYIIECTRA-
TeThELE HMEKT IIeCTH Nanexeif.

IIpocrnonaem cnoro dpyz.

Hmernrensariit anex (kTo? uro?) adpyz

Poautensnriit nagex (koro? uero?) dpyza

HNarencuiiil nagex (xoMy? uemy?) dpyzy

Bunurensusiil nagesx (Koro? wro?}  dpyza

TeopuTeneHM nagerx (Kkem? uem?) dpyzom

TIpeanoxanii nagesx (0 xoM? 0 wéM?) o dpyze

>» Bu yixe 3HAeTe, YTO NAAEIKHEIe OKOHYAHUA DYCCKUX CYIIecTBH-
TeJBHMX CAYXaT AJNA CBA3HN CHOB B NDEATOXKeHHNH.

B OZHHHAZIATOM YPOKE MEI F'OBOPHIIN, UTO ¥ AHTAANCKAX CYIeCTBA-
TenbHEIX BC HA0G0DOT. OHM He AMeIOT NANe/KHAX OKOHYAHMH, I CBA-
31 CJ0B MCHONB3YIOTCA CIeNMAILHEe NDeAnoru. Anrnuiickuit npegnor
of COOTBETCTBYET PYCCKOMY DOOUTEILHOMY H8ZeKy:

a book of my friend — xxuza (Roro?) moezo dpyza

¥ pyccrux cyIecTBUTeNEHEIX IIeCTs najesieii. A Bor anrmuiickue
CYIMIeCTBUTE/bLHEIE MMEIOT TOMNLKO ABA MANEKA — ofHInAl M OpATAXXKA-
TeAbHEN.

O6uguil nadexc AHTANACKUX CYIMECTBETEILHEIX COOTBETCTBYET I4e-
HUTeALHOMY NANEKY PYCCKHX CYHMIeCTBUTeTbHEX.
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Pyecrue cyugecmeumenvrvie ARznutickie cylyecmenmetvRue

HmernTtenbrriit nagesx (k107) O6muii nagesx (who?)
6pam a brother
cecmpa a gister
dpye a friend

Hpumaxcamenshuili nadem aETINNHCKAX CYIMecTBHTENEERIX BEI-
PasKAET OPHHALIEKHOCTE X COOTBETCTBYET PYCCKOMY DOUTENRHEOMY IA-

Aexy. O6pasyeTcs IPUTAKATENBHEI DallesX TpH HoMoNIn anocTpoda
1 OKOHIAHUA -8:

KHuza xoezo dpyza — my friend’s book

Anranfickoe cymecrpaTenbHoe friend ¢cTonT B OpRTAMATENIEHROM

oafexe.
HparaxaTensbHBIHN Dajgex ARTINACKNAX CYITeCTBITeNBHBIX BHITOM-
HAET B peYHE Te ke GYHKINN, Yro 1 npeairor of:

Komnama xoeit cecmpui — a room of my sister = my sister’s room
HpuramxaTenbHLI TafeX AMEIOT, KAK OPABAAG, CYIIeCTBATENb"
Hele, 0G03HATAIONKe O YIIEBNSHHEIE HPeAMETRL:
Ann’s brother — 6pam Annw
my mother’s dress — nramese xoeii xamepu
the dog’s kennel — cofaves xorypa
dress [dres] mraTee
kennel [kenl] konypa, 6ydxa
IIparaxarerbHbIN Dagesk aHTIHACKAX CYHIECTEUTENBHEIX BO MEO-
JKeCTBeHHOM THcIe 00pa3yeTea TONBKO NPNGARIeHARM ATOCTPODA:
KoMHamMa MoiLx cecmép — my sisters’ room
uzpyuwrxy moux Opamses — my brothers’ toys
toy [1o1) uzpyiuxa
CpaBEuTE: KOMIAME Moell cecmpyt — my sister’s room
KoxMrama xoux cecmép — my sisters’ room
9TH aETANACKMe CIOBOCOUSTAHMA SBYUAT COBEPIIeHHO OANHAKOBO.

Kax nx pasnmmgaTh Ha cAyx?
Cefiuac Ml Beg BuacEnM. IIpounraiite cnegyomme npeanoxenna:

This is my sister’s room. — 3mo xoxrnaema moelt cecmput.
This is my sisters’ room. — 3mo xexnamae moux cecmép.

73



Kax noHATH HA CIIYX, KOT'Aa peyYb HAET O KOMHATE CeCTPLI, A KOrOa —
O KOMEATe CecTEp?

I1oBATE 9TO MOMREO TOARKO M3 KOHETEKCTA, T, €. H3 IPeARIYINETO
npeanoxesna (Ann HpeaIoxenyit), HAIpAMED:

My sister has a room. It is my sister’s room.

¥ noeit cecmput ecme Koxuama. dmo xorHama moeii cecmpui.

My sisters have a room. It is my sisters’ room.
Y soux cecmép ecmo xoxnama. Imo KOXHAMA HOUX CECMED.

Cuenyiompue pyccKkHe CIOBOCOYETARNA OYAYT HepepeZieHEl HA SHIJIHE-
CHHMA A3KIK KAK PN IOMOIN fpeanora of, TAK M OpH NOMONIM HPHUTA-
JRaTeapBOTO nagesxa. Baumarensso npounraiire ux:

dpye moezo 6pama — a friend of my brother = my brother’s friend
dpysva moezo Spama — friends of my brother = my brother’s friends

dpy2 moux 6pamses — a friend of my brothers = my brothers’ friend
dpyava moux Opamsves — friends of my brothers = my brothers’
friends

HomEnTe, MBI F'OBOPHIN O TOM, YTO EeCKOJBKO ABIIANCKAX cyme-
CTBUTEIBLERIX 00pA3YIOT MHOIKECTBEEHOS YHUCIO Be Mo ofmemy npasn-
ay {1. e. He ¢ TOMOII510 OKOEYAHAA -8). Iloka BH 38aeTe TOJIBKO OZHO
TAKOE CYIMECTBHTEIREOE:

a child [tfaild] pedénox
children [’ {ildron] demu
Tax BoT, cymecTEHTeNAbHEE, He HMMEIOINE OKOEYAHUA -§ BO MHO-

JKeCTBeHEOM Yncie, NpY 06 pa30BAEMN O DITAXKATEIBHOTO TANEMKA ITDH-
HHAMAIOT -’S (KaK 1 CYileCTEBHTEeIbHKE eHHCTECEHOTO YACIA):

our children’s toys — uzpywru nauiux demeii
our child’s toys - uzpyuixu nauezo pe6énxa

Bonpocureabioe caoso whose [hu:z] ven
‘Whose toy is this? — This is our son’s toy.
Fost amo uzpyiuad — Imo uzpyuIka HaLezo coila,

‘Whose toys are these? - These are our sons’ toys.
You amo uzpyuscuf — Smo uzpyiu Hawux coiioseil.
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BrumaTensBo apounTaiiTe emé HeCKOJABRKO OpeAnoxesuit. Oun mo-
MOTYT BRIOJHATH AOMALIHee 330aHNE.

‘Whose casge is thig? — This is my neighbour’s cage.
(It’s my neighbour’s case.)
Helt smo vemodan? — Omo vemodan moezo coceda.
neighbour [ neiba) coced
Bort sro cnopol lleraTs O6¥KB X BCeT0 OATE 3BYKOB. B pyccxomM asnike
HIYero nogodEOro Eer.

Whose cases are these? — These are my neighbour’s cages.
Ypu amo veModantt? — Imo wemodanyt moezo coceda.

Whose cases are these? — These are my neighbours’ cases.
Yo amo wemodanbi? — Imo yvemodanm moux cocedeit.
‘What ig your name? - My name is Peter.
Kax meba (eac) sosym? — Mena soaym ITumep.
Peter ['pi:to) Humep (11émp )
What is your brother’s name? — My brother’s name is Arthur,
Kax soeym meoezo (eautezo ) Gpama? — Moezo 6pama 308ym Apmyp.
His name is Arthur. — Ez0 soeym Apmyp.
Arthur [ 0:63) Apmyp
What is your sister’s name? — My sister’s name ig Liza,
Eax soeym maow cecmpy? - Mo cecmpy soaym Jusa.
Her name is Liza, — Eé& soaym JIuaa.
Liza ["laiza) Jusa

Aomainee 3aa0mmne
Jadanue 1. IIpountaiiTe B MepeBeANTe HA PYCCKAN A36LK
1. This is not my camera.
camera ['k&mera) pomoannapam
This is my father’s camera. (This is a camera of my father.)
2. These are not our books. These are our teacher’s books.

(These are books of our teacher.) These are our teachers’ boors.
(These are books of our teachers.)
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3. These are her shoes.
shoe [[u:] mypara
These are not her shoes. These are her mother’s shoes.
4. They have two children. These are their children. This is their
children’s room. These are their children’s toys.
toy [to1] uepywixa
5. Peter’s brother is a student. Peter’s brothers are students.
6. Whose coat is this? — This is my sister’s coat.
coat [kout] naavmo
Whose socks are these? — These are my sister’s socks.
sock [sok] #ocox

Whose dresses are these? — These are my sisters’ dresses.
dress [dres] nzambve
7. What is your brother’s name? — My brother’s name is Alexander.
Alexander [®lig za:ndo) Arexcandp

What are your brothers’ names? — My brothers’ names are
Alexander and Adam.

Adam ['=zdom) Adan

Ilepesearre Ba ABrARICK A AILIK.

1. 310 KHAra EAIDEro YIATeAd.

2. 3T0 KENTH BAINEro YUUTeq.

3. 310 KEMrM EamKx yuuTeneik.
4. Cecrpa Arukl 6onbEA.

to be ill — Sumiv SonvHWM

5. Poanremn AHHE: — HHIKEHEPHL.
engineer [end31’ n1a] unakernep

6. Ysa 910 KoMHATA? — DTO MO KOMEATS.
7. Usm 510 TeTpagu? — D10 TETPAIE MOl CECTDEL.

76



o POK 1S

N CpaBHmre CBOIt MepeBOR HA AHrAmicKMil ABKIK ¢ NPUBENEHHEIM
HIE,

1. This is our teacher’sbook (man: It is our teacher’s book. It’s our
teacher’s book.)

2. These are our teacher’s books.

3. These are our teachers’ books.

4. Ann’s sister is ill.

5. Ann’s parents are engineers.

6. Whose room is this? - It’s my room.

7. Whose exercise books are these? — These are my sister’s exercise
books.

» Ha »roM ypore MBI IIPOXOIIAM PASTOBOP 00 YKAZATEIEHELX MEC-
TouMeHnax. Ho cHauana BCHOMHRM yoHe BEIYUEHHEIS:

thig [31s] amo (Ana eAMHCTBEHHOTO YHUCAA)
This is a pen. — Imo pyuxa.
these [¥i:z] smo (A1A MEOXKECTBEHHOTO YHACHA)
These are pens. - 3mo pyiky.
Kcrarn, mecrommenne it [it] raxixe Moxer BLICTYIATE B POJH YKA-
SATeNBHOTO (ANA e AUHCTBEHHOr'O MHUCHAR).
It is a pen. — 3mo pyuxa.
{coxpaménurii BapiapT: It’s a pen.)

A renteps HOSHAKOMEBTECE OIIE ¢ ABYMA YKASATENLEEIMH MECTOHMe-
HHAAMH.
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Mectronmenne that [32et] - TO (AA9 2AMHCTBEHHOTO YHMCAR)

Hesno B TOM, UTO yiKe 3BAKOMOe YKA3ATEALHOS MecTouMernne this
ynorpefnserca Ana yxkasasnda Ha Oamsnexxantnii npeaMer mam JINIO;
YEA3aTeNbHoe MecToNMerne that — Ang ykasaansa Ba OTAANEEERA Open-
MET AN THD:

This is a pen. That is a pencil.
3mo pyuka. To kapandaus,
This is a plate. That is a saucer.
Imo maperxa. To 6rwodye.
saucer ['32:30) Sxrodye
This is my friend. That is my brother’s friend.
Omo mols dpyz. T'o 8pyz moezo 6pama.

Yiazareabnoe mecTommeiine those [douz] — 10
(AAR MHOXECTEEHHOMO YMCAR)
Vixe 3HAKOMOe YKAZATeAbHOE MecTorMeENe these cayxuT gna yxa-

38HKA Ea OnnAsnesxainne IpeaMeTs! MAA THOA; YKASATENLHOE MeCTONMe-
sure those — ana yKasaEnA Ea OTAANEHERIEe TpeaAMeTH AIH AANA:

These are pens. Those are pencils.

Smo pyuru. To kapandawy.

These are plates. Those are saucers,

Imo mapenxu. To 6aodua.

These are my friends. Those are my brother’s friend.
Imo mou Opysed. To dpyana moezo Gpama.

Obpamume enumanue! Bo Bcex HpeALAYIIAX OPEI0KeENAX VKA~
saTenbaele MecTonMerns this - that, these - those croar nepea rnaro-
AOM-CKASYeMEIM (is mnM are) ¥ BRIIONIHAIOT PONE DORTEMAIIETO.

Ho 5TH ’Ke MeCTORMEHHA MOT'YT YIOTPeOIATECA B IPEITOMKEHNN B B
KAuecTpe Onpeacnenns.

A poT B OYBEIMH onIpeAeeSAA YHASATEIBEOS MECTORMEHNAE CTONT,
KAK ¥ DOJOKEHO, Mepen OIpeAeifeMEIM CHOBOM.

YK238TEADHBIC MECTONMEHHA B SYHKIHM

NOAAZXKALLETO AONOAHCHMA
This is a dog. This dog is big.
Imo colaxa. 9ma cobaxa Oorvuias,
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That is a cat. That cat is small.

To xowixa. Ta xowka Marenvian,
These are dogs. These dogs are big.
3mo cobaxis. Smu cobaxu Goavuiue,
Those are cats. Those catis are small,
To xoutiiL. Te wowiki MAREHLKUE,

Emg§ pas moeTOpHATE AATIRNACKHE YRASATEALELC MeCTONMEeHNA,

Eduncmeennoe wicno Muoaecmeennoe ¥ucno
this — amo, smom, ama these — amo, smu
that - mo, mom, ma those - mo, me

TIipoynTaiiTe enié EeCKONBKO MpeAaoReR it ¢ YiKasaTeIbENMHA MeC-
TOMMeHRAMHE B QYBKOHHA JODOJIHeHHA.

This girl’s mother is a doctor.
Mawna amoil Oeeouru spay.
These girls’ mother is a doctor.
Mawma amux desouex — epax.
That boy’s parents are young yet.
Podumernu mozo MARVRUKG eULé MOAOOL.
yet [jet) ews# (o6piHO CTOUT B KORNE NPEIOKeHNSA)
Those boys’ parents are young yet.
Podumenu mex maavetinos euwyé Moaodot,

This boy has a big dog.
¥ amozo MaRwRUKG eCMb CORBULAR COOGKA.

That boy has good skates.
¥ mozo MaaLuLKG XOPOULlie KORbKLL
These pupils have a good teacher.
¥ amux yuenitkos xopownir yutmenro.
Those students have a lot of textbooks.
¥ mex cmydenmoes MHO20 JuebKLKOE.
alot of [o' ot ov] MHoz0
Ham yke 35aK0MO0 CIOBO mAany (MHnoz20), KoTopoe gare yuorpebs-

eTCs B OTPHOATENBHLIX M BOXPOCHTEILERX IPeAI0MKeEHAX; & BOT CO-
getante a lot of — B yTBepARTENBHEIX,
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Aomawnan pabora
Jadanue 1. IIpounTaitTe 1 mepeBeuTe HA PYCCKHIL ASRIK.
This is a book. That is a textbook.
textbook ["tekstbuk] yuesnux

These are books. Those are textbooks.
This is my sister. That is my friend’s sister.
This is his bicycle. That is his brother’s bicycle.

bicycle ['baisikl] eerocuned
These are our neighbours. Thoge are our neighbours’ children.
neighbour [ nerbs] coced

This is a chair. This chair is comfortable.
chair [tfea] emyx
comfortable ["ka:mfatobl] ydobrwiz

These are chairs. These chairs are comfortable.
This is an arm-chair. This arm-chair is very comfortable.

arm-chair [a:m’ffea] xpecao
arm [a:m} pyxa (oT KECTR 00 NLAeTA)
very [’ veri] ouens
These are arm-chairs. These arm-chairs are very comfortable.

This child’s father is a writer.
writer [ raite] nucameans

These children’s father is a good writer.
good [gud] xopowsuii

Jadanue 2. IlleperegnTe HA AHTTHACKHAN ABKK.
9ro noxka. To srnxa.
910 noxen. To BRIKA.

spoon [spu:n] zoxxa

fork [fo:k) suara

DTO YeMONAH ., ITOT IEMOAAH TAKENBIA.
910 YeMOAAHEL, ITH YeMOKAHLI THAMEIEIC.
Dro moa cyMra. Moa cyMxa aérkad.
heavy [ hevi] mawénvit
light [lait] xéznui



gt POK 16

Obopor there is (there are)

B CpasrnTe cpoil mepesos HA AHTARMCKAN ASLIK ¢ OIPUBSACHHEIM
HIDEE.
1. This is a spoon. That is a fork.
These are spoons. Those are forks.

2. This is a case. This case is heavy.
These are cases. These cases are heavy,
This is my bag. My bag is light.

» Ha »T0M ypOKe MEL MO3HAKOMHUMCA ¢ 0GopoToM there is [dso'r1z] -
there are [3¢ca'ra:].

OBopor there is (MHOxecTBeHEOE HUCO there are) ynorpebaserca
AAR cOOBIIeHNa O TOM, YTO KAKON-TO OIpeaMeT AN AAOO HAXOLATCA B
ompeAentEEOM MECTe,

Banmarensao OpounTaiiTe cliefyionine pycCKUe NPeA0KeHAd:

1. Moa pyuixa zexum Ha cmoxe.

2. Ha cmoae arexcum Mos pyuxa.

H B nepEOM, I BO FTOPOM OPEANCKEHNAX TOROPHUTCH O TOM, UTO IDEA-
MeT (pyuica) BAXOAUTCA B OOpeAenéRAOM MecTe (ia cmoare).

Ho B nepeRoM NpeAloyKeBAR NPAMOL nopaiox cave: ODOAAeKAmee
(pyuica) cTONT Hepen CKASYeMEIM (Aemim).

ITopofinele pycckne NPeAOXKeHUA NePeBOIATCA HA aHTIAitcrudl
HA3HIK B TOM JKe HOpAKe:

Mos pyuxa nexum Ha crone. — My pen is on the table.

A BOT BTOpPOE PYCCKOE IpefIoiKenre MOXKeT OLITh NepPeBeeHO HA
aprmniicxuit ASLIK TONBKO ¢ TOMOIEIO 0GopoTa there is, moToMy yTo T
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pPyccKEHe OPefIOKeHNA, KOTODEE COOBIIAIOT O TOM, MTO KaKoil-mo nped-
Mem HAXOOUMCR 6 ONPedeRERHOM Mecine, N IIDA 9TOM HQYURAIOMCR ¢
YKAIARUR Mecma, 20e Haxolumca npedmem, DePeBOAATCA HA AHTAAN-
CKHi A3BIK ¢ noMom b0 ofopora there is (there are).

Ha cmone rexum moa pyuxa. — There ig my pen on the table.

IIpounTaiiTe HECKOABKO NPHMEPOR,

ITpamoii nopadox cnoe O6opom there is (there are)
The book is on the table. There is a book on the table,
Rnuza mexcum Ha cmoie, Ha cmone nexcum xuuza.
The books are on the table, There are books on the table,
Kuuzu rexeam na cmoie. Ha cmone rexam xnuzu.

A Teneps MOTOBOPUM DOAPOGHee O TOM, KAK CTDOATCA AHRTMIicKHe
npeanoxerusn ¢ 06oporon there is (there are).

Kax pupuTe, aTOT 060pOT cOCTONT U3 caoba there u rnaronatobe n
dopme is wn are.

OcaonHOe 3Ha4YeHNe cnoBa there [3¢0] — max. Ho B oGopore there is
(there are) cioro there yrpaunsaer ¢BoE 3HAYCHUE,

Bot emoTpure, B npeancuxesns There is a lamp on the table (Ha
cmone cmoum aaxna) 3a cioepoM there crexyer ckasyemoe is, aareMm
nogaeskamee a lamp.

Kakx suauTe, ecau nofjesxamee BRIPAYKEHO MCUACIASMEIM Cyme-
CTBMTEJIBHEIM B ¢AHHCTBEHHOM YHMCJIe, OHO yHorpebageTca ¢ Heonpese-
JIEHHEIM ADTHKJIOM.

B xorne npeanoxeHna pacuofNoxeno 00CTOATELCTRO MeCTa (OTRE-
yaomee A ponpoc 20ef) on the table. Ilepea cymecTBUTEABHEIM, BEI-
paxaompy 06CcTOATEAECTRO MecTa, ynorpebiaerca onpenenéHHEIN
APTHKJB:

There is a table in the room.

B xomuame cmoum cmoa.

Ecnu B opeanoxenym ¢ 060poroM there is (there are) ecTe BeCKOAR-
KO DOATERAMNX, TO rAaraa to be cormacyercd ¢ NePBRIM A3 HUX:

There is a2 pen and books on the table. - Ha emoae rexam pyuxau
KHuzU.

There are books and a pen on the table. - Ha cmone nexcam xnuzu
U pyiKa. ’
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BanmaTensEO OpOYNTAfiTe carefyionIne mpeaAnoxenus. O6parure
BHIMAHHES HA PA3HINY B 3HAYEHHNH H B IDONIHOIIEHHH CAeAVIOMINX Ca0-
BOCOTeTAHAN:

this is [ d1512) there is [3e2'11zZ]
these are [3i:z" a:] there are [3e2'1a:]
1. ¥ nac ecmb dom. Imo naws dom. Bozre doma Gorvuioil napx.

We have a house. This is our house. There is a big park near the
house.

park [pa:k] napx

near [n15] oxoxo

2. ¥ moezo dpyza ecms Sorviuoii cad. Imo ezo cad. B cady mnozo cma-

Doix depestes.
My friend has a big garden. This is his garden, There are a lot of
old trees in the garden.

garden [ga:dn] cad

a lot of [2'Iotov] MHoz0

old [ould]) cmapueit

tree [tri:] depeso

3. ¥V Mena ecmov KoMrama. Imo MOR xoMiama. B xomHame cmoum
CMOR U Uembipe CMYAG.
I have a room. This is my room. There is a table and four chairs in
the room,
IIpoauraiiTe emé HecCKONBKO OpeATOAeHN,
This is a doll. There is a dol! on the sofa.
9mo rynaa. Ha dusane (Haxodumes } xyxaa.
a doll [dsl] xyxaea
& sofa ["soufo) duean

These are dolls. There are dolls on the sofa.
Bmo xyrav. Ha fusane (Haxodamea } xynae.

Bonpocumensubie npedaoxcenus ¢ 06oporoM there is (there are) 06-
PABYIOTCH TAK: TJiarok is (are) crasurea nepen there.

Is there a pen on the table? — Yes, there is.
Ha cmoane aexcum pyuxa? — [a, rexcum.
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Is there a book on the desk? — No, there is not.
Ha napme ecmo knuza? — Hem.

a desk [desk] napma, nucomernviii cmon

Are there many trees in the park? — Yes, there are,
B napice mnozo depeaves? — Ja.
Are there pictures on the walls of your room? — No, there are not.
Ha cmenax maoeii komnamu sucam xapmunw? — Hem.

a picture [ pikifs] xapmura

a wall [wa:l) emena
How many plates are there on the table? — There are four plates

on the table,
Cronvko mapenox na cmoae? — Ha cmone wvembipe mapeaxu.

how [hau] xax?
how many — cx0iabr0 (TIOCTOBHEO: KAK MHOZ0)
a plate [plert] mapeaxa
Howmany pictures are there on the wall? — There are two pictures

on the wall.
Cxoavico xapmun Ha cmene? — Ha cmene dae xapmunbe,

How many pages are there in this book? — There are fifty pages in
this book.
Cronvro empanuy @ smoilt xnuze? — B amoli Kruze namwecam cmpa-
HuY,

a page [peid3] empanuya

fifty ["fifti] namvdecam
Ompunyamenvitvie npedaoxenits oGpasyioTca BPH DOMOMM OTPALA-

TeJpHOTO MECTOMMEHHA N0, KOTOPOE CTABHTCA HEMOCPEACTECHHO Depex
CYIIIeCTBHTENbHEIM

There are no cups on the table.
Ha cmoae nem wawex.

There is no cup on the table.
Ha emoae Hem uwaluinu.

O BropoM cnocofe 00pazOBABNA OTPHAOATEABERIX IpeAROKeHA ¢
ofoporom there is (there are) noroBopHM Ba CleAYIOIIEM YPOKe.
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IIpounTaiiTe # DepeBeANTE HA PYCCKAN A3HIK.

1.The lamp is on the table. There is a lamp on the table.
The lamps are on the table. There are lamps on the table.
The pencil is in the pencil-case. There is a pencil in the pencil-case.

a pencil-case [ penslkeis] nenaxr
The pencils are in the pencil-case, There are pencils in the pencil-
case,
2, There is & sofa and two arm-chairs in the room,
an arm-chair [a:m’fea] xpecao
There are two arm-chairs and a sofa in the room.
8.1 have a big room. This is my room. There are two windows in my

room,
a window ['windou] oxxo

Our friends have a beautiful garden. It’s our friends’ garden. There
are a lot of apple-trees in the garden,

an apple [apl] a6xoxo
a tree [tri:] depeso
an apple-tree — #0101
4. Is there a blackboard in the classroom? — Yes, there is.
a blackboard ["bleekbad] xraccnax docxa
& classroom [ kla:srum] x2acc
Is there a gofa in your room? — No, there is not.
Are there books in your bag? — Yes, there are.
How many books are there in your bag? — There are five books in
my bag.
How many people are there in the bus? — There are a lot of people
in the bus.

people [pi:pl] nw0du, napod
a bus [bus) asmobye

ACMALINCE 3aA8HNE

ITepesesnre Ra aRraRficKmit A3EBIK.
1. Ha nmoaxe cTOMT KBHATA.

a shelf [[elf] noaxa
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2. Ha nonke ¢TOAT KHATH,

3. Boase 0KHA CTONT CTOJ B ABA CTYAA.
4. Ha cTon1e ecTh vamyn? — Ha.

5. B cnansge ecTh Teaennsop? — Her.

a bed [bed] xposams
aroom [rum] xoxrama
a bedroom ['bedrum) cnazsns
a'TV set [ti:vi:'set] meaeeusop
6. Cxonpkro wamex Ha cTone? — Ha cTosne mecrTs yamex.
7. CKonReKo napT B BamueM KJaacce? — B sammenM kaacce FBaATATE HAPT.
twenty [ twentr] deaduyame



i POK 17

HeonpeaeaieHHb2
MecTouMenMa many - few,
much - little, some - any

B B creayiomux NPeAR0KeRNAX OIMHGOK HeT.

1. There is a book on the shelf,

2. There are books on the shelf.

3. There is a table and two chairs at the window.

4. Are there cups on the table? — Yes, there are.

5. Is there a TV set in the bedroom? - No, there is not.

6. How many cups are there on the table? — There are six cups on
the table,

7. How many desks are there in your classroom? — There are twenty
desks in our classroom.

BrpeTneM npeanoxeHHN PYCCKOe OJCTOATENIECTRBO MECTA 803.4¢ OKHA
Ml nepesenn Tax: at the window, Y ato npapunsno. Ho B sagaoM opey-
J0xeRnn MOXHEO G610 6B HCOOABSOBATE JI060H N2 caeavIOmIMX Dpex-
JIOTOB:

at the window = by the window = pear the window.

> A Ha 5TOM ypPOKe MEI IpoAomxnaM paborats ¢ ofopoTom there is
(there are). Crauana Heo8X0ANMO TO3HAKOMHATLCSA C HECKOABKMMY He-
onpenceEHREIMU MecTOMMeHUAMM, OZHO A3 HUX BH YK 3HAeTe, 3T0
MecTOEMeHEEe Many (MHO20).

A por emé ogeo: much [maff] — muozo.
A ecTs emé cnorocoueTanue a lot of — muozo,

HasaiiTe pasepémca B IPABHAAX HX yHOTpebIeHNA.
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1.

MecTouMenne many yonorpefigerca ¢ HCUNCAAGMBIMU CYIECTEH-
TeNBHEIMH BO MEOMECTECHHOM UACHe:

many books — Mrozo KKUZ
mMAaNy CUpPs — MHOZ0 Yalier
many friends — mnozo dpyseii

. Mecronmerne much ynorpe6aserca ¢ HeHCUHCIASMBIME CYNIIIECTBMI-

TeALHEIMHA!
much milk - xnoz0 Moaoxa
much water — xnoz0 eodut
much bread — »nozo xaeba
milk [milk] xoxoxo
water [‘'wata] soda
bread [bred] xx1e6

. Coueranue a lot of ymorpebnaerca u ¢ UCUNCAACMEIMH, U ¢ HEAC-

YHCIASMEIME CYIIECTEATEALHEIMHA]
a lot of books — muoz0 KHu2

a lot of milk — mx0z0 MonOKG

a lot of friends — xnozo dpysei

a lot of water — xrozo s0du

IIpu aToM coueTtanne a lot of, xax npasuao, ynorpebaaerca B

YTBEDANTEIBHBIX OPEAROKCHNAK, 4 MeCTONMEEMA many U much — g
OTPHOATENBHELIX B BOIPOCATESABHEIX DPEANIOKEHHAX

a8

I have a lot of English books.

¥ mena muo20 anzauviicux xnuz,
English [ mglif] anzauiicrui

(moxu0 crazaTs ¥; I have many English books.)

We have & ot of milk.
¥ nac mnozo moxoxa.

I have not many English books,
¥ Mena neaxnozo anzaulicxux Knua2.

We have not much milk,
¥ nac nemnozo monoxa.

Have you many English books? - Yes, I have.
Y mebs (y sac) xnozo anzauiicxux xnuz? — Ha.



Have you much milk? - No, we have not,
¥ eac Mrozo monoxa? — Hem.

IlosHAKOMBTECH eIIé ¢ ARYMA HeONpeAeNéEHRMY MECTOMMeHHAMH:
few [fju:] — maro (yaorpeliigeTca ¢ HCUNCAAEMEIMY CYINECTBH-
TEIBHEIMH)

little [Iit]] — a0 (ymorpetiaeres ¢ HeMCUHCISEMBIME CYIIe-
CTENTEABEHEIMH)

He has few friends.
¥ nezo maio dpyseii.

They have little bread and milk.
¥ nux maaro xaeba u mojoxa.

Hrak, MecrouMenns many (muozo) u few (ma.z0) ynorpebassorea ¢
HCUUCTAeMEIMUY CYIIECTBHTEALHEIMH U OTBEYAOT Ha BOOPOC

how many? — cxoavxo.

How many lemons are there on the plate? — There are few lemons
on the plate.
Crorvko 2uMonod na mapexxef — Ha mapeaxe »axo Aumonoa.

a lemon ['lemon) zuamon
Mecroumerua much (xnoz0) n little (mano) ynorpebasores ¢ ne-
HCYUCAASMEIMH CYIIECTBHTENALHEIME H OTBEYAIOT HA BONIPOC
how much? - exoanxo.

How much milk is there in the bottle? — There is little milk in the
bottle.
Croabio Moroxa 6 Symbiare? — B Symuiaice a0 MOAOKAE.

a bottle [botl] 6ymueaxe
Hanomuso, uTo panee ciopo little eerpeuasocs HaM B KauecTse Opu-
JaraTeNbHOTO!
I have a little ball. — ¥ sena ecmb yarenviyil mav.

I'naron to be B o6opore there is (there are) cornacyerca ¢ nemeuue-
JIAeMBIM CYIIeCTEUTEALHEIM B HopMe etHHCTReEAOrO uncaa (is):

How much cheese ig there on the plate? — There is a lot of cheese
on the plate.
Cionvro chipa Ha mapeaie? — Ha mapexice Mmozo coipa.

cheese [fi:z] cwp

89



IIpounTafiTe emé HECKOILKO NPEATOXKEREI ¢ HeonpeAeAéAELIMU
MECTOAMEHUAMAL

many, few
(¢ MCUMCARCMBIMA
CYLLECTBHTEABHbBIMM)

How many apples are there
on the plate? -

There are a lot of apples on
the plate.

Crconvio R0R0K Ha mapeaxe? —
Ha mapeaxe muozo abaox.

How many boys and girls
are there in the room? -
There are few boys and girls
in the room.

Croavio MOABRUKOE

u desouex 8 xomuame? —

B rkomurame Man0o Maabiuxos
u deaouex.

coffee [ 'kofi] xoghe

mauch, little

(C HEMCUMCANCMBIMA
CYWIECTBHTEABHBIMM)

How much bread is there on
the plate? —

There is a lot of bread on
the bread.

Croavico xae0a Ha mapeare? —
Ha mapexakxe mnozo xaeba.

How much coffee is there in
the cup? —

There is little coffee in

the cup.

Cxoxbko ioghe 6 yaurxe?

B yautke mano xoge.

EcTp emé apa HeONpeAeNEHABIX MeCTONMEHHAA, 0 KOTOPHIX HAAO CKA-
aaTs ocolo.
MecronmMenne some [sam] ynorpebasgerca B yTBepANTENBHBIX OPeX-
JOMEHNAX:
1. B nosuouy nepes HCUACAACMHNM CYMIECTBUTEALHHM BO MHOMKe-
CTBeHHOM YHACTE MeCTOAMERAE SOMe HMeeT SHATCHAE HeCKOJBKO,
IIpAuéM Ha pyccKHil A3BIK OHO MOAT BOOOIIIe He EPEBOAUTLCS:

There are some books on the shelf.
Ha noaxe cmoum neckoxvro KHue.

(mnn: Ha noane cmosm xruzY,)

There are some newspapers on the table,
Ha cmone rexum necxoavko eazem.

a newspaper [ nju:sperps] zazema

2. B nozanay Oepel ACYNCIASMEIM CYIleCTBUTEILHHM B €IHHCTBOH-
HOM qUCJe MECTOUMeHRAE Some 0003HAYAST KaKoii-mo (Reonpeaesnén-
Hulll aApTUKNE B 5TOM ¢Iydae He CTABHTCA):
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There is some newspaper on the table,
Ha emoae aexcum xaxai-mo zazema.

3. B nosnnny nepen HeACIHCASeM AN CYIeCTBUTEIEHEIM MeCTONMe-
HMe Some 0603HATAET HEKOMOPOE KOAULECME0 B HA PYCCKHU AZHK
He HePeBORNTCA:

There is some cheese on the plate.
Ha mapeaxe zexcum coip.
There ig some tea in the cup.
Buauixe eecmo wai.

tea [ti:] vaii

B BOHpDOCHTEABHERYX M OTPHOATEABHLIX OPEANOKEHUSIX Heompenme-
NEHHOE MECTOMMEHNe SoMme 3AMCHACTCA HeOOPEACnEHHEIM MecTONMe-
maeM any [ eni], nMeIoIIUM TAKOE JKe 3HAYCHUE:

There are some oranges on the plate.
Ha mapeaxe xexcum HeCKORbEO aneavcunos. ( Ha maperxe zexam
CReALCLHL.)

an orange [ "orind3] aneavcun?
oranges [ "orind3rz] aneavcunn
There are not any oranges on the plate. —

(nnu: There are no oranges on the plate.)
Ha mapenxe rem aneavcuros.

Are there any oranges on the plate? - Yes, there are.
Ha mapenxe ecmov aneavcunnt? — Ja.
There is some wine in the bottle, —
B Symutrice ecmb 8UHO.
wine [wam] suno
There is not any wine in the bottle, (There is no wine in the bottle.) -
B Symuwaxe nem suna.
Is there any wine in the bottle? — No, there is not.
B Gymuiare ecmo moaoxo? — Hem.

Kax ol Aynaere, NoueMy MecTOAMEHRA many (xioz0), few (xano),
much (xnoz0), little (xaz0), some — any (neckoavro, HeXOMOPOE KOXL-
yecmeo) HASKEBAIOTCA HeonpexeJeHENMAT

! HadopManna ¢ NpaBUNAK YTeRHA ARTTHACKHX 6YKP 3 GyKBocoTeTAENA HAXOARTEA Ha
c. 24.
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JazraiiTe BcOOMBENM, 9ITO IHYHEIEe MECTOMMEHNA HASEIBAIOTCH TAK
NOTOMY, ITO YKASHIBAIOT HA JHIO:

I1— &, he —on, they —onu.

IIpuTaxaTeTbHEIC MECTOMMEHNA CTABATCA HENOCPEACTBEeHHO Iepen,
CYECTBHTENLHBIM B KAK 0K “OPHTACHBAIOT” er0, HASHIBAR TOTO, KOMY
OPMHAANIeKNT OpeAMeT:

my case — aoii vemodan, his room — ezo xomnama,

their house — ux dom.

VxasarenrHue MeCTOMMeHM s HASHBAIOTCA TAK MOTOMY, YTO YKASEL-
BAIOT HA OpeAMeT:

This is a ball. — 9mo xaxu.

These are balls. — 9mo xauu.

A BOT HeoNpeeNeHEREe MeCTOMMeRNA HAJLIBAIOTCS TAK HOTOMY, UTO
0603HATAIOT HEONPEASNEHHOE KOMHIECTBO KAKHX-Inl0 NpeaAMeTOB N
BeIeCTB:

many books = Mrozo xnuz, little bread — xazo xaeta.

TouHOE KOINMTIECTEO OPEAMETOB MOXKHEC 0003HAYNTE TONBKO THCIH-
TeNbHEIM:

twenty five books — dsadyams nams kuuz,

Eme oans BaxHeIE MOMeHT.

IIpownraitre cneayiomme Tpepnokerns, obpamiada BHENMAHKE HA 0O-
peseserne K Do Ie}RammeMy-cynecTenTeasE0My. B posnu onpepenenns
GyIeT BLCTYNATL HeoNpeneNeEREli ADTHE ML, YHCIATEALEOR, CIOBICO-

geTaHNE NI HeONpenenéusoe MecTouMenne:
There is g map on the wall. — Ha cmene sucum xapma.
a map [m=p] xapma (2eozpaguvecran)
There are two lamps on the table. - Ha cmoae cmoam Gee agmunu.

There are a lot of students in the classroom. — B xzacce mrozo
cmydenmos.

T have few friends here, — ¥V mena sdece maro dpyseii.

There are gome books on the shelf. — Ha noxre cmoum neckoavro
xruz. (Ha noaxe cmoam xnuzu.)

There are not any books on the shelf. (There are no books on the
shelf.) — Ha noaixe nem xnue.

Are there any books on the shelf? — Ha noaxe ecmob knuzu?
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I have not many friends here. — ¥ xens adeco nexnozo dpyseir.
Have you many or few friends at the institute? — ¥ gac 6 uncmu-
myme Mnozo apyasek?

There is some tea in the cup. — B xawre ecms yait.

There is g lot of tea in the cup. — B rauirke mmnozo was.

There is little tea in the eup. — B vauwice mano nas.

There is not any tea in the cup. (There is no tea in the cup.) -

B yawie nem vasa.

There is not much tea in the cup. — B zauwxe vexnozo zan.

Is there any tea in the cup? — B vauirce eemy vaii?

NMosropenne

Ha sroM sakanursaeTca RAYANLHMN 1Al HAIINX 3AHATHHE. 3a ceM-
HAATATE YPOKOR BEI HEMAJIO Y3HAXH 08 agraniickoM ASLIKe, 4 BeAL MEI
NoKAa pafoTany TOREKO ¢ ABYMA raaroaamnu — to have n to be. I'nasnoe
N caMoe HHTepeCHOe — BIEpean.

Creayionue TEKCTH M JHANOTYR ABIAIOTCA HeoDXOANMEIN TPOLON-
SeHMeM OpeARAVIIRX Yporos. C nX noMOIIEIO BH He TONBKO NOBTOPH-
Te BCE UFYUEHHOE, HO I Y3HASTE MHOTO HOBHX CJIOB H BRIDAXKEHHH.

IIpouwrraiire n nepepequTe HA pyccKHll ASRK CIIEYIOMME TEKCTE B
ananorn. Hoprie copa 3anoMrHATE He 06A3aTeNBHO, IPOCTO HECKOIE-
KO pas (McIonp3ya TPAHCKPHITHIO) IPOHSHECHTE HX BCIYX.

1. This is our school. Our school is large. This is our classroom. These
are desks.

These are chairs. The desks and the chairs are yellow. The floor is
brown.

That is a ceiling. It is white. Those are three lamps. The lamps are
on the ceiling.

These are pupils. They are in the classroom, These are their English
textbooks.

There texthooks are on the desks and in their bags. This is a book
of our teacher. What book is this? It is an English book. It is not
thick, it is thin. This is lesson Two. It is on page seven.

large [la:d3] Gonenroi

yellow ['jelou] wérmuiii

a floor [{1>:] nox
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brown [braun] xopuvresuti

a ceiling ["silip] nomoxrox

white [wait] Geruveil

a pupil [pju:pl] yxerus, ynenuya
thick [01k] moacmuiii

thin [81n] monxuil

a lesson [lesn] yporx

a page [peids] empanuya

2.Ihave a friend. His name is Alexander Petrov. He is twenty-seven.

94

He is an engineer at a big plant. He is a busy man and he has not
much free time.

Alexander has a family. He is married. He has a wife and a son.
Alexander has no daughter. He also has a father but he has no
mother, His mother is dead.

His father is old. He is a pensicner.

Alexander has a wife. Sheis twenty-one. Sheis astudent, Alexander
and Qlga are happy because they have a son. Their gon’s name is
Victor. He is only two. He is little yet.

Olga is free today. She is at home. Alexander is not at home. He is
at work now.

Alexander [l1g’za:ndo) Arexcandp

an engineer [end31' nia) unacenep

a plant [pla:nt] sae0d

busy [ biz1] sanamoii, sanamuii

a man [ma2n] veaoser, XRyxyuna

free [fri:] ceobodnueit

time [taim) epems

a family [ feamili] ceamvs

married ['merid]) weramuill, samyrcrsa
to be married — Seemb acerambin, Guime 3amymem
a wife [waif] wenag

dead [ded] mépmenti

old [ould]) cmapuiii

a pensioner [ penfona) nexcuonep



happy ["hzepi] cvacmaueniii

to be happy — 6unme cuacmiateoin
because [b1'koz] nomony wmo
only [ ounli] morexo

yet [jet] eusé

to be free — Gotme cgofodnmm
today [to"de1] cezodix

home [houm] dox, xuruuge

to be at home — Ssum» oma
work [wa:k] patoma

to be at work Guumo na patome
now [nau] menepes, ceiivac

Dislogue
3. Whoisit? It’s Sveta Sokolova,

What is Sveta Sokolova? She is a teacher.

Is she busy or free today? She is free.

Where is she now? She is at home with her family,
with her husband and her little
daughter.

What is the name of her His name is Peter, He is a doctor.

husband?

What is the name of her Her name is Ann.

daughter?

How old is she? She is only seven. Sheisa
schoolgirl.

a dialogue [’ dalog) duaroz
to be busy - 6uwmp sanamuoim
to be free — 6umb ceofodnwn
with [wid] ¢, emecme ¢

a family [ f2mili] cexea

a husband [ hazband] »yx

a danghter [ data] dove
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4. This is a new block of flats. The block is very high. There are twelve
floors in this block. There are a lot of flats here. The flats are not
very largebut they are very comfortable. In front of the block there
is a large park. There are a lot of trees and flowers in the park.

Qur block is in the Gogol Street. Gogol Street is in the centre of our
town. There is a monument to Gogol in this street. The monument
is in the middle of the park.

There are alot of new houses and high blocks in Gogol Street. There
are also a lot of shops and offices in our street but there are no
factories and plants here.

a block [blok] dom ( wurnoli Muozoreapmuproit )
a flat [flet] ksapmupa

a block of flats dom ( munoir mrozorxeapmuprnwiit )
very ['vert] ouvens

high [ha1] swcoruii

twelve [twelv] dgenaduame

a floor [fl>] smaxc

here [h19] 3dech

but [bat] o

comfortable [ ka:mfatabl] ydobruei

front [frant] nepeduss cmopona, gpacad

in front of neped, snepedu

a park [pa:k] napx

a flower [ flavo] ysemor

a street [stri:t] yruya

a centre ['senta) yenmp

a town [taun] 2opod

a monument ["monjumant] namamuux

to Gogol I'ozono (mpeanor to nepefaéT agaueANe PYCCKOTO
BATEIBHOIO nafiesxa)

in this street xa smoii yauye?

a middle [mid]] cepeduna

O6pamume spusanue! B pycckom Aanike ynorpebaaeTca Npenior da, B AHPAHACKOM—
In: in the street — na yauye.
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in the middle of nocepedune (wero-anto)
also ["xlsou] moace, marxace

a shop [[op] mazazun

an office ["ofis] yupemdenue, vonmopa

a factory [ f=ktori] paspura

factories ["faektoriz] ¢padpuru?

! CymecTBHTeNIbHEE, SAKAHTHBAIIIHECH HA ¥ ¢ NpeAlilecTByOLIeld rascHolf, obpaayior
MHOMCeCTBeHHOE N0 TaK: OyKBa ¥ NeEAeTcH Ha i, moTom aobapnaerca —es [1Z).

4. Ark o, sa 42 ypona



tneten POK 18

Presente Indefinite Tense.
Present Continuous Tense

» Ha npearaymnax ypokax M paboTann TONLKO ¢ ABYMA AHTIAN-
CcKUMHU ruaronaMn — to have (uaems) u to be (6sumy). Ilpunrio Bpems
DO3HAKOMUTECH U ¢ APYTAMM, CAMBMHE YIOTPeONaeMEMI, & 3HAYHT Ca-
MEIMM BAZKHEIMY, AEMINACKAMY IMATOIAMH.

Mosxer, 3TOT YPOK DOKAMKETCH JOBONEHO AMTHHANM, HO DO-APYTOMY
HEeNE3f,

Hrak, raumaaeM.

Bl yiite sHaere, YTO MIATOMAMH HASHIBAIOTCS COBA, KOTOpLIE ofo-
3HAYAKT AeHCTBUA. ¥ KAIKACro IVIATOMNA €CTh HAYANEHAS , HOOTPeAe8H-
Haa GbopMa, KOTOPAA OTBEYAET HA BOIPOCH %Mo Jeaamsb? AAN ¥mo cde-
aamof

BenoMENTE, B 4€TBEPTOM YPOKE ME OBOPHIH ¢ HeOUpeAeNnégnoH
dopMe raarosa, KOTOPas B AHLMIUACKOM SI3LIKEe HASEIBACTCS UNPUHU-
mieom.

Boarnmmusgcrso pycCKHX IVIAr0JIOB B HeonpeAeaéHnoii GopMe oxkan-
YHBAKOTCA HA -Mb. LUMams, 6exams.

ABrmmfickue rraroas B gopMe naHENTHRS YIOTPeOAAIOTCS ¢ ua-
cranedt to:

to have — umemsp
10 be - b

Ha sT0OM ypoKe MK TO3HAKOMIMCH ¢ HOBREIMM AHTTHECKAMH IMIATo0-
JAMW, A I€PBKIM A3 BUX GyaeT raaron

to read [ri:d] — vumames

B, KOHEYHO, IOMHENTE, YTO B PYCCKOM ASLIKE TJIATOABI KPOME He-
onpesenégHoll POPME MMeWT GOPMY HACTOAMIEro BPEMEHR
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(A yumaw }; bopmy npomeanrerc speMenu (A npovumaax) n hopmy Gy-
aymero spemenn (A npovumaio).

B apyx creayiommx OpeANOKeEAAX PYCCKIIH IMIATON ¥UmMams cTo-
ur B PopMe HACTOAIIETO BpeMeRN:

1. d upTaw kaxaeit geEs.
2. A yumagio. (Celinac, 8 dannvtii Momerm)

B nepeoM npeasiodkeHUN AATOS YUMaE0 BHIPAKAET AeiicTBAS, KO-
TOpoe NPONCXOANT H30 AHA B AGHL, T. €, 00KTHOE, IOBTODAIOIIeECH
Aelicrene: A vumaio camonlt denn.

Bo BTOpoM OpeamoXeHAN IIATON ¥1ma BEIpaKaer aelicrene, KO-
Topoe TPOACXOANT B naHBLI MomenT: H vimarw. (Haopumep, B orBeT
Ha Bonpoc: “Ymo mut deaaeurn?™)

Hrak, B pycCKOM H3aHKe LIAT0M B (pOPMe HACTONINEro BPeMERH BhI-
paskaet Kak o0EIYHOE, NORTOPAIOMeecH Aelicrsue, Tax A AclicTeAE, KO-
TOPOE IPOACXOANT B AAHHEBIN MOMGHT.

B arrauilickoM Asuke peé no-apyroMy. [loaTomy uTolnl meperectn
Ha aArauilickAf A3HK dé@ PYCCKHX IPeAICKeHHA ¢ TIATONOM Yiimaiw,
ME] JOJKHE MOSHAKOMUTECA ¢ JyMa AHIIANCKAMA FPAMMATHICCKH-
MU BpeMeHaMMU:

Present Indefinite Tense — sacrosiiee Heonpenenéanoe speMa
Present Continuous Tense — HacToANIee MPOAOIKEEHOE BpEMA
present [preznt] nacmoswguii
indefinite [1n" definit] #eonpedeaénnvii
tense [tens] speas (rpaMMaTEIECKOC)
continuous [kan'tinjuas] nenpepvigruviii, npodorrceruiit

Haunénm ¢ Present Indefinite. (¥ 3T0oro rpaMMaTAgecKoro BpeMesy
ecTh B Apyroe Hassanne — Present Simple). Cravana npasuno:

a"raulickue rnaroau yoorpebaawrca s opme Present Indefinite
ANA BRIDASKeHRUA OORITHOrO, NOBTOPAIIECTOC AelicTrAA.

Tenepk, sHasA 3TO IPABUAC, CKAXKHTE, KAKOS M3 HANIAX OBYX UpeA-
noxenndl (A vuman xaxcduili dene nau A vumaio) Mu MoxReM iepesec-
™ Ha aErandickuil AsKK?

OTeer oueBHACH: NIePBOL.

Ho ans 3Toro MEI AOMMKHL 3HATH, KAK AHTIHNCKHAE IJIATOAE, B TOM
upncae ¥ rnaron to read, coparaores s Present Indefinite. Hanoman:
COpSAKeHVeM MOXKHO HA3BATH H3MeHeHAe (GOPME! TJIaToNa (eI'o OKOHYA-
HUY) TocHe PASAWYHKX THYHKX MeCTOMMeHMI.
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Kerarn, sH yoxe 354eTe, Kak B Present Indefinite coparaioTes xea
aRTanitckux rarona — to have i to be. Ilpocro parsine Mu He rasann
HASBAHWUA HTOrO FPAMMATHIECKOrO BpeMeHH no-agrauiickn.

HapafiTe BCIOMHEAM.

Cnpaxensie raaroros to have (Hmet) i to be (6bim)

s Present Indefinite
I have ‘We have Iam We are
You have You have You are You are
He hag They have Heig They are
She hag Sheis

Tlouemy ME1 paccCMATPHMBANM 3TH ABA AHCAUiiCKNE TIArONA OTACNE"
HO OT OCTATBLEEIX?

Heno s ToM, uto rnaroas to have u to be umeror caou ocobennoctn
upn cupsoxesuy B Present Indefinite.

Hanpumep, riaron to have B 3-M aure eJHECTBOHAONO YHCIA HMe-
et $opmy has, a apunLIe GopMu rnarona to be (am, are, ig) soobure e
HOXOMH Ha GopMy ¢Boero HEDUHHUTHEA.

Bee ke ocTajgepHBIe aErAUiicKkMe rIaroasl coparalorcs 8 Present
Indefinite cosepmerno ounakopo. HaunéM ¢ raarona to read.

ObpaTaTe BENMARAE, HACKOIEKO CI0KAEE CIPATACTCHA COOTEETCTEBY-
omuit pycexnit ryaron.

CnpmKeHne AHTAMHCKMX PARTOAOB B Present Indefinite Tense
(O6bIHOE, NOBTOPRIOILCECS ACHCTBME)

to read [ri:d] vumams
Eduncmeennoe wueno Muoxeemeennoe Lieno
1-e . Iread — s vumajo We read — mui vumaen
2-e 1. You read — mut wumagiib You read — sor vumaenie
3-e . He readg — on vumaem They read - oxu wumapm

She readg — ona vumaem

Kakx suanATe, JAYHLE CKOHYAHAA PYCCKOTO IVIATONA H3MEeRAIOTCA,
Anrrmuaiicknii se raaron npu capsoxkesun 8 Present Indefinite naMens-
ercs TOJABKO B 3-M JUIe eANHCTBERHOTO YHCl, ¥ HEro ToABARETCS -3:
reads [ri:ds]. Keratn, rnarons to have i to be 3 3-M smne earacTBEH-
HOI'O YACHA TAK)KE 3AHAHYNBAOTCH Ha -8 (has, is).
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A Teneps nepepegém Ha aETANAcKN ASEIK IEPBOE DYCCKOE IPENJI0-
smerne (A yumagio xaxcdviiit dend), rIATON KOTOPOTO BHpanaeT ofbra-
Hoe, noBTOpAKINeaca Aeitcrene, Han nonagobaTca nsa caoBa:

every [ evr1] kaxmdutit
day [der1] dene
A yumaqo xaxduii densv. — I read every day.

Hapaitre H3MeEUM NOAMCKALIEE TPEANOKEENAS
On yuumaem waxdviii dens. — He reads every day.
Muw yyumaen xaxdvit dens. — We read every day.

YrolBl DepeBeCTH HA aHTAHiicK Uit ASLIK BTOPOE PYCCKOe HPeAIoXKe-
Hue (A yumaio), rIATON KOTCPOTO BHIPAXKAET AeiCTBHE, IPOHCXONARISe
ceiiuac, B XAEEEIT MOMEHT, TO3HAKOMHUMCS C TPAMMATHYCCKIM BpEMe-
mem Present Continuous Tenge,

Ho cEavana IOroBOpPHM O TAKOM YACTH DeTH, KAK npuracmue, Hau-
HEM, KAK BCEraa, ¢ PYCCKOro A3nIKa.

BeonoMEMM, 9TO Rpukacmiem HanBaeTcd 1acTh peuH, KOoTOopad
HMeeT CBOHACTBA TIATONA U IOPHIATATENBHOTO.

IprruacTua GEIBAIOT HACTOAMErO ¥ npomeamero sperenn. Hac moka
HETEPECYIOT TOJBKO IepPBhIe.

PycckMe NpHYACTIA HACTOAIIETO BpeMeREH ofpasyioTca B OCHOBHOM
npubapiienueM K OCHOBE riaarona cybhdaxcos —yig/—wuw uan
—auy /s

wumame — vumapugui cMompems — CMOmpgugil
nucams — nuwyrguit MOAYAMY — MOAYQULLT
derame — denapuquii zoaopumb — 2060pgLYLTL

PaccMorpum C0BOCOYETAHNE, COCTOAMECE M3 IPUYACTHA M CYIIe-
CTBUTSNBHOTO: ¥UMAOULEil MAALYUK.

CroiicTea raarosa OPOABAAITCA B TOM, YTO OPHYACTHE HASLIBAET,
9TO AENAeT MANBYNK: ¥Umaem.

Kpome sroro, Opruactie n¥MeeT cBolicTsa npunarateassoro. Oxo,
KAk U BCE IPUIATATEALHER, OTBeYaeT Ha BOIPoC Kakoii? { Gorviioll, Ma-
Jerviult, yumarpowitii } @ HaskIRaeT Ma3MORAIOMUICA IPU3HAK.

A renept moropopuM o6 AETMHIICKUX IPUYACTHAX HACTOAIIETO Bpe-
menu — Present Participle.

participle [ pa:tisipl] npuvacmue
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H B pyccroM 7 B AETIHICKOM A3KKe NPUYACTAA HACTOSINEro Bpe-
MeHH YacTo HaspiBalor IIpmaacrne I (npraactue ogun) — Participle I
(Participle One).

Arraniickne npavacTaa HacTodamero spemenn (Participle I) ofipa-
ayorces npnfapreEneM K 0CHOBe TIAroaa oxoHuanus ~ing [1p). .

Anranitcknit 3pyk [D] noxosx Ha pycckmit [H], oponsnecéunsii ¢

OPAOTKPHITEIM PTOM.

to read [ri:d] - reading [ ri:dip]
wumams wumaiyul

to write [rart] ~ writing ['rartip)
nucamoy nuwywuii

B 6ykeocoveTanman wr Syxkea w He unTaercd. Ecan raaron sakaxyu-
BABTCS HA HEMOE -¢, 050 0TépacHpaeTea mpu ofpasopaamu Participle 1
(write — writing):

to do [du:] dojng ['dumn]
deaamy derarowguii

Poa ¥ 4McI0 PYCCKOro IPHYACTHH 3ABUCHT OT POAa M YUCIA TOrO
CYMEeCTBHTEABEOrD, K KOTODOMY OHO OTHOCHTCA. B auTIniickoM sanKe
BCe ZHAYHTENBEO Ipomie:

a reading boy — xumaroiyuii Marviux
a reading girl — vumarorygg degouxa
reading children — vumarwwue demu

A reneps norosopum o spemern Present Continuous. Pasraaxa ato-
ro BpemenM, KaK ¥ BCeX APYTHX IPAMMATAYECKEX BPEeMEH, KPOSTCH B
€ro HA3BAHHH.

IIpunarareasroe continuous [kon’tinjuas] (Fxumenvustii, npodon-
aennviii) o6pasosano or raaroaa to continue [kon’tinjw:] (npodoa-
xmamp).

Taxum ofpazoM, asraniickie CAAroaKN ynorpeSasiores B dopme
Present Continuous ana eripaxenna geifcrend, npoucxogsumero (Ipo-
AONMRAIORIEr0CH) B AAHHLI MOMEHT, B MOMEHT POUA.

®opua Present Continuous o6pasyerca npu nmomMomy pcnomora-

renpHOro raarona to be (B hopme Present Indefinite) u opuuac-

THA HACTOAIETO BPEeMEHN ¢MBIcaoBoro raarons (Participle I).
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Cnpsametne anranicimx raarosos » Present Continuous Tense
(ACHCTBME NPOMCXOAMT B ARHHBIA MOMEHT)
to read — vxumams

Eduucmeennoe wucno Muoxecmeennoe Yicao
1 am reading — a4 vumar We arereading — mu
wumaex
You are reading — You are reading — gu
mui vumaeuiy wumaeme
He isreading — on vumaem They are reading ~ onu
She is reading - ona vumaem wumamom

HanommE0 BaM 88 PYCCKAX HPeAIOMEHEA, KOTODPBIE HAZO IIepesec-
TH Ef AHIVIMIACKER SORIK:
1. A yumaio xwaxcdviis ders. (I'naron sxrpasaer o6rranoe,
IOBTOPAIOIIEECS AeHCTEHME)

2. J xumaw. (I'naron BuIpa:xaeT gelicTeHe,
OPORCXONAIIEe B JAEEBI
MOMEHT)

Pycckuit raaros nepeoro opeiIoKend M mepepenéM aHTanii-
cxuM raaroaoM B popme Present Indefinite, a raaroa sroporo npepao-
IKEHHA nepeBeNsM ARrAuicKuM raaronoM s opme Present Continuous:

1. Iread every day. (Present Indefinite)
2.1 am reading. (Present Continuous)

Hocnoprnii nepesos BTOpOro Npeanoskesna: A ecms vumaouii.

Ilepereném emé ogHy Hapy OPOATOKOEMIL:
1. Moa cecmpa wumgem xaxdviiz denv.2
. Moa cecmpa yumgaem. (Ceiiuac, s JaHHLLT MOMEHT)

1. My sister reads every day. (Present Indefinite)
2. My sister jg reading. (Present Continuous)

Tenepe Ml cAenaeM Tax. BaumaTensuo npounraiire ofpasen copa-
AKerEua rxaroaa to write. (BaTeM BaM DpeACcTONT DIEPEBECTH HA ARTIKIL
CHUIT A3LIK HECKOABKO DIPORNoXeruit ¢ 9THM rjaroaoM).
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CapRMEHHE BHTAMACKOTO TAAroAn b Present Indefinite
to write [rait] nucame

I write - 2 nuwy ‘We write — xu nuwien
You write — mui nuwieiite You write — au nuweme
He writeg — ox nuizem They write — onu nuweym

She writeg - ona nuwem

CnpaRenne aHFAMACION raaroAos s Present Continuous
to write — nucamev

1am writing — & nuwy We are writing — s nuzen
You are writing — mw nuwieyss  You gre writing — eu nuweme
He ig writing — ox nuwem They are writing — onu nuwym

She jg writing — ona nuiem
A Tenmeps mepeseguTe Ha aHrAMiickuHil ASHEK caeAyIOIMeE DpeANO-
XKeHuA:
1. I puty nucvma xamxdyio nederio.
2. X putiy nucemo. (Ceiuac)
a letter ['leto] nucemo
a week [Wrk] nedens

1. I write letters every week. (Present Indefinite)
2. 1 am writing a letter. (Present Continuous)

IlepeBenméM emnié Zpa OPeANOKEeHRA:
1, Mot nuuresn umanmet Karduii mecan,
2. Mu pyuen duxmanm. (Ceituac)
a dictation [(dik’teifn) duxmanm
a month [man0] secay
1. We write dictations every month. (Present Indefinite)
2. We are writing a dictation. (Present Continuous)

Tenepr HO3HAKOMBTECE I8 ¢ OAHAM AHTIHIICKHMM IJIATONOM
to play [plei] uzpams

BoT HecKOMBKO yeTONMEBEIX BRpaMxeHnii, B cOCTAR KOTOPHIX BX0O-
aaT raaroa to play. O6paTuTe BEEMaHNE Ha TO, B KAKOM caydae yno-
TpebaaeTca onpefeNéHHEIL APTHRIE, & B KAKOM — HET:
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to play football — uzpams e pymoboa
football [ futbo:l] pyméor
to play tennis — uzpamo ¢ mennuc
tennis [ tenis] mexnuc
to play the piano — uzpams na nuanuno
piane [‘pjenou] nuanuno
to play the guitar — uzpame na cumape
guitar [g1'ta:] zumapa
Kak BusgnTe, mepes HA3BAHWEM MYSHIKAJBEOTO NHCTPYMEHTR HA-
JAO CTABUTL ONpeAeNEHHEI apTURAL, Iepes HASBAHUEM CIOPTUBHOMR
HTDEL — HET.

My friends play foothall every Sunday. (Present Indefinite)
Mou dpyses uzparom e dymbos xaxioe socKpecenve.

Sunday ["sandi1) eocxpecenve
My friends are plaving foothall. (Present Continuous)
Mou dpysvs uzpawom ¢ pymoboan.
Mary often plavs the piano. (Present Indefinite)
M3pii vacmo uzpaem na nUGHUHO,

often [ofn] vacmo

Mary is playing the piano. (Present Continuous)
Mospu uzpaem Ha RuGKUHO,

AoMaliNee 3aAaHKNE
IlepereauTe HA aARrAUtCKAH ASKHIK.
1. A quralo rageTH KaXMARIA AOHE.
2. f1 uuraz rasery. (Ceituac)
a newspaper [ nju:speip?2] zazema
3. Mo4 cecTpa IEOIET DRCEMA KAMKAYIO HEZEI.
4. Mosa cectpa numer nucemo. (Ceituac)
5. Mu gacTo Brpaen B TeHHHC.
6. Mu1 urpaen B Tennuc. (Celtuac)

7. Moii GpaTt urpaer 5a ruTape KAaXALA Beuep.
8. On urpaer Ba rutape. (Ceiigac)

evening [ i:vnip] eeuep
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et POKX 19

Present Indefinite Tense.
Present Continuous Tense
(npoaocAmenue)

B CpaBrnTE CBOM MePEBOA C IPHBEACHHEIM HIKE.
1. I read newspapers every day.

2. I am reading a newspaper.

8. My sister writes letters every week.

4, My sister ijs writing a letter.

5. We often play tennis.

6. We gre plaving tennis.

7. My brother plays the guitar every evening.

8. He ig plaving the guitar.

> Ceropis MEI DPOAOMKNM HAVICENE TeMB NPeAMAYVIIEro YPOKa.
Cravana pacruupuM Hamu 3nazus o Present Indefinite,

ARrnaitckne raaroam ynorpebasiorcs B dopume Present Indefinite
AR# BHpaxeHns oSEIMHOTO, TOBTOPAIOINETOCH AeiiCTBHA B AJIA KOHCTA-

Taguy paxTa.
HanoMHEM, ¥T0 KOHCTATHDOBATEL — 3HATHT YCTAHOBHTE HECOMHEEH

HOCTS 2ero-HNOYAL.

1. Ox yumagem xaxoui dens. (IlosTopalomeeca geHcTene)

2. On yyymaem mmnozo knuz, (KoacraTanus paxra)

IIpu nepeBofe ¥ ODEPEOTO M BTOPOTO ONPEANOXKeHNH MM IOCTABMM
aHrauniickuit raaron B Present Indefinite:

1. He reads every day.

2. He reads many books.

IIogHaKOMBTECE C HOBBIM AJIA BAC IJIATOJIOM

to like [laik] ano6ums, npasumoscs
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Cnpxenre rasroaa to like » Present Indefinite

Ilike A R0OCR0 ( MHE Hpasgumces }

We like Mot 200uM (HAM HpasumMen )
You like m Mouiud ( mede Kpasumcs )}
You like aw robume (6ax Hpasumes)
He likes ox mwbum (eMy HPAGUMCER)

They like OHL ABAM { UM HpABUMCA )

She likes oxa awobum (eii Hpasumen)

Teneps nepeBeéM Ha AHTITHHCKHIH ALK CAeAYIONee DPEITOMNeEHe:

g awbawo sorowxu. ( Mue npasames adroxu. }

I like apples.

an apple [®pl] a6a0ox0

Anrmiickuit rraron crout B dopme Present Indefinite, rax xax on
HeCOMHeHHO KOHCTATHDYeT dakT moben k abroxaMm. Ho geso He Toab-
KO B 9TOM.

B aurmaiickOM A3EIKE eCTh HeCKOJIBKO IIIArOJOB, KOTOPEIe HRKOTAA
(nym ouens pearo) He ynorpebaaiorca s dopme Continuouns. Oxunm 3
Hux apxaeTca raarol to like.

IpeacrapkTe, YTO BAC OPUTIACHIN B [OCTH, H BRI, 3X&NAA CICTATE

IPHUATHOE X038HUEY, ropopure: Mue ppasumes eaut Jom.
Ox (gom) HpaBuTCa BaM ceifuac, B JAHHEIA MOMEHT, HO BAM HeT Ha-
aobroctr ropopurs: I am liking your house. Hago cxaszats:

1 like your house. — Mue npasumes aaw don.

A Teneps nepepearTe HA ARNHACKEH ASHI CIIeAYIOMee NPeiIoMKeHRe:

A 106810 vumamas.

Ecau y sac moxyumaocs I like read, sut e npasri. Begs Bropoii pyc-
cxuit rraron crour B Heonpeaenéuuoil dopme — wumamb, A, SHATUT,

coorBeTcTBYIOMU oMy anrauitckuii raaron AomKen uMeTsL GopMy HA-
¢unnTRa — to read. IIpapunpneLt papuasT:

I aobanw wumams. — Ilike to read,

IIpounraiite caexyiomue npeanoxennd, odpamas BHNMAHNe Ha
GopMy AHrIHHCKUX TIIATONOB.

1like to write letters. — A 2100110 nucamd nicvMa.

I'zarox like cTour B dopme Present Indefinite, rnarox to write - s
dopme Infinitive.
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I write letters every week. — X nuuty nucosma xaxdyo neder.
Tnaron write — 5 popme Present Indefinite.

I write a lot of letters. — J nuuiy munozo nucen.
I'naron write — B popme Present Indefinite.

I am writing a letter, — 4 nuwy nucenmo.
I'maron am writing — B opme Present Continunous.

TTozmaroMBTECE ¢ rHaroaoM to go [gou)] — udmu, exame.
ITocmoTpuTe, Kak 3TOT raaron cuparaercs B Present Indefinite n
Present Continuous.

Cnprkeie raaroaa to go » Present Indefinite

Igo — & xoxy (ezxy )} We go — mbt xodum
You go — mui xoduuee You go — sw xodume
He goes [gouz] o xodum They go — oxu xodam

She goes — ona xodum

O6paTiTe BRUMAHNE HA HOopPMY 3-ro mH1Aa en. 4. goes. EcTe e1é oqun
raaron, o6pasyomuii sty GopMy ¢ DOMORIEK OKOHYAHUA -e8. ME cko-
PO BCTPETHMCSH ¢ HUM.

Cnpaxense rasroaa to go s Present Continuous
I am going [gouip] & udy (edy) We are going mor udén

You are going mu udéws You are going av udéme
Heis going ox udém They are going onu udym
She is going ona udém

I go to the cinema every Sunday. (Present Indefinite)
I xoxy @ xuno Kaxdoe gocxpecerve.
cinema ['sinima] xuso
Sunday [ sandi] eocxpecense
Obpamume sxumanite Ea JacTERY t0, CTOANIYIO TOCJE TIAT0AA €O,
Heo6xoauMo pasnusaTs ¥acmuyy to, KOTOpas CTABMTCH mepex
TIAroJIOM H SBAAETCHA NPHSHAKOM HRDHHUTHEA, K npedao:z to, KOTO-

PEIA CTABUTCS IOCTe IIATONA M YKASEIBACT HAIPABJIOHHE ABMMEHNH K
mesu:

1like to go to the cinema, — J awdzar0 xodums 8 xuno.
( Mue upasumcea xodums @ KuHo.)
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She likes to go to the cinema. — Oxa arotum xodums 6 xuno.
( Elt npaeumcs xodume & iiKo. }
Ilepen cymecTERTONRHEIM, 0003HAYAIONAM NEAE ABHROHAA, CTA-
BHUTCA ONPeAENEHHEH aPTHKIE:
to go to the theatre - udmu 6 meamp
theatre [ 012ta] meamp
to go to the library — udmu e 6ubauomexy
library [‘laibror] 6uGauomexa
to go to the shop — udmu é mazasun
shop [Jop] xaza3sun
HcrmovenneM 12 3T0T0 IPABUIA ABAAKTCH HECKONBKO CIIOBOCOYE-
ranuii. B neperrx AByX mepeyn cymecrsuTensaumMu work [wa:k] — pato-
ma u school [sku:l] - wroag cTasuTea roneKe npemaor to, KoTopei
YKA3EIBAeT HATPABICHNE ABHACCHEA K IEJIN; ONpefenéHHRINA apTHKIE
He CTABATCH:
to go to work - udmu na patomy
to go to school — udmu 6 wrony
A BOT B TPOTREM CAOBOCOYETAHNH nepel CymecTBNTEAbHEM home
[houm] (om, munruiye) Be cTABATCH HN ONPeAeASHHLIN APTHKIE, HU
npeanor to, yRasKBAIOIIWIA HATPARIOHHS ABMAKEHNA K IeJIn:
to go home — udmu domoit
ObGpamume enumanie! B caexyonmx TpEX PYCCKHX IPeIOHeHNAX
yuorpebneHE! pAZHEIe IPEAJIOTH, YKATHBAIOHINE HA ABIDKEHIE K Ie/H, HO
BCE OHM IIPH IEPERCAE MEPeZAIOTCA OZHKM aHrIHicKIM npeAnoroM to:
1. Mu xodum g wircony xaxcdviii dens, KpoMe aocipeceiiva.
'We go to school every day except Sunday.
except [1k’sept] xkpone
2. A udy na padomy. (Ceituac, B AaHHBIIT MOMEHT)
I am going to work.
8. On xo8um K caoum dpysvanm Kandoe aocipecensve,
He goes to his friends every Sunday.
Ho: A udy domoti. Mv: udém domot.
Iam going home. We are going home,
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A pot arrmuitckuii npeaaor from [from) ykasnipaer HaOpaeaeEne
OBHKeHHA OT Neau,
We are going from the theatre.
Muv udém uz meampa.
I come from work at seven o’clock.
A npuxoxcy ¢ patomuvt @ ceMb 4acoe.
to come [kam] npuxodums, npuesxams
at two o’clock — ¢ daa waca

A reneps DpounTaiiTe CASAYIOMHUE CACBOCOTSTAHNA ¢ rIarogams to
be nto go. O6parnre BENMAENE HA TO, ITO B PYCCKEX CIOBOCOYETARAAX
H3MEHATCA OKOHYAHAA CYIIECTBRTEARHEIX, 8 B AHMIMICKEX — Opea-
Jora,

to be at the library to go to the library
Ovimo @ Oubauomeie udmau 6 Cubauomexy
to be at the theatre to go to the theatre
6vimv @ meampe udmu e meamp
tobe at work to go to work

Ovimb Ha pabome udmu na patomy

to be at school to go to school
Obimb 6 utkcone udmu e wxony

to be at home to go home

Oume doma udmu Jomoir

Crnenyronue npefIoKeHasa, HAACKCEH, IOMOTYT BAM NIPABUJIBHO BH-
HONAEATE ACMANIHee 3a1AHNE:

My father is at work. — Moii omey na patome.
My father is going to work. — Moi: omey udém na pabomy.
My father goes to work every morning. — Moii omey xodum na
patdomy xaxcdoe ympo.
I am at the theatre. - 4 @ meampe.
I am going to the theatre. - ' udy e meamp.
I often go to the theatre. — A vacmo xoxy ¢ meamp.
often [ofn] vacmo

Byxea t B 5TOM CIOBE HE YATAETCA.



Hpexae yeM Bhl DPOUHTACTE HECKOMBKO CIeAYVIONINX OIDEAAOMeH I,
fi XO0TY BEPEYTLCH K PORHOMY A3IBIKY U HATOMHUTE, YTO KAXALIHA pyc-
CRHif raaros UMeeT CBOI0 HATAJBHEYIC GODMY, KOTODAH HASHIBASTCA HE-
ompefenémaol. PyccKMe IIarQibl, XAK BEI 3HAETE, UMeIOT GOpMEI He-
COBEPIIeHHOT0 BUAA (OTBETALT HA BONPOC uMmo deaams?) U COBepIIeH-
goro (uno cdexamvf): xumams — npouymams, nUcamMs — HANUCAMb.
9rumM aBYM GopMaM PYCCKOTO INIATOJA COOTBETCTBYeT oaHa GopMa UE-

$HEUTHBA AETAUMICKOTO rIAroaa;
to read — xumameo, npoyumams

to write — nucams, nanucams
to go — udmu, notitmu

IIpounTtaiiTe cieAyOMne NPeRACKCHHH:
Ilike toread.
A awbro vumams.
I want to read this book.
A xouwy npouumams smy Kuuzy.
to want [want) xomems

(Taaron to want, xax & rsaarox to like, se yonorpefanerca B gopue Conti-
nuous)

My sister likes to go to the cinema.
Moa cecmpa awfum xodums 6 Kuno.

My sister wants to go to the cinema.
Moa cecmpa xorem poltmu 6 xuxo.

AOMBMENCE 380N
HepesenuTe Ha aETARACKUIl A3BIK.
1. Mo#t apyr 1:06MT YUTATH AETEKTHBHEIE DOMAHEL.
detective [d1’tektiv] demexmuensiit
novel [novl} poxar
detective novel — demexmuenviii poman
2. ¥ xouy mpounTaTh TOT POMAaH.
8. Moii oTen YMTAET radeThl KAXKARH Beuep.

4. OH uuTAET raseTy. (Cefiwac, B fagERE MOMERT)
5. Mxr ao61M x0aUTh B SnOIOTEeRY.
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8. Mu xoaun B SnbanoTery kamayo HexeMo.
week [wik] nedeaa

T. Mu uném 8 Snbanorexy. (Cefiuac)

8. A xouy moifT oMo,

9. Mou céCTDH XOAAT B NIXOJIY KAEACE YTDO.
10. Orn nayT B mroay. (Celiuac, B AAAHLIA MOMEHT)
11. OEn nayT n3 mroawl. (Cefiuac)
12.T'ne Teon cécTper? — OEM B mKoOIE,



Eaglish P Om

NOBEAMICABHOR HAKAOHECHHE,
KOCBEeHHbIH NAACH AMMHLIX
MECTOMMEHMH

M Haitznre veTnpe omuiky B NPUBEACHERIX HIKE NPIIOKeHRAX.

1. My friend like to read detective novels.
2. I want to read this novel.
3. My father read newspapers every evening.
4. He is reading a newspaper.
5. We like to go to the library.
6. We go to the library every week.
7. We are going to the library.
8. I want to go to home,
9. My sisters go to school every morning.
10. They are going at school,
11. They are going from school.
12. Where are your sisters? — They are at school.

IIpepnomenna, B KOTOPHIX ecTh omubru: 1, 3, 8, 10.

Ilpeanaraio oveRs NoaeaEsH coocod uenpasiaerua ommbor. Ox 3a-
KA0uaeTCA BOT B uéM. CHAYANA BH OyAeTe NepeBOAUTS HA ARTANGACK Uil
A3BIK HeCKOJABKO IPOCTHX OPeAI0KeHNA I, TaKuM o6pasoM, HOAXORUTE
K HPeaAOYKeHHIO, B KOTOPOM ecTh ontnlKa.

BaitMéMca HeDBRIM HDPEANOKEHEHEN, HO CHAYANA HPOCHDATACM AHT-
mudtexuit raaroa to like (awdums, npasumbes) B Present Indefinite
{EAIIOMAI0, YTO HTOT M'MIAaros He ynorpedaserca s Continuous).

I like — 2 mobaio { Mue Hpasumces)

You like — myt awbuws ( mebe upaeumes)

He likeg — ox aobum (emy npaeumcea)



She likeg — ora Aobum (eit Hpasumes )

We like — xu: r06um (nam npasumes )

You like — 62 ar06ume (aax npasumes}

They like — oru Ri06am (um npasumes)

Teneps nepeBeaéM caeayIOMEe IPNIOHEHHA:

A 2106810 vumame.

Ilike to read.

On modum vumams.

He likes to read.

Onu zwobam vumams.

They like to read.

BoT MH H TOAOILIN K NEPBOMY IPEAIORESERIO AOMAITHETO 3aMAHAA:

Mot dpye robum vumams demexmucHsie POMAHYL,

Ho npemxae ueM MK DepepenéM ero, OTBeThTe Ha Bonpoc: “Kaxoe
MeCTOMMEHHE MO HO HOACTABHATE BMECTO NOIeKAIIEro dpy2 — oK By
onué”. OTBeT OYeBHACH — OH.

A Teneps Nepeneaén NpeANOKEEHE:

Moii dpyz riobum wumams GemexmueHbie PoMaNDL,

My friend likeg to read detective novels.

Bot Teneps npanmmnb. Ilepeywo omnbry Mu ucnpasuan. Haém

aansme, nonpofyem Ralitn omubky B TpeTheM npeprokenun. Ho cra-
yana ppocupsaradite 8 Present Indefinite rnaroxn to read (vumams).

Iread — avumaio We read — s yumaen
You read — mu yxumaews You read — gu xumaeme
He reads — ox yumaem They read — onu vumaom

She readg — ona vumaem

Teneps nepereéM B aHIIMHCKHE ASRIK CISAYIONTHE DTPeRIOMSHNT;
A yumaio 2asemvt ianedviit aevep.
I read newspapers every evening.

On xumaem zazemut Kaxdwi aevep,
He reads newspapers every evening.
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Bepneuca K TPeTheMY NPEeONOKEeHHIO NOMAINHET O 3a0aARAA:
Moit omey vumaem zazemut Kaxdviit gevep.
My father reads newspapers every evening,

BaliMéMcAa BOCEMEM Opeano:xenned. [na sagana nepepesnéM Ha
apTAnfickEl ALK CIERYIONINE CIOBOCONETAHNA:

udmau 6 kuro — to go to the cinema
udmu 6 meamp — to go to the theatre
udmu 6 6ubauomery — to go to the library

IlepeBeaémM eIné ABa CAOBOCOYETAHAM:
udmau xa padomy —to go to work
udmiu ¢ wxory — to go to school

H nocneanee enoBocoOYeTAHHE:
udmiu domoit —to go home
Tlepen cnopom home He CTABATCA HY ONpeAENEHHEEI APTHKASL (the),

BH NpeAJsIor, YKA3HBAOINY HANIPABICHAe ARMMEHNA K Mesu (to).
H Teneps ucopaBuM OIIHOKY B BOCOMOM IDEeAIOKeHHH:

A xouy notimu domoit,
I want to go home.

H mocnennee, aecaToe npeanoxenne. IIpex e BCIOMHUM HECKOAL-
K0 yCToltuUBRX BEIDAXKEHHIL ¢ raaroaamu to be u to go:

to be at home to go home
Ouimsb doMa uidmu domoi

to be at work to go o work
Outmsb Ha paome udmu na pabomy
to be at school to go ta school
Suime 8 utkcore udmu e wxony

TIpescae ueM MH DOOWTReMCH HCHPABHTE TOCHeXHION OMMMAGKY, Nte-
PeBeAéM IPeAAOKEeHHE:

Onu 8 wxore.

They are ai school.
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A Temepk AeCATOE HPEATIOIKeHNE:

Onu udym 6 wxony.
They are going to school.

Bce ommbrn HCHODABJIEHEI, B MBI MOJKEeM JBHTATHCH AONbITE.

» Ha »roM ypoxe MH 6yaeM roBOPUTE 0 DOBEIHTEILHOM HAKIIOHE-
HHE ABPIMACKAX TAATOIOB.

YTo TaKOe HAKICHEHME rAarona?

JeJso B TOM, UTO MOBOPANIHIT MOMET HO-DASHOMY OTHOCHTRCH K fgeii-
CTBHIO, O KOTOPOM coofimaeT. 3T0 OTHOIIEHNE BRIDASKAGTCH DK HOMO-
M HAKJTOHEHU A TJIaroaa.

Pyccrne raaroan (kax ¥ aErAIHiicKHe) HMEKT TPH HAKJIOHeHUA:
H3BABHTENHHOS, COCIATATE/ILHOS H IOBR/INTENEHOE,

B ussasumenviomr HAKIOHEHHU M PYCCKMe M aHTMiIiCKMe riaaro-
ARl BEIPAKAIOT PEATBHOS AefCTBHE, KOTODOE IPOUCXOZUT (2 vumaw —
Iread,I am reading); mpoucxonnino (8 vuman) unu GyaeT HPOUCXOANTE
(= npovumaio).

Ha Bcex HpeABIAYINX YPOXAX AHNVIRECK Me IAATOI (RAK B PYCCKEe)
ynorpelnannce B hopMe BACTOAIIET0 BPeMeH ! M3 HLABUTEILHOTO HAKIO-
HEeHHA.

B dopme cocrazamenviozo HARIOEEENR PYCCKEe I anraIMiickue
TAATOJIEL BRIDASAIOT He PeAIBHOS, 8 BOSMOMHOS T MtelaTeTLa0e Aell-
cTene: Mue xomenocy 64 nobviaams 3decw ewyd pas.

A BOT B nOGEAUMEAVHOM BEAKTOEOHNH ¥ PYCCKHe X aRTINICK e rIa-
roasl ynorpediiaoresa Toraa, Koraa ropopamuii o6pamaerca k cofiecen-
HHKY ¢ OPAKA30M BIA Opock60il cCOBeDIIUTE AclicTBHe:

Omipoit deepr! (Ofpamenue Ko BTOPOMY JHIY, €4, YHCIO0)
Omuxpoiime dsepy! (O6pamerne KO BTOPOMY JINOY, MH. YHCIO)
Arranficrue raaroast o6pasyioT yTEepAUTENLRYIO GODMY HOBEIN~

TeARHEOTO HARIOHEHUA OUYeHb HPocTo: B hopMe HBGHHNTHBA YOUpaeM
TACTHIY t0 — HoTyuaeM HOBEIHTEILHOS HAKJIOHEHHE.

to open [oupan] omxpwseams
QOpen the door! - Omixpoit dsepy)

Omxpoiime daepu!
door [do:] dsepr

114



Kak suapTe, YTEEpPAUTEILEAA GOPMA IOBEINTENLHOTO HAKJIOHSHNA
ARTARBCKOro raaroia COOTBETCTBYET ABYM DOPMAaM PYCCKOrO IIarosia
(2-ro nuna ex. 4. u 2-ro au0a MH. 1.).

TIpouuTaliTe npeaNOXeHEHUA ¢ AEYMA HOBREIMH IVIArOJIAMIL.

to close [klouz] sexpoigams
Cloge the window, please. — 3axpoli oxno, noxmaryiiema.
Saxpolime oxno, nomazyiicma.
window ["windou] oxxo
please [pli:z] noxcaayiicma
Take my pen. — BozpMi Mo pynicy.
Boavaume mow pyuxy.
to take [teik] spam»
A Tenmeph paCIINPHM HAIOM 3SHAHEKA 00 ARrAHMHCKHUX IHTHEIX MECTO-
HMEeHUAX.
Ho cEavana ofpaTuMcA K PYCCKHM AHYHHM MECTOMMEHHAM M

BCHOMHHM O TOM, MTO OHH CEJOHAICTCA, T. €. HIMEHAIOTCA OO Dage-
JKaM:

PmennTtentnrtii (k1o? uro?) R oM Mg oMY
Pogurenpnstii (xoro? uero?) Mens ezo Hac ux
Jarensnwii (koMy? yemy?) MHe eny HEM UM
BuanTtensrrit (koro? uto?) MEHR ezo0 Hac ux
TeopuTenbuii (KeM? yeM?) MHOiL UM HaMU uMu

IIpeanoskEsiit (0 KOM? O uéM?) ofoMHe OHEM QHAC OMUX

HMeanTenbHEEE nafesx B HpefioXeHAN AEIACTCH HEZABNCHMEIM K
HAZLIBAGTCA RPAMLM; OCTANLHEIE NafeRy (4 UX, AKX BAAUTE, B Pyc-
CKOM S3RIKEe HATh) HASHEBAKTCA KOCECHH LML,

A BOT y aHTAHACKHAX ANYHEX MeCTOMMEHHII BCero JBa HAReMA:
MMeHUTEIRHEN, OTBEUAIOuil B Boopoe kmo? uau wmo? (a1y dhopmy
BBl XODOIIO 3HAETE), ¥ KOCBeHHEIR HaleX, OTBEYAIOIHI HA BOODPOCH
Koeo? Komy?

Brumatensro nayante ase GopMEl ARMAMECKIX AMYHELIX MECTONME~
BEui 1 (A4 CpABHEHEMA) IPUTARATSALHELIE MeCTOMMEeHNA.
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Juunsie mecmoumenus ITpumaxcamensnwe mecmoumenus
HNMeruTensaniit Kocperaniit

nagex nagex
(xmo? wumo?) (rc020? rcomy?)
I-a me [mi:] — mena, Mre my (pen) — Moa {pyura)
You — mw you [ji:] — me6Ga, meGe your (pen)— mdos (pyuixa)
He -on him [him] - ezo, exy  his (pen) - ezo (pyuxa)
She —ona her [ha:] — eé, el her (pen) — eé (pyxxa)
It —on,ona,ono  it[it] — ezo, e& its
(=eonym. npeamer) (He0Aym. NpeaAMeT) (=eozym. mpeamMeT)
We — au us [As] — Hae, nan our (pens) — Haiu { pyuxu)
You - 61 you [ju:] — eac, aax your (pens)— eauis (pyuxiL)
They — onu them [dem] — ux, un  their (pen) — ux (pywrcu)

A Tenepr BEMMAaTENbHO OIPOTHTANTE CACLYIOMAE NPeAIOMEeHNA C
TZAronaMn

to see [si:] sudems
to know [nou] sname
(s 6yxeocogeramun kn Gyxpa k Ae anraerca)

to love [lav] awbume

DTH raroam, kax u raaron to like, He ynorpe6nsaiorea B dhopme
Continuous.

I see his brother. — 7 suxy ezo 6pama.

Isee him. - 7 auxy ezo.

B nepeom npeanoxenny ynorpeSAeHo IPATHKATENbEOS MECTONME-
mne his, 3a KOTOPHIM, KaK A IONOKEHO, CAEAYET CYIECTBUTEILHOR; BO
BTODOM OpeAaoReEnn ynorpebneno ragaoe MecToumesne he B koceen-
HOM nafiexke, OTEEYAlONIee HA BoOpoc Kozo? — him.

B neprom cnyuae “s BH:RY”’ He ero caMoro, a ero 6paTta; Bo BTOpoM —
“a sAmy” ero (Moero Apyra, HaOpuMep).

He knows my brother. — Ox anaem moezo 6pama.

He Eknows me. — On 3naem mens.

my — DPATARATENLHOS MeCTOUMEHUE;

me — JuRoe MecronMerue I B KocBeREOM masie:xe (oTBedaeT
EA BOTIPOC K0207)
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Ilove her. — A awbaw ¢é.
1love her gister. — S an6aw ¢& cecmpy.
B nepsoM npeanoxennn her — 310 dopMa JAYAOrO MECTONMEHNS

she B ROcReEHOM nNagexe (OTBeYAET HA BONPOC K0207), BO BETODOM Ipea-
noxennn her — npuTAXATENLHOS MeCTONMEHHE,

1 see them. — JT suxcy ux. (Moux npyseii, Hanpumep)

1 see their house. — A suxy tx doa,

B eneayiomiax OpeAioKeHAAX MAATOAN YHOTPeOAAIOTCA B NOBER-

TeJBHOM HAKJIOHCHNH,

Give me a ticket to London.

Haitme nre Surem do Jlondona.
to give [gIv] dasamp
me [mi:] sre (xOCBeREEIH DomeN IHYHOTO MecTonMerng I)
ticket [ tiktt] 6uzem
to [tu] mpeanor, YRAIWERAIOXUIT EANPARACHNE ABNKCHAR K
nenn
London ['landan] JTondon

Give us two cups of tea.

Laiime nax dee wawxu vas.
us [as]) Hax (RocBeBHALIN naXe: IMIHONO MeCTOHMEENRA We)
cup [kap] vawixa

of [ov] npeanor, nepeaaomuit SHAYCHNE DYCCKOTO POAUTEND-
Horo nagexa (xozo? uezof)

tea [ti:]) vair
Show him his new room.
IToxaxu(me) exy ezo HOBYIO KOMHAMY.
to show [[ou] noxasmsame
him [him) exy (RoceeREEI DajeR THIEOrO MecTOUMeRnS he)
his [hiz] ezo (upuTasaTens#oe MecTOUMeRNE)
new [nju:] xoenilt
room [rum] xomrama
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Show them their new room.
IToxancu({ me ) um ux noayio xomuamy.
them [dem] um (xocBeRREI Dagexs JUYHOrO MECTOMMERUA

they)
their [6¢0] ux (npRTRATEASHOS MECTOUMEHUE)
B roHIe YpoKra HOZHAKOMBTECE ¢ M1aT0IoM to do [du:] — derams, xoro-
Pt BXOZNT B COCTAR MHOTHX YCTOINTABEIX BHEIPAYKeHEUIT, HAnpHIMeD:
to do one’s lessons — deaame (2omosums) ypoxiu
lesson [lesn] ypox
Yro agaunT one’s [wans)?
BMmecTo cOYeTAHHA ONe’s HAZO CTABUTE HeolXOAUMOe O CMEICAY

HPHTAKATENHHOS MECTONMEHENE, KOTOPOS HA PYCCKRA A3KIK He mepeBo-
anTtca. Hagelock, Bal Beé noiiMéTe U3 caeayIOmUX IPHMEPOB:

Usually I do my lessons after dinner.
Oowinno 8 denarw (ceou) ypoxu nocae ofedy.
do - Present Indefinite rnaroaa to do.

She does her lessons every day.
Ona dexaem ypoxu xaxoviii denv.
does [daz] — Present Indefinite raarona to do, popma 3-ro xu-

ma ef. 1.; ABa raaroaa to go u to do oGpasyror dopuy 3-ro am-
1A ex. ¥. ¢ TOMOII IO ~e8:

he goes [gouz] — ox xodum,

he does — on deagem
He is doing his lessons,
On deraem ypoxu.

is doing — Present Continuous rsarona to do
We are doing our lessons.
Muv deraen ypoxu,

are doing — Present Continuous raaroaa to do
Do your lessons.

Henaii( me } ypoxu.
do — HoReTHTENLHOE HAKJIOHEHNE raaroia to do.
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B KoHOe ypoKa MB KOCHEMCH OUeHEL BaxHON TeMbt, KOTOPYIO Boiee
rnyboxo 6yfeM N3yUaTE HA NOCHEAYIOIDHX YPOKAX.

BarmaTensao opourTaliTe REGOPMANMIO 0 HEKOTOPULX ZPYRAAX AH-
TARICKRX B PYCCKHX ZAGZON06.

H B pycckoM ¥ B aHTIAHCKOM 53BIKAX €CTh INIATOJbI, KOTODhIE TPe-
6y10T nocye cefA TpAMOTo ZOMOJHEHHA. B poJs XpAMOro RONONHEHHSA
O0BITHO BRICTYHAIOT CYMECTENTENbHBIe RIH JAYHbIE MECTOHRMEHUS B
KOCBEHHOM najeske, ¢ KOTOPBIMH MEI CerOJJHA IO3HAKOMKEINCE.

B pyccKOM A3EIKe HpAMBie JOMONHEHRS OTBEYAIOT HA BONPOCH BH-
HATEJABLHOTO Dagemxa Ko20f mnu wmo?

H B pyccKOM H B aHTIRHECKOM SSHKAX NPaAMOe JOXOJHeHNE IPHECO-
eXHEAETCA K raarony Ges npeznora.

K nepaoii zpynne Mu OTHECEM pYCCKUe M COOTBETCTEBYIOMME UM ART-
JHMIECKHE TIATONBI, KOTOPble TPefylOT Hocae ceba MPAMOTO ZONONHEHAS.
K oroif rpymme mpHRAaAIesRAT YETHPE YIKe HIBCCTHRIX HAM IVTAT0JIA:

to know — snams

to see — eudems

to love — awbumov

to like — npasumeca, x6ums
I know this man. I know him. — A 3naw smozo xeaosexa. A snaw
ez0.

man [men] ¥ex06eK, MYICHUKT

Ilove this woman. I love her, — 5 a6 smy menwuny. S 1o6xi0
eé.
woman ['wumoan] xexwuna

Ko smopoii 2pynne oTHeCEM AHTARKCKNE H COOTBETCTRBYIONIHE HM
PYCCKHE IIAroibl, KOTOpEIe TpedyioT Hoce cefst NPeXIOXKHOTO XOIOJ-
HeHHA (T. €. OHR OPHACOSZRHAIOT JOMOJIHEHHE ¢ HOMOIIBLIO IpeAIoTa).
TToka Mp 3HaEM TOJBKO ZBA TAATONA;

to look at [luk] [=t] — exompeme ng
to talk to [ta:k] - paseosapusame ¢
She always looks at me, — Ona cezda cauompum Hg meHa,
always [ xlwaz] acezda
looks — Present Indefinite raaroaa to look
She is looking at me. - Ona cxompum ng mens.
is looking - Present Continuous raaroaa to look
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Look at me! — Hocaompu na mena!

look — nopenuTenbAOe HAKIOReHHE riaroina to look
I want to talk to you, - 7 xouy nozosopumns ¢ saxu.
Talk to me. — ITozosopu ¢o MHoil.

K mpemveli epynne oTHOCAT AaATIHACKHE MIATONRL, KOTOPEIE TPeSy-
10T nocae cefd IpeIa0KEOr0 JOTOAAEHNSA, B TO BpeM#A KaK COOTBETCTRY-
10IIHe HM PYCCKHe I'JIAarois TpebyioT NpAMOro XOHOJHeHHS (T. e.
voorpedasiores 63 npeanora). [IoagakoMuMes ¢ JBYMA TAKHMME II8-
roAaMmp;

to listen to [lisn] ~ caywams, nocaywams
Bykea t B aTOM c0OBe HE YATACTCH
to wait for [weit] [fo:] wBame, nodomdames

We want to listen {o music. — M xomun nocayutams Mysuiky.

We often listen to music after work. — M vacmo cayuiaem ny-
3utKYy nocae pabomel.

music [*mju:2ik] xyswira

after ["a:fta] nocae

work [wa:k] paboma
We are listening to music, — Mut caywaen nysury. (Ceiigac)
Listen to music! — Hocaywaii{ me ) myavircy!
Listen to me! — Hocaywati{ me ) Mens!

My wife always waits for me at home. — Moa aena scezda wdém
MeHa Soxa.

She is waiting for me. — Ona w0ém mena.

Wait for me! - ITodowmdu mensa!

Wait for us! — ITodoxcou nac!

K vemsépmotil zpynne oTEecEM aHTAMIICKEE TAATOAL], KOTODEIE Tpe-

6y10T nocne cefa IpAMOTO AOMOJHEHNS, 4 COOTEETCTRYIOUE M pyC-
CKHe TJIaroJkl TpefyoT NpefI0KEOT0 JONONEeHUA:

to enter [ enta] goitmu (@)
to leave [li:v] asexodums (u3)
to follow ['folou] caedosame (3a)

Enter the room! — Boiidu( me) 8 xomuamy!
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Leave the room! — Buiidu{me) us xomnamor!
Follow me! — Caedyiime za xuoii!

IIpounTaiiTe 1 NepeBeAATe HA PYCCKR AIBK.
Open your case, please. Close your books.

I want to show you my new dress. Show me your new dress.
I want to tell you about my life, Tell us about your life.

to show [[ou] noxaswsame
to tell [tel] exasame. pacckaswusame
about [2'baut] o
life [larf] musne
Tell me your name, please. Tell me your brother’s name. Read

this letter at home. Put your case here, Put your text-books on
the desks.

to put [put) xracme, cmasums

here [hi2] 3decs, cloda

text-book ["tekstbuk] yuebuux

desk [desk] napma, nucomennvtii cmox

Send the letter to your parents. Send them a letter.
to send [send] nocviaame, omnpasasme
parents [ pearants] podumeau

Give this girl some red apples. Give her some flowers.

some [sAam] necxoavko (B NOSUINH Nepes HCIACITEMEIM CY-
IIECTBUTEILHKM BO MEOMKECTBeHHOM UHCTe)

flower ['flaus) yeémox

Give the child some milk, Give me some water, please.

some [SAM] — B HOZUNUY Heped HEUCUUCIASMBIM CYIIECTBH-
TeJbHHIM HA PYCCKUit ASHK He HepeBOAUTCA

milk [milk] »xoroxo
water [ wxta] avda

Read him some book. Give me some newspaper.

some [SAM] — nepex UCYUCTASMEIM CYITECTEUTEIEHBIM B
€AUHCTBEHHOM THCIE AMeeT 3JHAYCHAe KaAK0il-TO
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Give me your pencil, please. I want to show you our new car.
ear [ka:] mawuna
pencil ["pensil] kapandaw
Show me the way to the railway station, please.
way [wel] dopoea, nyme
railway [‘rerlwer] weaesnas dopoza
station [stetfn] cmanyus, éoxaagr
railway station — wexesnodopoxnetii soxsan

Give him some water. Send her a telegram.
to send [send] nocvtzams, omnpasasme
telegram [teligrem] mexezparna
Bring us two cups of tea.
to bring [brin] npurocums
tea [ti:] zait
two cups of tea — dse vawku (vero?) vaw; of — poguTenLHELS
oazies
Bring them some boitles of beer.
some — Heck0abx0 (Mepel BCIACARSMEIME CYIIeCTBHTEAbHEL
MHA)
bottle [botl] ymviaxa
beer [bio] nuso

B IIpoeepome cefin.
Omxpoii( me ) meoit (eaws ) vemodan. 3gxpoitme eawiu { ceou )
KHUZY.

A Xouy noxasams mebe c60é nosoe naamve. Iloxaxu mue c60é no-
a0e naamee, A xoxy paccxasams eax o cevell wusuu. Paccxaxcu-
me HaM O c80elt MUY,

Cxamume mie c60é uma, noxaaylicma. Cxaxunme mue uMs eauie-
20 pama. ITpovumaii smo nucemo dona. Iocmaes ceoii yemodan
30ecw. IToaowume sawu yreSHuxy Ha napmot.

Omnpaes nucvMo C80ouM podumensr. Omnpass UM RUCLMO.

Jatime amoii desouice HecKorLKO KPACHULX A0A0K. Jalime et re-
CKORBKO UBEMKOS,
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Haiime pebénxy moroxa. Jaiime mne sodw, nomaryiicma.
IToxumail emy axyro-nubyde kruey. Jatme mue xaryo-nudyds
zasemy.

Jaiime mue saut xapandaie, noxaayiicma. A xouy norxasams aam
KAWLy HOSYI0 MAWUNRY.

IToraxume mue dopozy K HeAeIHOOOPONCHOMY 80KIARY, ROXG-
Ayiiema.

Haiime eny eodve. Omnpasgvme eii meaezpammy.

ITpunecume nax dee vawxu wao.

Ipunecume um HecKoavko SYmutrOK NUSA.

AoMalnnee 3aA8HHe
IlepereanTe Ha aErIMHCKUIL ASRIK.

1. Jaitre MBEe BAMY PYUKY, DOXKATYIHCTA.

2. A xo9y noKA3aTE BAM HANIY HOBYIO MAIlIARY,

3. ITokaxxuTe MHe JOPOTY K ¢eJe3HOA0POKHOMY BOK3ANY.
4. NariTe MHEE BOAKI.

8. OrtpaBb el TenerpaMmy.

6. IlpuEecATe HAM AEe TaMIKHA Kode.

7. IlpurecTe BIM HeCKOALKO GYTEIAOK NABA.



e POK 21

B JIporepsTe AOMAIIHEE 3aNaHAE ABAZIATOrC YpPOKa.
1. Give me your pen, please, ’

2. I want to show you our new car.

8. Show me the way to the railway station.

4. Give me some water.

5. Send her a telegram.

8. Bring us two cups of coffee.

7. Bring them some bottles of beer.

Teneps DOBTOPHM MATEPHAI IPeILLIYINErO YPOKA PR IOMOITH ¢J1e-
AVIOINTHX IpeIoyceHai;

This is my sister. I love her.

3mo mos'ceempa. A 20010 g€,

This is my brother. I love him.

Smo moit 6pam. A x06aw 220.

These are my friends. I love them,
3mo mou dpyzva. A 10610 1X.

I love you.
A riobrw medr (8ac ).

She loves me.
Ona aodum Mens.

IlosTOpHM NOBeAMTEALHOE HAKJIOHeHNe. BeitoMENTE, €C/IM TOBODA-
muit ofpamaeTes K cofece AHAKY ¢ IPHKAIOM HAN HPochHoll COBeDITHTE
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HeiicTene, TO OH ynoTpeliser raaroa B GopMe HOBEARTEARHOTO HAKIO-
HeHHA.

Go home. - Hau{me ) domoii!
to go home — udmu domoi:

RBut your case here. — [Jocmass(me ) wemodan 3decw!
to put [put] xzaems, cmasums

Give me a cup of milk. — Jaiif me ) mne vawxy nozoxa!
to give [gIV] aaBaTE
milk [milk] »xoxoxo

Give him a ticket to Moscow. — Jaiif me ) emy 6urem 6 Mocxay!
ticket ["tikit] ousem
Moscow [ 'moskou) Mockaa

Show her a red dress. — IToxaxu( me) eit kpacroe naambe!
to show [[ou] noxassiaams

Show us the way to the market. — IToxamwu({ me ) nam dopocy x puiniy.
way [wel] dopoza, nymb
market ['ma:kit] puirnox

Send them a telegram, — Omnpagav(me } ux mezezpamauy.
to send [send] nocwaams, omnpasrams

H emé reckonbx o npennoxennit;

This is my book, Give jt to me,
Imo mox Kuiea. Omdati{ me ) ¢é mue.

These are my books. Give them to me.
Imo mou kuuett, Omdaiif me) ux mue.

Bo Beex NpeIsIAYINEX TPEAAOKeEHAX dopMa NOBe IHTEABHOTO Ha-
KI0HCHHA HMeeT 3HATeHAE 2-T0 AANA.

Ecnu ke ropopamuit npuraamaer cofeceZHEUKA COBEPIMUTL Aeii-
CTBHE COBMECTHO, OH ymnorpenser ¢opMy DOBEINTENLHOTO HAKJIOHE-
BHa 1-70 INOA MEOMeCTBEHHOTO YHCaA:

[lolidéume domoti. [asgitme xumams smom mexcm. Jasalime xy-

BUAM 3MOM 30HM.

B aBramiickoM AsbIKe NOAoOHEIe NpeaNokeHAs CTPOATCA € IIOMO-
IIBIO NOoBeIUTeNEROI hopMEl rraTona to let [let] (nosaosams, nyexame)
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B COUYeTAHHHE C MeCTORMEHEAEM US A HH(])HHHTHBOM CMBICJIOBOTO I'JIATO-
Ja Ges uacTrOn to:

Let us go home.
Hodémme domols (mna: Jaesaiime noitdém domols. )

Q6uTaO ynorpefnaerca cokpaméaaan dpopma: Let us = Let’s.
Let’s go home. — Houdéxme domois.
Let’s read this text. — Jaggaiime sumams smom mexcm.
Let’s buy this umbrella, — Jgsgiime gynum smom zonm.
to buy [bar] noxyname
umbrella [am brela] sonm
Cparaare: Buy this umbrella for me, — Kyny smom sonm daa mena.
for [fo:] 228
A BOT B CIeAVIOIIAX NPeIIOIKEHEAX raroa let B coueTanun ¢ Mec-
TommenraMe him, her aim them 1 nEGUEATHBOM CMEICIOBOTO TAATO-
Ja 6e3 gacTHLH to BEIpaxkaer nobyaaeane K AeficTBHIO, oGpaléaHOR K
3-My JIRIY eARHCTEEHHOTO 1A MHOMKeCTBeHHOrO YAca;
Let him read this text. — Dycme on yumaem smom mexecm.
Let her read this text. — [Jycms ona xumeem smom meicem.

Let them read this text, — Dycme ony sumaom smom
mercm,

Tnarox let BMecTe ¢ MecTORMEHIEM e B NHYHHATAROM CMBICICBO-
ro raarosa (Ges to) cay:xar Ana Toro, yrobel NOMPOCHTEH pAspelIeHne:

Let me read this text. — Paspeuume ane npoxumams smom
mexcm,

» B KOHIe ypOKA MEI eInté BepHEMCH KO BeeM GOPMAM HOBCIHTENb"
HOr0O HAKJIOHeHNHA AHIANACKOTO I'Iaroa.

A reneps noropopuM 00 AHrIRKCKIX IPATIXATEILHEIX MECTORME-
HRAX.

This is my book, — 9mo x08 Kru2a.

This is your case. — 9mo maoii vesmodan.
These are his sisters. — 9mo ezo cécmpu.
This is her father. — 3mo ¢ omey.

This is our house. — 3mo pgi dox.

These are your friends. — 9mo gaiuy dpyzea.
This is their child. — Dmo ux pe6énox.
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OTH cJIOBA BBl Y7Ke XOPOILO 3HAETES, HO AeJ0 B TOM, ITO B aHTIHiiC-
KOM S3BIKe eCTh ABe (POPME] HPATAKATEILHEX MeCTORMERAH — IpoCTad
a1 abcoawrHAA,

Juunvie Mecmoumenus ITpumasaxamenvivie MeCMOUMeRUR
IIpocTas dpopMa Abconoraas dopua

I[a1] my {pen) [mar] mine [main]
You[ju:] your (pen) [jo:] yours [jo:z]
He [hi:] his (pen) [hiz] his [hiz]
She [[i:] her (pen) [ha:] hers [ha:z]
It [1t] its [1ts] its [1ts]
We [wit] our (pens) ["aua] ours ["auaz]
You [ju:] your (pens) [j>] yours [jxz]
They [dei] their (pens) [Je2] theirs [dcaz)

Paamimane Mexay A8yMaA GOPMaMHA AHTINACKAX HIPATAKATEIEHBIX
MeCTORMeHHME 3aKII0TaeTcA BOT BuéM., MecTomMeRRe B IpocTON opme
BCErZiA CTOUT IepeX CYIMeCTBRTEILHLIM; & MeCTORMeHre B afcoNmTHOH
dopme ynorpebnsercs caMOCTOATENLHO!

Your pen is bad. Take mine. — T'aoz pyuxa naoxas. Bosbmu
MK,

bad [bzd] nroxoit

Bo nropom npeznoxennnt ynorpebaena abcomioTHas HopMa IPHTA-
JHATeJBHOTO MECTORMEHRA (mine), XoTA MOXKHO SELI0 651 ynoTpebHTL 1
npoctyw dopMy, T. €. cKkasaTek: Take my pen.

TloxyyaeTca, ME HCIIOJNB30OBANH A0CONIOTAEYIO GOPMY IPHTAIKATEND-
HOTO MECTONMEHNA ANA TOro, UTOOE He MOBTOPATS paHee yHOTpefIén-
HOE CYINeCTBATEJbHOE (pen).

D10 B amnderca raapEol GyEKOHeld aHrARKCKNX OPUTAXKATETS-
HHEX MecTomMeHR# B aGcoatorHOl dopme: 0HM ymorpebaaioTea OpH
cpapHeHIH BO nafexaHUe HOBTOPEHAA paHee yIoTpebiaéanoro cyme-
cTBHTEennHOro. B c1exyionieM NpuMepe i B IEPBOM, I BO BTODOM UPeX-
nomeprax Gyayr ynorpebiieHE: NPUTAKATENLHEE MECTORMEHEA B UPO-
cTolt popme:

My room is small. Your room is large.

Mog komnama marenvkal. Teos xomuama Soaviuasa.
room [rum] xomxrnama

5. Axra. m W 42 yposa 129



small [sma:{] marensrcuil (cuaorum cnosa littie)
large [la:d3] Soasuoil (craoENM caoBa big)!
A Telleph TOT sKe IPHMeP, BOT TOJLKO BO BTOPOM NpeAJIOMKeHRH MEIL
HCIOJb3yeM NIPHTAKATEILHOE MeCTONMeRNe B abcoxioraoik dopme. ITo

MO3BOJIUT HAM He NOBTODATH YIOMHHABOICECA B IEPBOM IIPEAJIOKCHAR
CyIeCTBRTEALHOS (room):

My room is small. Yours is large.
Mosa xomnama marenvian. Teox — Sorvuias.

Emé secKonpKO HPpUMepOB:
Our books are in the bookease and theirs are on the shelves.
Hawu xnuzu 8 xnuscrom wxagy, a ux — na noxke.
bookease [ bukkels] xnuacnotic wrad
and [&nd]u
shelf [[elf] noara®
‘Whose pencil is this? - It’s hers.
Yeli amo xapandaw? — Eé.
whose [hu:z] veit (wba, woé, you)
Whose books are these? — They are ours.
Hu amo xHuzut? — Onu nauiit.
Your mother is at work, mine is at home.
Teos mama na padbome, Mog — doma,
OfparaTe BREMAHEE Ha yroTpefenue afcomorroll GopMEr aHrARIE-
CKHX HPETAXATENLHEIX MECTORMEHNIE B CAeAYIOMEY HpeAIoMKeHAAX
He iz a friend of mine. — On moit dpye.

To e caMoe MOKHO CKA34TH NPOMIe, HCNOAB3YA NPOCTYIO dopMy
NPATAXKATEILHOIO MeCTORMEHNA:

He is my friend. — Ox xoii dpye.

L CunoNUM — CIOBO, COBNAZAIOLLSE N0 SHAYCHHIO ¢ ADYTHM CIGBOM.

T ARTnuificKHe CYIeCTBHTEALERE, ORAHIABAIINAECH B eQAECTBCHHEOM 9Hcae HA -f, BO
MEOKEeCTBeHHOM YHCJAe MeEANT, KAK Npasuio, f Ha v B OPDAEAMAKT OKOHYAHUE -85,
KOTOpOe NpOH3HOCHTES KAK [2].

Honnana xodopManya o BeeX CAYIAAX HeCTAHNAPTHOTO oOpasoBaHMa GOPMLL MHONE-
CTBEHHOTG UHCAA ANTINMCRUNY CYIHSCTRETSALARNY Aala B AONONHUTEALHOM MaTepH-
ane ypokra.
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This doctor is a friend of ours. (This doctor is our friend.) -
Smom dormop Haw dpya.
A father of theirs is in Kiev now, (Their father is in Kiev now.) —
Hx omey celivac e Kueae.
now [nau] meneps, ceiivac (cTaBUTCA B KOHI® UM B HAYATE
TOPeAoNeRn)
H B saseplierge ypoka npouynTaiiTe DpeAnoMeHNA ¢ HECKOMLKEMH
ARTAAHACKAMH IIATOJANH,
to look [luk] exompems
O6parETe BHEMARRE HA TO, KAK PA3HEIE IPEANOrN A3MEHAIOT SHA-
JeHHe 9TOTO TAIATOMNAS
to look at — cxompems na
to look for — ucxkamb (COOTRETCTBYIOIIAIN PYCCKRHA TIarosa yno-
Tpebnderca Ge3 OpeasOTa)

I am looking at Mary’s house.
A cmompio wa dom Mspu.

I am looking for Mary’s house,
A uwgy dom Mapu.

Look at me!
Hocmompu na mena!

Look for my gloves, please,
ITouwju({ me ) mou nepuameu, noxearyiicma.
glove [glav] nepuamxa

Caexpyomue agraniickue ruaroabl OPACCCANHAIOT JONOJEEHEAE C
OOoMOIIILI0 OPeNJOTOB, B TO BpEMA KaK COOTBETCTEBYIONIHE HM DYCCKHIE
TAATOAK TPelyIoT OpAMOro AONCJHCHAL:

to listen to[lisn] caywams
to wait for [welt] oxudams

BenomeRTe, npAMOe ZOOWIHEHEE OPHCOSTARACTCA K raaroay Ges
OpeaAnora (B pyCCKOM A3HIKe OPAMEIe AONGIHCHAA ERPAAKAIOTCA CYIILe-
CTEMTENLRBINY B BHHATEILROM Oajeme — Ko2o? ymo?).

A Temeps ¢ DOMONILIO HTAX IVIATOACB ME NOBTOPHM IPAMMATHYEC-
ke speMeRa Present Indefinite n Present Continuous, a taxxe nce
$OPMEI DOBNTATSALHEOTO HAKAOHEHHA.
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I like to listen to musie.
A 200800 cayusame MY3vKY.
music ['mju:zik] xysvixa
like — Present Indefinite rnaroaa to like
to listen (to) — Reonpenenénnan ¢popma (Infinitive [in finitrv])

My brother listens to music every day.
Moii Opam crywaem uysviKy Kaxcovi denv,
listens (to) — Present Indefinite roarona to listen (to)

She always waits for me near my house.

Ouna aceeda xOém Mmena 6oare moezo doma.
always [ 2:1woz] 6cezda (cTapuTCH Nepex raaroaom)
waits (for) — Present Indefinite raarona to wait (for)

‘We are listening to our teacher.
Mut cayiuaen naiezo yrumens.
teacher['ti:ffo] yuumens
are listening (t0) — Present Continuous raarona to listen (to)

I am waiting for my parents.
A »x3y ceoux podumeneit.
parents [ pearants) podumeau
am waiting — Present Continuous ruaroaa to wait (for)
C IoMOmIBIO 3THX 7K€ TNIAr0JIOB MOBTOPHM (GOPMB HOBEIUTENLHOTO
EAKJIORERHA:

1) dopmMa DOBeIATEABHONO HAKJIOHEHRSA, OGpamERRAA KO 2-MY ALY
€OUECTBEHHOTO i MHOMECTEOHHOTO YHEAA:

Listen! - Hocaywaii(me)!
Wait! - ITodoxcdu( me )
Listen tome, — IToexywaiif me ) Mens.
Wait for me. — [Todoxcdu(me) mena.
2) hopMa NOBEANTENREOrO HAKJIOREeHENA, ofpaménnan K 1-My aumy
eOAHCTBERHOTO H MEOXXECTEeHHOTO YMC/IA;
Let’s listen to music. — Jaeall nocxyruaen mysvircy.
Let’s wait for John. — Hasaii nodoxdém Hacona.
John [d3on] Fxcon
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Let me listen to music. — Paspeutume mre nocrjiams Mysvixy.
Let me wait here. — Paspewsume nodowdams sdecs.

3) bopma moBEINTENMLEOTO HAKICHEEHNS, o0pamEénRas k 3-My aumny
€AUECTEBEHAOTO H MHOMECTBERHOTO THCHA:
Let him ligten to Mary. — ITycmos on nocaywaem Mapuy.
Let her wait here, — IIycmb ona nodomdém zdece.

Let them wait in this room. — Tycme onu nodoxdym e smoii KoM-
Hame.

IIpounTaiiTe 1 nepepeaATe HA PYCCKUI A3HIK,
1. Write this sentence. Let me write a note to John.
sentence [ sentans) npedxoxmcenue
note [nout] sanucika
Let’s write & letter to John, Let him write an article. Let them
write a dictation.
article ['a:tikl] cmamos
dictation [dik’teifn] duxmanm

2. Your coat is red, mine is brown,
coat [kout] narvmo
brown [braun] kopuurecni
My gloves are old, yours are new. His brother is a student, hers
.is a driver.
glove [glav] repuamria
old [ould] cmapuii
new [nju:] Hosuiis
driver ['drarva] wogép
Our children are at home, theirs are at school, Their dog is wicked,
ours is kind.
wicked [ wikid] sroi
kind [kaind] dospueit
8. He is looking at Mary. He always looks at her.

Pete is looking for his pen under the desk. He often looks for his
pens under the desk. Look at me. Look at her. Look at Pete.

Pete [pi:t] [Tum
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under [ And2] nod
often [ofn] vacme
4, Listen to my new poem. Listen to me attentively.
poem [ pouim] emuxomeopenue
attentive [o'tentiv] enumamenvhotis
attentively [o’ tentivli) snumamenvro
Let’s listen to Pete’s new poem. We like to listen to his poems.
‘We listen to Pete’s poems every day. We are listening to him,
5. Pete is here. He is waiting for you. He often waits for you here,
Wait for us!
Let’s wait for Pete. Let them wait for us.

B Hposeptme cefa

1. Hanuuiu( me ) smo npedroxcenie. Paspewuume mue nanucamo za-

nucky Qawony.

Haeaii nanuwem nucemo Qwony. ITycems on Hanuutem cmambvio.

Hyemo onu nonuwym duxkmanm.
2. Tgoé naaemo KpacHoe, MOE — KOPpULHEGOE,

Mou nepvamxu cmapute, meou — noevte. Ezo Opam emydenm, eé —

woPEp.

Hawu femu doma, ux — 6 utwore. Hx cobaxa 3aan, Hauta — dobpax.

3. On exompum na Mapu. On ecezda cxompum na Heé.

ITum uwgem ceo1w0 pyury nod napmoii. On wacmo uitiem ceot pyuKu
nod napmoii. ifocmompu na menn. IHocmompu na neé. IHocmompu

na IlTuma.

4. Hocaywaitme moé nosoe cmuxomeopenue. CAYwaii MeHR 6HUMG-

MEALHO.

Hasaiime nocayuaem nosoe cmuxomeopenue Huma. Mu nioSun

CAYULAMD €20 CIMUXU.
Mu cayuiaen cmuxu ITuma kanxdoiit dexs. Mot caywiaenm ezo,
8. IIémp adecv. On oxncudaem 6ac. On wacmo wdem aac 3decsw,
Hodomdume nac!
Hdaeaiime nodoxdem ITempa. ITycmov onu nodoxcdym nac.
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AOMALINEE 3AMME

IleperenmTe Ha anraniicknit A3RIK.
1. Haftre mae 6maer xo Ilapuxa.
ticket ["tikit] Suaem
Parig [ peeris] ITapuxc
2, Hajire raM nBa 6unera B JIomaoH.
London ['1andan) Tondon
8. Kynu MEe 5TH DepuaTKH.
to buy [ba1] xynums, noxynamns
4. Hapail KyouM 9TH DePUATKH.
glove [glav] nepuamxa
5. Cxoaw B Marasms.
to go to the shop - udmu s macasun
6. Haralt cxopuM B MATASHH.
7. IIycTs OH CXOANT B MATASHE,

8. Ilogoxnay MeHA BO3NE AOMA.
9. IlocMoTpu. Or onaTe EOeT Teba.

again [o"gen] onams, crosa (B KORIE OPeANOXEHNA)

AONOAHNMTEALNBIN MPAMMATHUCCKIMA MATCPMAA

Kax npapmino, MEORECTEORHOE YHCAO HMER CYIIECTBHTEABHHY 00~
pasyerca npubaBleRMeM OKORIARMA -§ MUK -¢8 K (popMe eAMRCTBER-
HOTO YHCIA.

HexoTopsie rpyOnE CYIQECTBUTEALEEX HMEIOT CBOR 0COGeHROCTAS

1. CymecTBHTEAREDE, ORAHIHBAIOMIACCA Ba -If ¢ OpeAIIecTRYIONIeH co-
TAACHON, BO MEOMRECTBeHHOM YHCIIe MeHAIOT i Ha i H NPHHHUMAIOT
OKOHUYAHME -e8 [1Z]):

family — families
ceMbA  CeMbU
city - cities
20pod zopoda
Ecnn 8ykee iy npefmecTByeT MIacHadA, TO IpA 00pazoRaHAA MAOXEC-
TBEHHOTO THCAA GYKBA [f COXPAHAETCA:
day -—days
Oenv onu
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2. CymecTBHTENILHEE, ORARYHBAIOIINECA B €AHHCTBEHHOM YHCJIE Ha
-f mam -fe, BO MROXeCTECHHOM YHCJe MEeHAIOT, K&K IPABHIC, f Ha U
H OPHEMMAIOT OKOHIAHHEE -(¢)8, KOTOpoe NpoHsHocaTed [Z]:

wife — wives

xena Mménnt

knife — lknives

HOXNC HOMCU
Hexnovenus:

a roof ~ roofs

Kpuiiia Kpuiiu

achief - chiefs
HOVaAvHUK HAYAAVHUKU

Cydguice MHONECIMEEHH 020 YUCAR NPOUSHOCUMCR!
a) xax [s] mocne rayxux coraacEmX, kpome [s], [[], [t]):
hats [hats] — wrsnse
roofs [ru:fs] — xprewu
6) kak [z] nocae 3BORKKX COTVIACHEIX M MIACHBX, KpoMe [Z), [3], [d5]:
days [de1z] — onu
dogs [dagz] — cobaxu
seas [si:z] — mops
B) xax [iz] nocse munammx ¥ ceRCTAIMX aByRoB [s], (2], [[], [4). [3],
[ds]:
clagses [klassiz] — xaacew
pages [ perd3iz] - cmpanuyn
Hecronpko cymecTBUTeNLHEIX 06PASYIOT MHOXKECTBERHOE YNCIO

myTéM HIMeHeHAA KOPHEROI IIIACHOH B ApYTHMHA criocobaMu; ux caedy-
em 3anOMHUMDb!

aman [meen] — men [men]
YEROBEK, MYMHUHG  RIOOU, MYNCUUHL
a woman ["'wuman] ~ women [ "wimin]

HEHIWURE HERUSUNDL

a child [ffaild] — children [tfildran]
pebénor demu

a tooth [tu:0] — teeth [ti:0]

ays ayGut
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a goose [gqu:s] — geese [gi:s]

2ycey zycu
a mouse [maus] — mice [mais]
Mol Mot
asheep [fip] - sheep [fi:p]
osya 08B

a deer [dio] - deer [dis)
onent oRenu

an ox [oks] - oxen [ okson]
Ouix Oueru

O6paTaTe BRMMAaRKe Ha ¢I0BA a sheep 1 a deer, y KOTOPLIX COBIAAA-
10T (HOPMEI €IARCTBEHHOTO ¥ MEOXSCTBRHHOI') YACET.

Ciaeayiomue CyImecTEBATSALEEC yIOTpebaaoTea TONBKO BO MHOM e-
CTEeHHOM tmc.'ne:

spectacles ["spektaklz] — oxru
trousers [’ trauzsz] ~ dpioxu
scissors ['sizoz] — noacruyn
clothes [kloudz] — odexcda
contents ["kontents] — codepacarue
savings [“sevinz] — cOepexenus
He AMeI0T MBOECTREHHOTO YAC/A CYIIECTBATEALEEE, 0503RAYAIO-

mIFe HEeMCUHCIACMEIC OpeaMeThl — EAJBAEMH BeIleCTB ¥ AGCTPAXTHEIC
NORATHA:

water ['wo:ts] — soda
tea [ti:] — uai

air [e0] — soadyx

love [lav] - 2106060
strength [strend] - cura
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_ POK 22

BOonpocHTeAbHBIC M
OTPHUATEAbHDIC MPEAAOKEHMSA
craaroaamy B Present Indefinite

u Present Continuous

# Haitaure 8 nepesose ACMALIHETO 3a80HAS B3 YpoKa 21 ase ommbxm:
1. Give me a ticket to Paris.

2. Give us two tickets to London.

3. Buy me these gloves.

4. Let’s buy these gloves.

5. Go to the shop.

6. Let’s go to the shop.

7. Let he go to the shop.

8. Wait for me near the house.

9. Look at. He is waiting for you again.

Hapemocs B DOHANH, 4TO ¢CIMOKHE B ceabMOM B NeBATOM Opeaac-
axeAMAX. CRATANA HCOPRBEM ceAEMOoe mpenaoxenne Ilyemb on cxodum
8 Maza3ul. BcnoMARTe, YTO NoACSHEIC ARTANECKHe IPEAIOKEERA CTPO-
ATCA OpH ToMOoImM raaroiaa to let (B dopue nopeAMTEILHOTO HARJOHE"
HMA), IATHOTO MECTOMMEHAA B KOCBeHHOM DajemXe W HEQUHEMTHBS
CMBICIOBOrG rnarona (Ges gacTunnt to):

ITycme on cxodum e mazasuxn. — Let him go to the shop,
Teneps saliMénMca AeBATHN Opeaao:xerued, CaemaeM TaK: BCE, UTO

a 6yay “roeopaTh” mO-pYCCKH, BEl AONXHE OeDEBOAATE BA ABTJIAI-
cEEl asuK. HaunnaeM:

cxompems a — to look gt
IHocmompu yg Mena. { ITocmompume na mens. } — Look gt me,
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cmompems — to look

Hoecmompu! (Hocmompume. ) — Look!

BcnoMunTe, ecan 3g raaronoM to look cneayer mononrenue, OHO
OPHCOSONEAETC ¢ NOMOIMbIO TPeAeTa at; ecIN AONOJMHEeHN A HeT — HeT
H IpeaIora:

Hocmompu na nezo. — Look at him.

ITocmompu na Jxcona. - Look at John,
Bo: IHocmompu! — Look!

To Xe OTHOCHTCA K K TAIATOJaM
to listen (to) [lisn] caywams
to wait (for) [welt] axdams

Wait! — Iodoxdu! (Todoxmdume.)
Wait for us! — ITodoxdu nac! { Hodoxdume nac!)

» HagoHen, MK MOKeNM HepefiTH K TeMe CerogHALIHeT? YPOKa.
A TenMa 9Ta — ofipazoBaRMe BOOPOCHTEABELIX B OTPHOATEILHLIX Tpen-
aoyxeEn#i B Present Indefinite m Pregsent Continuous.

Ho gna magana BCOOMEKM, 4T0 raaroiasl to be i to have o6pasyior
BOOPOCHTEIBELE IPeIOKERR A METONONM HEREDCH I TIIATO-CRAZYRMOS
CTABHATCA Oepel OOANeKAIMM.

¥meepdumenvnoe npednoxenus Bonpocumenvnse npednoxenusn

He is a doctor. Is he a doctor? — Yes, heis,

Ox apav. Ox apayé - Ha.

He has a dog. Has he a dog? — No, he has not.
¥ nezo ecmu cobaxa. ¥ nezo ecmu cobaxa? — Hem.

A BOT BCe OCTANILHBIE TIATONH ¥ B opMe Present Indefinite, n »
¢opme Present Continuous ofpasyioT BONPOCHTENbELIE NDEATOMERMA ¢
IOMOINBIO BCIIOMOTATEALHOTO riarons. HMemRO oH cTaBUTCH Depes noa-
JEHALIAM B BOMPOCHTEIREOM IIPeATOKCHNH,

Present Continuous

Kax BuI 3RACTE, YTEEPARTEALREIC IPONIOMEHUA B 9TOM I'DEMMATH-
YeCKOM BPEMeHM CTPOATCH ¢ NOMOIBIO BCIOMOTATENILHOTO Taaroas to
be (B dopme am, are, is).
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Ymaepdumenvrue npednoxcenus Bonpocumenvhne npednoxenus

He is reading. Is he reading? — Yes, he is.
Ox wumaem. On yvumaem? - Ha.
She is writing a letter. Is she writing a letter? — Yes, sheis.
Ona nuutem nucLMo. Ona nuwem nucvmo? — Ha.
They are gleeping. Are they sleeping? — Yes, they are,
Onu cnam. Onu cnam?é - Ja.

to sleep [sli:p] cname

IIpounTaiiTe emé HECKOJIBKC BONPOCUTENLHEX TPEIIOeANHA ¢ pas3-
JIMYHBIMK AHTARHCKMMHY raaroaaMu B opue Present Continuous:

Are you reading a newspaper? — Yes, I am reading a newspaper.
Tui xumaewrs zazemy? — a, 2 wumaio zazemy.
(mnau: But xumaeme zazemy?)

newspaper [ nju:ispeipa] zazema

Are you writing a letter? — Yes, I am writing a letter.
T nuuwiewss nucomo? — Ja, 8 nuwy nucomo,
Creayiomue ReCKOMIBKO BONPOCOS SYYT RAUNMEATHCA C BOTIPOCHTENL-

HOro cona. ITonobHuple BOMPOCH RATEIBAIOTCH CREYUANLRBEME, HA HEX
HeJL3d OTBETHTH HA Ja, HU Hem.

‘What are you writing? - I am writing a letter.
mo mu nuwewst? — 4 nuuty nucexo,
‘What is he doing? — He is reading a magazine.
9mo on denaem? — On numaem KYpHAX.
magazine [maga’zi:n] wyprar
What are you doing? - I am looking for my pen.
T mo mus Oenaewsn? — S uwy ceow pyuxy.
to do [du:] deramy

‘What are they doing? — They are listening to musie,
Tmo onu derarwomé — Ouu exyuaiom Myaviky.

‘What is John doing? — He is sleeping.
I mo deraem OQuon? — On cnum.

IIpounTaifiTe HECKONBKO YTBEPARTENLHEIX M BOIIPOCHATeNLHEIX TPE-
Joxernil ¢ raaronoM to go [gou] uému, examov B popme Present
Continuous.
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‘We are going to work.

Muvi udém na paomy.

.Are you going to work?

Bot udéme na pasomy? (wnn: Tvt udéwv na pabomy?)

‘Where are you going?
Kyda evr u@éme? (uam: Kyda mur udéwn?)

Karx suauTre, ¥ BONpocUTEIbHOTO CI0BAa Where ecTh ABA SHAMEHHA:
20e? u xwyda?

where? — 20e? where? — xydaf
Where is he? - Where is he going? —
He is at home, He is going home,
I'de on2 — On doma. Ryda on utém? — On udém domoti.
‘Where are they? — Where are they going? —
They are at school. They are going to school.
T'de onu? — Oru 6 wicoxe. Kyda onu udym? — Onu udym g
WKORY.
Present indefinite

A Temepsb morosopyM 06 08paA3CBAENN BONPOCHTEIbHRX Ipea1oKe-
mmiit B Present Indefinite. Kax mur yie BRIACHHIN, SONPOCHATEIbHEIE
npegnoxenud 1 B Present Continuous, i B Present Indefinite o6paay-
07TCS ¢ TOMONIBI0 BCIOMOTATENBHOTO TAATONA, KOTOPHIY CTABHTCA ITe-
pel mOANeXAIIM.

Ho peas yTRepanTentHue npeaitoxennsa B Present Indefinite o6-
pasyiorca 6e3 BCIIOMOTATENBHOTO THATOMNA:

He reads a lot of books. — Ox sumaem xnozo xxue.

a lot (of) — muoz0

They often write dictations. — Onu vacmo nuwym duxmanmes.

often [ofn] vacmo

dictation [dik teifn] duxmarnm

Kax e 6uTh? Kax nocTponTs yreepaAaTe AbEOE IPEJIOKEHIEe B 3TOM
TPANMATHYECKOM BpeMeHH?

Ortpet Oyzer TakmM. B ¢BA3K ¢ OTCYTCTBHEM CBOETO COGCTBEHHOTO
BCIOMOTATENBHOTO IJIAT0J1A BONPOCHTEIbHBE Npeanoxesad 8 Present
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Indefinite ofpasyoTesa npu oMoy “ECKYCCTEEHHO BREZEHHOT0” BCIO-
MoraTeasHoro raaroaa de (does). Mermo 0B cTapuTCA Depea noaiae-
JKAITMM B BOOPOCHTEABLEOM OPEMI0OMEHNN (HAIOMHIO, YTO OCHOBHO®
SHauyeHMe CMEICTOROTO rarona to do — dexams).

Ymeaepdumenvhuusie npednoxenus Bonpocumensusie npednomenus

They live in London. Do they live in London? — Yes,
Onu acuaym a Torndone. they do.
Onu musym e Joudone? — Ha.
to live [liv] mums
You study at school. Do you study at school? - Yes,
Tot Yruuibes 6 WiKoxe. Ido.

Tot yuuusecs 8 wxone? — Oa.
to study ['stad1] yvumscs

O6pamume snumanue! Ecniu nognescamee ¢TOUT B 3-M AUZe eQUH-
creeHHOTo wncaa (he, she, my brother, his sister a T.2.), To B BOIpOCA-
TeAbBHOM NPeAI0:KeHNH MMeRHO BCIoMoTaTe bR raaroy do cornacye-
TCA ¢ HOZNEHKAIAM, IPHHENMAA OKOHUYAEHNE -€8;

He lives in Moscow. Does he live in Moscow? —
Oxr xueém 6 Mocrsge. Yes, he does.
On scusém e Mocxee? — lla.
My sister studies® at school. Does your sister study at
Moa cecmpa ywumea 8 wrone. school? — Yes, she does.
Teoa cecmpa yuumcA 6 utkonef —

da.

CJISMHIHG HECKMIBKO BONIPOCOR HAYMHANTCA C BOTPOCHTENBHOTO
CJOBA:

Where do you live? — I live in Kiev.
I'de avt ncuséme? — ;I muay 6 Kueae.
(nnum: Pde mut muaéusn?)

‘Where do you study? ~ I study at the university.
Ide mu yuuwnea? — A yuyce @ yuuaepcumeme,

university [ju:n1’va:isiti] ynueepcumem

! Ecny BHOAHHTHE OKAHIMBAGTCA HA ¥ ¢ NpefmecTEyiomed coraacaoli, To dopua 3-ro
NALA eIEECTESHEOTO MHeNa 08pasyeTes TAK: ¥ MeRseTces Ha § 4 npubapnsercs -es.
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Where does she study? — She studies at school.
I'de ona yuumen? — OHa yuumcs 8 wrone.

Where does your sister study? — My sister studies at school.
T'de yrumen meos cecmpa? — Mo cecmpa ysumcs 6 wkone.

IIpounTaiiTe HECKOALKO YTBEPAATEALHEIX X BONPOCHTENLHEIX TP -
Joxernit ¢ raaroxoM to go B dopme Pregent Indefinite.

My father goes to work every day except Sunday.

Moii omey xodum na pabomy kaxduviit dery, KpoMe 8oCKPECERBA.
except [k sept] xpome, uckrwouas
Sunday [ sandi] sockpecenve

Does your father go to work every day?

Teoil omey, xodum na padomy kaxdviit denv?

‘When does he go to work?

Kozda on xo8um na pabomy?
when [wen] xoz8a

OTPHUATEALMDIE RPEAACKENHA
. OrtpunateasHtie npeanoxeHnsa n s Present Continuous, n 8 Present
Indefinite o6pazyloTca ognEaK0B0: YACTIDA hot CTABUTCA NOCHE BECOO-
MOTATeALHOTO TIATOJA.

Present Continuous Present Indefinite

I am not working. I do not work at school.

A ne pandomaio, A He pafoman & uitkone.
{coxpaménnnik apuant: don't [dont] )

We are not watching TV, We do not watch TV in the

Mot He cMOMPUM MeAEBUIOP. morning,
Mt ne cmompum menesusop
ympox.

to watch TV [ wolf ti:"vi] cxompems meresusop
morning [ many] ympo

in the morning ympon
He is not reading. He does not read books.
Ox ne vumaem, OH He vumaem KHuz.
(cOKpAISHHEIR BADHAHT:
doesn’t [daznt))
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IIpounTaiiTe HECKOABKO BOMPOCHTEALHBIX HPERAOMOHAN, HA KOTO-
PHIX 6YBYT BAHE! YyTBEPARTENLABIE M OTPHIATEALHRKE OTBETEL.

Present Continuous

Are you listening to music? 1. Yes, I am listening to music.
Tvi caywiaeuit MYyaviky? a, g cayuiaio mysuxy.

2.Yes, I am. - Ja.

3. Yes, - -a.
Are you reading a magazine? 1. No,Iam not reading a magazine. -
Tot vumaeutt xypuar? Hem, a2 ne wumaw XxypHaa.

2. No, I am not, - Hem.

3. No, — Hem.

Kax suanTe eCTh TP BAPMAHTA YTEEPAATEILHOIO OTEETA HA NOK0G-
HEIH BOTIpOC.

Is he waiting for you? — Yes, he is.

On oxudaem meba? — Ja.

Is he writing a leiter? — No, he is not.

On nuiwem nucvmo? — Hem.

Ha caenyione BOOPOCH HEAb3A OTBETATH HA J¢, HA Hem. DTO ce-
OHAALHELIE BOOPOCH!, OHA HAYMHAIOTCA € BOTPOCHTEALHOTO CAOBA:

Who is waiting for me? — Mary is waiting for you.

Kmo menn #ndém? — Mapu »dém mebs.

who [hu:) kmo
‘What are you doing here? — I am looking for my letters.
Tmo mut 30ect denaewn? — g uwiy ceou nucemd.

What are you writing? — I am writing a letter to my parents.
Umo mut nuwewsn? — J nuuLy nucvMo ceouM podumeram.

parenis [ pearants) podumeru

Benomanre:

e mpeanor of COOTEETCTRYET PYCCKOMY POAHTENABHOMY HDARERY:
H vumaio nucemo (koro?) ceoeli cecmput,
I am reading a letter of my sister.

s mpeaaor to COOTRETCTRYET PYCCKOMY ZATEABEOMY NafeKy:
A nuiey nucomo (komy?) ceoeii cecmpe.
I am writing a letter o my sister.
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Present Inclefinite
Do you like to read? — Yes, I do. I like to read.
Tot aobuuty vumams? — Oa, 8 20640 tumamb.

Does he like to watch TV? — No, he does not. He likes to listen to
the radio.

On awbum cxompems meaesuzop? — Hem. On xiobum caywams
Dbaduo.

radio [ rerdiou] paduo

Do you want to go to the cinema? - Yes, I do.
Tu xoxews noiimu 8 kuno? — Ja.

Does she want to work at school? — No, she does not.
Ona xouvem noiimu 6 wikoay? — Hem.

When do you come home? ~ I come home at five o’clock.
Kozda mut npuxoduuiv domoiif — 5 npuxoxy domoii ¢ name wacos.
to come [kam] npuxodume
to come home [houm] — npuxodums domot
to be at home — 6ums doxa
at five o’clock [2°klok] & nams vacos

What does he like to read? — He likes to read detective novels.
Umo on aobum wumamsd — On Zio6um wumams femexcmisnbie

poMarivi.
detective [di’tektiv] demexmuennis
novel [navl] poman
Brusmanue! Boupoc x noanexameny (Bonpoc, HATPABTeHEEIE K He-

NONEATeRIO HeltcTEMA) cTponTcA Be3d BcnmoMoraTensHoro riaroxa (do,
does).

‘Who likes apples? — 1 do.

KEmo notum staoxu? — A {awrw ).

Who likes to go to the theatre? — Mary does.
Kmo nwobum xodums & meamp? — Mapu.

theatre [ 615t0]) meamp
‘Who wants to go to the theatre? - Wedo.
Kmo xovem noitmu e meamp? — Mot { xomunm ).

Who studies at the University? — Peter does.
Kmo yuumes @ ynusepcumeme? — ITumep.
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B konne ypoxa norosopnnM ¢f oTpHOATENbHOE GODMe NOBEIHTEND-
HOTO EAKNOReHU (3Toporo Mina). OfpasyeTcs 0BA 01€Hb IPOCTO: Hepes,
CMEICIOBRIM TIATOIOM CTABHTCS BCOOMOTATENBHEI I1arox do u oTpy-
naTensHAA JACTHHA Not, KOTOPLIe IACTO CIRBAIOTCA.

Ymeepdumenvuas dpopma Ompuyamenvhas popma
Open the door. Do not open the door.
Omucpois (me ) daepe. (Don’t open the door.)

He omicpweail(me) daepo.

to open [ oupan] omxpweams
Cloge the window. Don’t close the window.
Baxpoit oxro. He aaxpvieail oxno.

to close [klouz) saxpeieams
Listen to him. Don’t listen to him.
Ioecaywaii ezo. He eajuaii ezo.
Take my pen. Don’t take my pen.
Boavmis o0 pyiiy. He 6epu mo10 pyery.

IIpounraiiTe n mepeseanTe HA PyccKuil ALK,
1. They study English at school.
English ["1pglif] areauiickuit asvix
2.1 go to the university on weelk-days, I am going to the university.
1 don’t go to the university on Sundays. Do you go to the univer-
sity on Sundays?
university [ju:ni’ va:siti] ynueepcumem
week [wik] nedeas
day [de1] dens
week-day 6ydruil dere
on week-days no 6yduan
Sunday ['sandi] eocxpecerve
on Sunday @ gocrpecenve
on Sundays n0 sockpecerbaM
3. He is reading. He is not reading.
Is he reading? — Yes, he is. What is he reading? — He is reading a
magazine,
He likes to read. He doesn’t like to read.
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Does he like to read? — Yes, he does. What does he like toread? —
He likes to read poems.
poem [ pouim] emux, emuxomeopenue

4, My friends are going to the river. They are not going to the river.
Are they going to the river? — No, they are not. Where are they
going? — They are going to school,

5. They like to go to school. They don’t like to go to school. Do they
like to go to school? Where do they like to go? Who likes to go to
school?

6. What are you doing now? —1 am working. Where are you working?
=]am working in the garden. I am planting an apple-tree.1like to
plant trees.

Do you like to plant trees? — No, 1 don’t. I don’t lilke to plant trees.
Ilike to plant flowers.

to plant [pla:nt] caxcame (pacmenue)

apple [2pl] s6aoxo

tree [tri:] depeeo

apple-tree saona

flower [flaua] ysemox

7.1want to buy this shirt. I don’t want to buy this shirt. Do you want
to buy this shirt? Buy me this shirt, Let’s buy this shirt. Don’t buy
this shirt.

shirt [[2:t] pySawra
8. Come in, please. Don’t come in. The children are sleeping. They
always sleep at this time.
to come [kam] npuxodume, npueanams
to come in gxodums
always [ 2:lwoz] ecezda
time [taim] epema
at this time e amo epems
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H [Ipogepvme cebn
1. Oru yram anzaulickuit a3viic 8 utione.

2. g xoxey 8 ynueepcumem no Oydnan. T udy e ynusepcumem. g ne
xoxcy 6 yrusepciumem no aocpecervan. Tor xoduuib 6 yrhueepcu-
mem no ockpeceHbvAME

3. On vumaem. Or ne wumaem.
On vumaem? — Da. Ymo on vumaem? —Ox vumaem WKYPHAA,
On mobum vumams. On re ziobum wumans.
On miobum vumams? — Ja. Imo on aw6um vumame? — On anobum
yumamv cmuxu.
4. Mou dpysva udym k perxe. Onu ne udym i peice.
Onu udym x pexe? — Hem. Kyda onu udym? — Onu udym e wixory.

5. Onu a1063m xodums 6 wicory. Onu re x106am xodums 8 wxory. Onu
zlo6am xodums e wikoay? Kyoa onu awbam xodums? Kmo aobum
xodumb 6 wxoay?

6. Ymo mu ceitvac deraewv? — g patomar. I'de muw patomaecuiv? —
g patomaio & cady. A caxcaw adaonio.  awobao canams depeavs.

But nodume ( mu atobuws } caxcamb Oepeeva? — Hem. A ne awbaw
caxcams depeavs. A 216010 caxcamb ysemabi.

7. d xouy kynums amy pybawky. A ne xouy nokynams smy pybauiky.
Twe xoveutv xynume amy pybawsicy? Kynu une amy pydauixy. Ha-
adil xynum smy pybawry. He noxynait smy pybawicy.

8. Bxodume, noxmaayiicma. He axodume. [[emu cnam. Onu acezda
CnRAM 8 MO 8peMA.

AoMauniee 3apaHKe
IlepeBeguTe HA ARTAMACKHH 3351k B dopue Present Continuous.

1. Moa cecTpa pucyet aom. OHa He pucyeT. OHA OIHIIIET.
Yro oua genaer? — Oua pucyer. Uro ora pacyer? — Ona pacyer croit
ZOM.

to draw [dro:] pucoeams, vepmume (kapandatior)
house [haus] doas
2. O mueyT B Knese. Orn He mueyT B Knese. Oun mueyT & Knene?

I'ae onn mapyr? Kto sxneér s Kuene? Mon apy2na JKHEYT B Kuere,
Onra mobat Kueg.

Kiev{ ki;jef] Kues
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o POK 23

N CpasauTe CROI mepeBo ¢ AAHHEIM Husxe. Ecan meT pacxomxae-
muit, apaquT, y Bac onmmmbox Her.

1. My sister is drawing a house. She is not drawing. She is writing.
What is she doing? — She is drawing. What is she drawing? — She
is drawing her house.

2. They live in Kiev. They don’t live in Kiev. Do they live in Kiev?
Where do they live? Who lives in Kiev? My friends live in Kiev.
They like Kiev.

» B Hauaje YpOKA IOVUIMCH FOBOPUTL NMO-AHIINHACKY DpesIoKe-
HHA THNA:

1. ¥mpo.

2. Cezo0na nonederbRUK.

8. Cetivac 1oa0pe.

4, Sunma.

5. Hame wacos.

6. Celivac cemb wacoe.

IToaobume pyccxme OpeAnoXeRnnd Nepesoaarcd Ha aHrauitcxmit
ASHIK ¢ MOMONILI0 DeamMuEEIX Npeaaoxennit. Arrauniickoe GeamaHoe
TIpeAnOKeRNe CTPORTCA ¢ TOMOILI0 (FOPMATBEOTO (HenepesoAIMOTe Ha
pyecKHil S3RIK) noAgesamero it a cocTarEOrO ¢KA3YEMOTO!

1. It is morning. — ¥mpo. (Coxpaménnriit papuanT: It’s morning.)

It — mognexaniee

is morning — cocTaBHOe CKABYEMOE

morning [ ma:nip] ympo
2. It is Monday today, — Cezodns nonedeavrur.



Monday [ 'mandi] nosedeavnux
today [ta’der] cezodna
8. It is November now. ~ Cefitac noaspe.
November [nou’ vemba] nosfpt
now [nau] meneps, celivac
4, It is winter, — Suma.
winter ['winta] suma
B. It is five o’clock, — I1amb wacos.
five [farv] namo (0’clock [3'klok])
6. It is seven o’clock now, — Cefiuace ceMb wacos.
seven [sevn] cemd
IIpex e deM BH NPOUYUTAETE CJeAyIONIMe BOIDOCH M OTBETHL, XO-
YeTeA HANOMHNTS, 9TO ¥ BONPOCHTENLHOTO ¢10Ba what ecTh nBa 0CHOB-
HuEIX 3HadeHUs — ¥mof B kaxoit? (ecny what crour nepep cymecrsu-
TeNbHBIM):
What day is it today? — It’s Friday.
Kawoit cezodua denv? — lMamuuya.

day [der] denv

Friday [ 'fraidi] namuuya
What month is it now? — It’s October.
Kawoli ceiivac mecay? — Oxmaspe.

month [man®] xecay

October [2k’toubs) oxm.eopy
What is the time? — It’s seven o’clock,
Komapuiit wac? — Cemv uacoa.

time [taim] epems
IToyunMca HAZEIBATL TOYHOE BpeMS.

It’s half past seven now. — Ceiivac nonoeuna 66¢cbMo0z0.
(mocaxorHo: Iloroeuna nocie cemu.)

half [ha:f] noaosuna
past [pa:st] nocae

It’s five minutes past seven. — ITams Munym 60cbMozo0.
(gocnoeHo: IIamb Munym Rocae cemMi.)

minute ['mmnit) xunyma
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It’s a quarter past seven. — Yemaepme aocvMozo.
quarter [ 'kwaita] vemeepms
It’s five minutes to seven. — Bes namu mMunym cemv.

(YacTuna to DOKASLIBAST, UYTO UACOBAA
CTPEAKA CTPEMUTCH K CeMn,)

H’s a quarter to seven. — Bez vemeaepmu cexbp.

Temeps MEI IOYYHMCH FrOBOPHTE MO-aHTANHCK Y CAeAVIOIHE AHTIHIA-
ckHe npennosxerna: Hoém dowdv. HOEm crez. Ucensio vacmo udém
doaedv. Bunmoll wacmo udém cnez.

Cao:HOCTH 3aKJII0UAETCA B TOM, YTO nopobEre agrauiickue npes-
JIOHEHRA CTPOATCH COBCeM N0 Apyromy npmenuny. IIpounTtaiite n1ea
PYCCKHX IPeAIQKeHAA:

1. Mapu ydém e wxory.

2. Hdém doxcov.

ITepeBecTr mepBoOe OpeaNoKeHNe HECTOMKHO:
1. Mary ig going to school. {Present Continuous)
Mapu udém e wicoay.

A BOT BTOpOe DYCCKOE IPefIoKe e HeJIb3d NePeRecTH Ha ARTAMiic-
xnlt A3KIK ¢ DoMoInEIO IIaroia to go. lleno B ToM, uTo 3TOT AErANACKANR
raaros (B OTXIHYHAE 0T COOTBETCTBYIOMETO PYCCKOro IIAT014a) He YIoTpe-
BaseTcd, KOTAA TOBODAT O TOM, UTO HAST Ao AL HnH cxer. Kax e 65rTH7

IlosnaxkoMeTeCE ¢ ABYMHA HOBRIMHE caopaMum. [leppoe — cyirecTRn-
TeABHOE, BTOPOE — TIATON.

rain [rein] doarde
to rain [remn] udmu (o aoxne)

HTax, mo-amraniicky yenssa crasars: “The rain is going?” — Tax
Kak aEraniicknii raarox to go B 3ToM cryuae Be ymorpebaserca. A sHa-
YHT, MBI DO/REE ACOOAB30BATE CHeNAAAREN riaaroa to rain. Hmen-
HO STOT IIATOJ] Ha#o mocTABNTE B hopmy Present Continuous, ecam Mu1
TOBODPHM O fOXMe, KoTophiit naéT ceiftgac. Ilpm sToM MBI HCOOAR3YEM
dopmansaoe moanexxamee it, rak Kax Dogo0ELe anTANRCKNS IpeaIO-
JHeHNA OTHOCHATCA K (e3mudBEIM:

It is raining. (Present Continuous)
Haém doxedv,

Yrobp DepenecTH HA AHrAMMcKAit ASEIK PYCCKoe mpeatoKenne
“Hoém crez”, HaM DORAACHATCA CIOAYIOMHAE CIIOBA:
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snow [snou] cxez

to snow [snou] udmu (o cHere)
It is snowing. (Present Continuous)
Hoém cnez.

Temeps nepepenéM HA AHTIRHCKRENR A3KK CASAYIONMNE IPEANOACHIA:
1. Ocenvio vacmo udém doxncdv.

2. Bumoii vacmo udém cuez.

B 5TOM cayune COOTBETCTBYIOMRE ARTINHCK e IIaroasl HeoOxoau-

0 mocTapuars B Pregent Indefinite, mpyaém B popmy 3-ro auna eans-
CTBEHHOTO YRCHa, gero rpedyer GopManapBEoe mogaexaee it:

1. It often rains in autumn.
2. It ofien in winter.
often [»>fn] xacmo
autumn [ atam] ocenv
in autumn — ocemvio
winter [ ‘'winta] suxa
in winter — sunoil
B roEDe ypoRa DPOUKTANTE HECKOABKO YCTONYMBEIX BHpaMKeERH M
npeaaoxennii ¢ npeanoramun at [2t](000sHAYAET MECTOPACTIONONKSHME),

to [tu] (obosHauaer HaNpasIeHye ABMKCHE K nenn) B from [from] (o6o-
3EAYAET HATIPABJNEHNE ABINKEENS OT [EaH):

to be at work — Sutme 1a patome

to go to work — udmu (exams ) na patomy

to go from work — udmu ¢ pasomut

to be at gschool — 6eemb 6 wixone

to go to school — udmu 6 wxory

to go from school — udmu us uikoae:
My father is at work. — Moii omey na paome.
He is going to work. — Ox u@ém na patomy.
He is going from work. — On udém ¢ patomu:.
We are at school. — Mut 6 uikone.
We are going to school, — Mu: udénm 6 wxony.
‘We are going from school. - Mu: udén us wrxonet.
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Aomalnee 3a,80¢e

IIpounTaiiTe BCAVX CAEAYIONUE AUANOTH M TeKCTHL.
1. — Let me ask you some question.
—Yes, of course.
— Have you a flat?
- Yes, we have a two-room flat,
—Is it comfortable?
- Yes, our flat is small, but very comfortable.
~Is your flat in a new or in an old building?
-~ It is in a new high block of flats. There are fifteen floors
init.
= What eolour is your block?
- It’s brown.
— Where is your block?
- It’s in Gogol atreet.
— What is the number of your flat?
— Twenty-nine.
= Is there a park near your block of flats?
-~ No, there isn’t. To my regret there are a lot of cars, buses and
people in our street.
to ask [a:sk] cnpautueams
question [kwesyn] sonpoc
of course [ov'ko:s] Korewno
room [rum) xoxnama
flat [fleet) xeapmupa
two-room flat — deyxxomnamnan xeapmupa
comfortable [ ka:mfoatebl) ydobreii
new [nju:] xoemit
old [ould] emapueii
building [ bildin] 30axue
high [hai) smcorcuil
block [blok] of flats — (acunoii anozoxeapmupnwii ) dorm
floor [flo:] smaxc
colour [‘kala] yeem
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street [stri:t] yauya

in the street — ug yauye

(oGpaTHTe BHUMAHNAE HA PAAHLIC HPEFAOTH)
number [ namba] xomep

regret [r1°gret) coxanenue

to my regret — k (Moemy ) coxaneruo

bus [bas] aemobyc (buses [ basiz] asmobycut)
people [pi:pl] x0du, napod

— PaspemnTe 383ATh BAM HeCKOIBKO BOIPOCOB.

- IIa, KOHeTHO.

— ¥ Bac ects XBapTHpa?

- Ha, y HAC €CTH ABYXKOMHATHAA KBADTHPDA.

— Omna yaobuaa?

— lIa, Hama KBAPTAPA MAJTEHBKAS, HO OYEeHEL YRO6HAS.

— Bama xkpapTHpa B HOBOM WIN B CTAPOM 3A8ENNAT

— OHA HAXOAWTCA B HOBOM BBICOKOM KHA0M nome. B HéM nDaATHAR-
IATH STAMKeH.

— Kaxoro nsera samt qoM7?

— OH xopruHeBHIH.

— I'zge HaxommTCA BADI ZOMT

— OH HaxoguTea Ha yoane loross,

— Kaxofi gomep panreil KpapTups?

— IBannaTe AeBATH.

— Ec¢Te i1 mapk BoaJiie BAIIETo AoMa?

- Her. K coxanennio, Ha Hamefl ya1uane MEONO MAINNH, ABTO6YCOB 1
Jonei.

2. - What day is it today?
—It’s Sunday.
— Is Sunday the first or the second day of the week?
—It’s the first day of the week.
— What day comes after Sunday?
— Monday does.
- What are the other days of the week?
— They are Tuesday, Wednesday, Thursday and Friday.
~ How many months are there in a year?
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~ There are twelve months in a year: January, February, March,
April, May, June, July, August, September, October, November and
December,

to come [kam] npuxodums, npuesicane

to come after [ a:fta) credosams (3a )}

Sunday ["sandi] socxpecense

first [fa:st] nepaseit

(B AHIIZ A TePBEIM AHEM HeAeAu CIETAIOT BOCKDECeHEe)

second [“sekand] emopoit

Monday [‘'mand:] nonedenvrurx

other ['A83] dpyeols

week [wizk) nedena

Tuesday [ tju:zd:) emopru

Wednesday ['wenzdr] cpeda

Thursday [ 02:zd1] vemaepz

Friday [ fraidi] namuuya

how [hau] xax

many [ meni) xnozo

how many? — cxoabio? (xax anozo?)

year [j=i] 200

January [ dsanjuer1] axsaps

February [februari] gespaas

March [ma:{f] xapm

April ["e1pral] anpeas

May [me1] xait

June [d3u:n] uwrs

July [d3u:"la:] wrwas

August [ a:gast] aszyem

September [sop”temba) cenmabpe
October [0k’ touba) oxmadpe
November [Rou"vemba] #oasps
December [di semba) dexatps

- Kaxoii ceroana gess?
— Bocrpecense.
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= BotKpecenne NepBLIit KA BTOPOil e Hefenn?

— 9710 nepELIft eHs HOHEMH.

- Kaxoit g1eHp ciaegyeT 84 BOCKpeCeHbeM?

—ITorenesHAK.

— KaxoBu gpyrie gau Beflenn?

= 2T0 BTOPHHK, CpeJa, IeTBePT X TATHEHNA.

— CKOJBKO MECANEE B TORy?

— B rogy AseBRagnaTh Mecanes: AHBADE, deBpanb, MapT, AUpenDb,
Mafl, MI0HE, MI0J16, ABTYCT, CeRTAdpL, OKTACODL, HOAOPE 1 AeKAODE.

8.1am aschool-boy. There are twenty-nine pupils in our form. We
are all good friends.
It is morning. It’s half past eight. We are having an English ¢lags,
My friend Oleg is on duty today. He ig ¢leaning the blackboard.
Our teacher says: “There is no chalk here”.
QOleg is taking some chalk out of the bookcase and putting it on the
teacher’s table.
The teacher is thanking Oleg.
At this moment somebody is opening the door. It’s Ann. Sheis late.
Ann says: “I am sorry. I am late™.
The teacher says: “Come in. Go to your place”. Our teacher is
speaking English, S8he always speaks English to her pupils.
pupil [pju:pl] yuernux
form [f2:m] xaace (8 wroxe)
all [>:1] sce
good [gud) xopowuit
English [ 1pglif} eneauiicruit asvwx
elass [kla:s] ypox, kaace
English class — ypox anzaulickozo asvtra
duty [ dju:ti] Porz, o6z3annocms
to be on duty — Gums dexcyprvin
to clean [kli:n] vucmums, ssmupams
blackboard [ "blekbad] xraccras docka
to say [se1] zosopums, ckazame
chalk [tfo:k] mex
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here [h13] 2dece

out [aut] uz

bookcase [ 'bukkels) xnuscubiit wrxagp

out of the bookcase — u3 knuwnozo wrapa
to put [put] xracme, cmasume

to thank [622pk] 6aaz00apume

moment ["moumant] momenm

at this moment — 8 amom momenm

somebody [ sambadi] kmo-mo

late [le1t] nosdnui, 2ano3faeutuis

to be late — onozdame

to be sorry [ sor1] aanems, Gotms 020pLEHHbLM
I am sorry! — Hpocmume!

to come [kam] apuxodims, npueascams

to come in — exodums

place [pleis] aecrmo

to speak [spi:k] zoeopums, paszosapueams

to speak English — zosopums no-aneaulicru
to speak (to) — zoeopums (¢ }, paszoaapuaame (¢}
always [ x:lwaz] scezda

A mxoasEuK. B HEameM Kaacce ZBAAIATD AEBATH VUeEAKOB. ME Bee
XOpoInne APY3bA.

¥rpo. [lonosnBa geparoro. ¥ Hae ypox anraniickoro asmxa. Moii
apyr Oner cerofuda geacypuuii. On BRITHpaeT JOCKY.

Hama yurressEROA roBopaT: “3aech HeT Meaa”.

Oner Gepér MeI B3 KEBGKHEOTO MKada B KIAKET eT0 HA CTOX YIHTEIIA.

Yawrensanna Gmarogapur Omxera.

B 9TOT MOMEHT KTO-TO OTKPHBAET NEBeph. OT0 Ars. Ona omosaana.
Auxng ropopurt: “IIpocrure. S onosgana.

Vuureasauna ropoput: “Bxogu! Hau ua ¢p0é Mecro”. Hama yun-
TeABHHIA FOBOPHT No-aRrAniickr. OBRa BCerAs FrOBOPHT Ho-aETANHCKI:
CO CBOMMM VUeHHKAMH.



- POK 24

Past Indefinite Tense.
Past Continuous Tense

# Ha sTOM ypoKe MK HOSHAKOMUMCS ¢ IPOIIEAIUIMM BpeMeHeM aHT-
Jniicknx rnaronoe. Ho cEauaNa moBTOPUM yie U3VIEHHRIE BpeMeHA.

Present Indefinite Tense — nacmoaujee neonpedenénnoe spems
(mnorga ero HasuBawT Present Simple — nacmoswgee npocmoe). Aur-
JIUHCKWE rIATOJ B TOM BpeMEHH 0003HATACT 00BITHOS, IOBTOPAIOLTEE-
ca gelicTeme:

John goes to school every day except Sunday.

dxcon xofum e wxony waxdvii fens, Kpome socKpecenv.

except [1k sept] xpome

BompocuTesbHEBIe I CTPMOATEABHEIE IPEAJI0MKERNS C TIIATOJAMHY B
dopue Present Indefinite ofpasyoTcs ¢ IOMOIOLIO BCIOMOTATEILHOTO
raaroaa do (does):

Does he go to school every day?

On xofum e wKoRYy Kaxcdviii Oenv?

‘Where does he go every day?

Kyda ou xodum rxaxcdwviit denv?

He doesn’t go to school every day.

Ox ne xodum 6 wiory Kaxdviil dens.

Present Continuous Tense — nacmosiyee npodonxernoe spems.
Anrnnitckmit raaroa p 97oM ppemMeny ofoapauaer aelicrene, Tponcxo-
aAniee B AAHHEIT MOMERT:

John is going to school.
Hdacon udém e wirony.
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Is he going to school?
On udém e wxoay?

Where js he going?
Kyda on udém?

He jsn’t going to school.
Ou ne udém e wioary. (On udém ne 8 wixony.)

» A renepn nepexofs K TeMe Hamero ypoka. IIpounraiite creay-
I0mMMe PYCCKNEe NPefIoXerna (YyTh H0324¢e MBI IepeBeiéM X Ha AHTIIH-
CKMH AJBIK):

1. A pporuman smy Kuuzy évepa.
2. A numag xnuzy, Kozda mou podumeau npuuriu domols,

OfpaTiTe BEEMAERE HA TO, UTO PYCCKMIE TIIATON YUMA ML EMEeT ABE
opmir npoleANIero BpeMeHH: TAATON npouumanr o6oaaauaeT neficTeNe,
KOTOpPOe HPOR3OILIO B HPOINAOM, OH OTBEUAET EA BOIPOC ¥Mo cdenaar?;
raaron wumai obosragaeT DeiicTEIe, KOTOPOE UPOHUCXOAUAO B OIpese-
nérEL MOMERT BpeMeHH B IPOLILITOM (B IAHHOM CAY4Yae B MOMEHT HpH-~
Xoaa ponaTeneii), oH 0TBeYIAST HA BOLPOC ¥mo deran?

Hrak, ¥ KaRAOT0 PYCCKOTO IIATOAA eCTh ABe POPME DpOINeAIIETo
BpeMeHM: POpMA NPOIIEAMEro BpeMeHM COBEPIICHHOTO BEAA, KOTOPAA
oTBEéuUAST HA BONPOC ¥mo coeaan? (umo cdeaana? umo cdeaanru? ) u obo-
JHAYAET HpOR3cIIeAlTee (COBePIIEHHOR) NeliCTBHE: NPOYLUMAN, HGNUCT-
A4, noyacunaay; adopMa npomieAlero EpeMeEn HeCOBEPIICHHOT 0 BIAA,
KOTOPAS OTBEYAET Ha Bonpoc umo deragn? (vmo denara? ymo deaanu? )
u ofosgauaeT AeHCTEYE, TPORCXOAUPIICE (COBEPINABINGSCA) B IPOLILIOM:
NUMQR, RUCAAG, YWUHGAU.

B apranifickon Aamge HabmogaeTcd Ta e KAPTHHA: KAKALIN aHr-
muitexuii raaron uMeeT Ase GOPMEI DpOIOenIero EpeMern. O HUX Ml 1
GyZeM ropopHTH HA 3TOM YpOKe.

Past Indefinite Tense — npowedusee neonpedenénnoe epemn

Past Continuous Tense — npowuediuee RpodorxerH OC BPpeMa

past [pa:st] npowediuuii

Anrmmitckre raaroas: ynorpebnaiores s dopme Past Indefinite ana
BRIDA:XeHUA AeHicTBYEA, KOTOPOe HIPON30IIJIC B IPOIIOM.

A Bor B dopme Past Continuous asramitckme roaroast yoorpetna-
KOTCS AAd BRPAKEHNd nelicTBHA, KOTOPOe HPOUCXOAMIC B OIDeRe e H-
HBEI¥% MOMEHT BpEMEEM B IDOIIIOM.

A Temeps 1o MOPATKY.
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Past Indefinite

Bee agrunifickye riaroast oo coocoby obpasoparusa GopMer Past
Indefinite gendrca Ha crapgaprHEIe (DPABMILENE) M HECTAHAAPTHES
(RenpasnasEne). CTaEgapTEHEe raaroasl obpasyior dopmy Past
Indefinite o crargapTy — ¢ noMomeio oxoEvaENS -ed. Bor Kak cnpa-
raloTCA CTAHAAPTHELE aErAmicKHe raaroiasl B Past Indefinite.

Cnpamenne raaroaa b Past Indefinite

to look [luk] exompemuv
Ilooked [lukt]® — a nocxompen We looked — xw: nocxompenu
{cmompen)
You looked — m nocmompen You looked - est nocxompenu
He looked — ox nocxompen They looked — onu nocaompeny

She looked - ona nocxompena

Kax suante, anrauitcine raarosirt 8 Past Indefinite mmeror oqm-
HAKOBYIO GOPMY BO BCEX THLAX.
IMosnaxomMbTeCH €M € ABYMSA CTAHZAPTHEIMU AHTIMRCKMMH TAATO-
AMH.

Infinitive [’ finitiv] Past Indefinite
(reonpenenénnasn popma) (opoimeamee HEOOPEACTEHHECE)
to work [wak] worked [wa:kt)
to like [laik] liked [larkt]
She always looks at him.

Ona acezda cmompum na nezo.
looks — Present Indefinite raarona to look
She is looking at him.
Ona cxompum Ha Hezo.
is locking — Present Continuous riarona to look
She Jooked at him.
Ona nocmompena ( cMOmMpena ) Ha Hezo.
looked — Pagt Indefinite rrarona to look

! Ipapnng YTeHHA ORONIAHASR -ed CMOTPHTE B KORIE YPOKA.
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‘We work in the garden every Sunday,
Muw paGomaen 6 cady xawxdoe sockpecenve,
work — Present Indefinite raarosa to work
‘We are working in the garden.
Mu patomaen 6 cady.
are working — Present Indefinite rnarona to work
Yesterday we worked in the garden,
Buyepa mvt pabomaru e cady.
worked — Past Indefinite raarona to work

I like their house.
Mnue upasumen ux dox.
like — Present Indefinite raarona to like
I liked their house,
Mhue noupasuica ux dom.
liked ~ Past Indefinite rnarona to like

Hrak, cTAHAADTHLIE AHDMIHIACKHe MIAroisl obpasylor dopmy Past
Indefinite mo ¢TaEAAPTY — ¢ DOMOIIEIO OKOHIAENA -ed.

A BOT HeCTAHJAPTHEE IVIATOMH (MX, KCTATH, HAMEOTO MeHbITS, YoM
CTAHZAPTHRIX (OKOJ0 ABYXCOT), HO OHH OTHOCATCA K mucay Hanbonee
ynorpebaseMuX aRrAHMACKAX raarosaos) ofpasyior dopmy Past
Indefinite me mo ofmeMy npasury, T. . He IO CTABAADTY.

Kamarii HeCcTARAAPTHRI ARTTHHACKAIN MIAros AMeeT CBOIO 0c00y10
dopuy Past Indefinite, xoTopyio vafno sanomunars, (Tabmuy zecrag-
AAPTHBIX TJIATOJIOB CM. Ba ¢. 331-333.)

Crauana nosaaroMumcs ¢ popmamu Past Indefinite sanmx craprx
JHAKOMLIX — HeCTAHAAPTHERIX rnaroios to have u to be.

Infinitive Past Indefinite

to have [heev) unxems had [heed) umer (umera, uneau)

I have a car. (Present Indefinite)
VY menn ecme mauiuna (Z0cAorB0: A umeo mauiuny.)

I had a car. (Past Indefinite)
¥ Menr Oviaa Mawiuna (Z0cA0BHO: J UMER MAULURY.)

My brother has a lot of friends. (Present Indefinite)
¥ moezo Gpama Mnoz0 Opysg&.
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My brother had a lot of friends. (Past Indefinite)
¥ moezo pama 6viao MHozo Opyseil.

Taaron to be orauaaeTes 0T OCTANBHRIX HeCTAHAAPTHEIX ARTMHiC
KX IJIANOJIOB TeM, YTO OH ¥MeeT Ane dhopmut Past Indefinite — was [woz]
(ansa eaHECTBERHEOrO THCAA) A were [Wa:] (218 MEOXECTBEHEOTO YUCNA).

Cnpmkenne rasroad & Past Indefinite

to be — Gumu
Twas — g 0wa We were — Mo Obia
You were — mut Ovix You were — sw Oviiu
He was — oK O They were ~ onu Sutau
She was — oxa Overa
It was

O6paryTe BHUMAHHE EA TO, ITO ¢ MECTOMMEHHNEM YOou B oBOMX ¢iry-
yaax ynorpefnaerca bopMa were.
I am a student. (Present Indefinite)
A emydenm. (7 cmydenmxa.)
I was a student. (Past Indefinite)
A Oota cmydenmon. (A 6uaa cmydenmxoii.)
We are in London. (Present Indefinite)
Mut ¢ JTondone.
London [ landan] Joxdon
We were in London last year. (Past Indefinite)
Moy 6seau 8 Tondone 6 npowaon 200y.
last [la:st] npowawii
year [jo] 200
last year — ¢ npowaon 208y

Obpamume snumanue! B pyccrom npeanoxeRuy mepel obeToA-
TeNBCTBOM BPEMEHH CTORT HPeJIOT {§ npowaos 200y); B ARTIAACKOM
OPegIOMKeHUN nepel ToA00RMM 00CTOATONECTEOM BpeMEeER OPeAJIOT He
craputca (last year).

They were in Paris last month. (Past Indefinite)

Onu 6uau 8 Iapuice 6 npowiaom mecaye.

Paris ["peeris] ITapux
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month [mAn®) mecay
last month — & npowaosn mecaye

The weather js fine today. (Present Indefinite)
Cez00nn npesocxodnan nozoda.

weather [ 'weda] nozoda

fine [fain] npesocxodnuiit

O6paTuTe BHIMAHAS HA HOPAACK CJIOB B MPeARAYINEM YTReDIATeNE-
HOM AHTIHACKOM OpefNIOMKeHNA: HA [IePBOM MecTe, KAK H IOI0KEeHO,
CTOUT DOogNIexaniee (RpaskeHHOE CYHeCTBUTeNLHEIM Weather), 5a BTO-
pPOM — COCTABRHOE CKasyeMoe (BHpAKeHHOe IJIArOJIOM M IpPHIAraTeNnb-
HEIM is fine), & B KOHIE TpPEANOXEANT CTCAT OGCTOATENLCTEO BpeMeHN
(ruapasxennoe gapeanen today).

Tax BoT OGCTOATENRCTRO BpEMeHH (BCEIAa OTBRYALT HA BOOPOC M02-
da?) MoeT CTOATE HIN B KOHIE, K B HaYaJe AaHMHHACKOro apenio-
sxeana: Today the weather is fine.

B cneayomeM npeasoKeHMH DOJh 06CTOATENRCTBA MecTa Gyaer
BLITONEATH Hapeune yesterday [ jestads] (suepa), a rmarox to be, axo-
AAmAit B COCTAB COCTABHOIY CKasyeMoro, 6yaer ¢ToaTes B dopme Past
Indefinite:

The weather wis fine yesterday.
Buepa Oviaa npesocxodnan nozoda.

TlozraxoMBMCH emé ¢ HeCKOMBKIMH HeCTAHAAPTHHIME AHTINHECKH-
MU raaroaaMn u ¢ ux popMamn Past Indefinite.

Infinitive Past Indefinite
to come [kam] { npuxodums) came [kerm]
Usyally my brother comes home at six o’clock. (Present Indefinite)
Obwvro Moit 6pam npuxodum domolt 8 wecms vacos.
to come home [houm] npuxodums domoi
at six o’clock — g wecmv vacos

Yesterday my brother ¢ame home very late. (Past Indefinite)
Buepa moit Spam npuinén domoit vrensv noséHo.

Infinitive Past Indefinite
to see [si:] (sudems) saw [sa]

Igee him every day, (Present Indefinite)
A sucy ezo xamowiii denv.
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I gaw him two days ago. (Past Indefinite)
A suden ezo dea Ona momy na3ad.
ago [d'gou] momy nasad
to do [du:] (Peaams) did [d1d]
As a rule she does her lessons after dinner. (Present Indefinite)
Kax npasuno, ona deaaem ypoxku nocae obeda.

as [2z] xax
rule [ru:l) npacuao
as arule ~ xax npacuro
lesson [lesn] ypox
after [‘a:fta] nocae
dinner [’ dins) o6ed
OfpaTure BEHEMaAHYE HA TO, ITO OPATAEATEIBHOS MeCTORMEHHAE

(her), croamee nepeq cyniecTBUTEALHEIM lesson, Ha pycckmnit AIRIK MO+
JeT He HePeBOXHTHCA.

She did her lessons the day before yesterday. (Past Indefinite)
Ona cleaana ypoxu nozastepa.

day[der] dexs

befare [br' f2:] neped, do

the day before yesterday ~ nozastepa

Hrax, apraaiickue raaroan B dopme Past Indefinite sripamaior
AeHceTBHE, KOTOPOe IPONI0m0 B poranoM. IIpy sToM apT/miicKue raa-
ronsl B popme Past Indefinite mepepoasares HA PYCCKHI ALK ITIATONA-
M KAK COBeDIISHHOTO BUAA (RpoXiMai, HGRUcan, Nputén), TAK U raa-
rolaMy HeCOBePRICHHOTO BHAA (¥iimal, nucaa, npuxodus ):

He came home at seven o’clock.
Oun ppywé g domoli 6 cemv vacos.

He always came home at seven o’clock.
On acez0a ppuxoluy domoii 6 cexv vacos.

A sor B popme Past Continuous anramiickye riIarofs BEIPAAKAIOT
ATUTeAbHOR FelfCTBHe, KOTOPOe NPONCXOANIIO B ONpeReTéHHEIE MOMERT
(WM TepHOA) BpEMEEH B IPOMLIOM.

Anrauiiciue raaroasl sdopme Past Continuous nepepogaTea 5a pyc-
CHKU ASKIK TOJBKC IIATONAME HeCOBEPIICHHOrO BHAA (YUMaR, nucar).
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Past Continuous ob6pasyerca Tax e, xak u Present Continuous: ¢
TOMOINEIO BCHOMOTATANEHOTO raaroa to be (B dopme was nnu were) +
TOpUYACTHE HACTOANIETO BPeMeHH CMEBICJOBOTO TJIATOJIA,

Bee anrmiickne TIATONL — B CTAHZADTHREIC, ¥ HECTAHAADTHEIE —
coparaorca B Past Indefinite ogunaxoso.

Cnpamenne raaroaa s Past Indefinite

to read [ri:d) vumame
Iwas reading — 4 xumaax ‘We were reading — ms: vumaxzu
You were reading — mu: vumaz  You were reading — su: vumasu
He was reading — ox xumaax They were reading — onu vumaau

She was reading — ona vumaau

A Tenmepr nepeBegéM Ha arTaHitcKHt AIKIK ABA NIDEANOMEHNA, IDH-
BeREHHEIC B HAYAJIe YPOKA B KAYECTBE NpAMEpAa:

1. A ppoyumanx smy Kruzy exepa.

2. 4 xumaj knuzy, kozda mou podumeru npuwiiu domnoi.

ITopaccy:xaeM BMecTe.

B nepsom opeaosReENH PYCCKMIL IJIATON nPpokumad OTBEYACT HA
BOIpOC ¥mo cdeaar? n supamaeT geficTere, KOTOpOe OPOHRIONUII0 B IPO-
UINOM, 4 3HAMUT, COOTBETCTRYIOMIAN arrauitckuil raaroa qoxeH cTo-

ars B dopue Past Indefinite.
Tnaron to read mecTangapranii:
Infinitive Past Indefinite
to read [ri:d] read [red]

Kax suanre, dopma Past Indefinite aToro riarona ounterca rax
@, HO TPON3HOCHUTCA NO-ADYTOMY.

Teneps nepenenéM GepPBOe NPEANIONKEHHE:

1.1 read this book yesterday.

A npovumaa smy Knuzy etepa.

Bo BTOpOM DpeAnoXeHAR PYCCKHIE rIIATOA *UMAL OTBENMALT HA BO-
npoc ¥mo dexai? ¥ BHpaKaeT AeficTBAS, KOTOPOe RPOUCXOOUIO0 B Ka~
K0ii-TO MOMeHT EpeMeHH B TPOLINIOM (B MOMEHT IPUXOAa POAUTENCH ¢
paBoThl), BOT moYeMy COOTBETCTBYIOINHE AHT THHCKAH IMATON JOJKeH
croaTsk B hopme Past Continuous (was reading), a soT rnaron npuga-
TOYHOTO NPeANMKeHNA RPULIAL OTBEYAET HA BONPOC ¥Mo cderaau? u
BRIpamaer gelicTaNe, KOTODOE RPOUIOULRO, BHATHT, COOTBETCTRYIOM ML
axrmuiickuii raaron MM nocTaBAM B dopuy Past Indefinite (came):
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2.1 was reading a book when my parents came home.
A xumax knuzy, ko206 aou podumeru npuwau domoil.
parents [ pesronts] podumeau
A renephk nepepejéM Te ke OpeAN0KeRHA, HO ¢ APYTHM NIOAJe-
SKATITHM:
1. Oxez npovumanr amy KHuzY 4epa.
2. Oxez yyman Knuzy, Kozda ezo podumesn nputaw domoit.

1. Oleg read this book yesterday.
2, Oleg was reading a book when his parents came home.

BHEUMATeIbHEO DPOIATANTE CREAVIOTOHE OIPeAI0ReENA ¢ HeCTAHJADT-
HBIM raaronom to write [rait] (nucams) B bopme Past Indefinite u Past

Continuous:
The pupils wrote a dictation on Monday.
Yyenuxu Hanucaiu ( nucaau ) Suxmanm 8 nonedeAvHuKX.
pupil [pju:pl] yxernux
wrote [rout] Past Indefinite rnarona to write
dictation [dik"teifn] duxmanm
Monday [ 'mandi] nonedeavrux
on Monday — g nonedeavnux
Anrnuifexuit rnaron cront B dopMe Past Indefinite (wrote), rax
Kar oH obo3Eavaer geficTEMe, KOTOPOE DPOMSONLIO B IPOMIAOM.
The pupils wrote dictations every Monday.
Vuenuxu nucalu duxmanmot ikaxcouiil noHePeAvHUK,
Tnaron crour » hopme Past Indefinite (wrote), rax xak obosmavaer

AelicTpHe, IMepNIee MECTO B IPOULIOM, 6e3 YyTouHeHEA ero ANATEIEHO-
CTH ¥ IPOTeKARRA BO BPeMeHH.

The pupils were writing a dictation from nine till ten o’clock.
Yuenurxu nucaau duxmanm c Jesamu 9o decamu wacos.
from ... till [til] ¢ ... o
Arrpnaificknii rnaroa crout B hopre Past Continuous (were
writing), Tax kak ofosgauaer aelficrene, KOTOPOE IPONCKXOAAIO B ONpPe-

AeNEHHLIL MOMeRT, BepHee, nepuoa BpeMerd (from nine till ten) s opo-
nIAOM.
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I was writing a letter while my parents were watching TV.
A nucar nucoMo 8 Mo 6PeMR, KGK MOU podument cMompeni mere-
euaop.
while [wail] & mo epema xax
to watch TV [wotf[}[ti: vi:] cMompems meresuaop
Q6a anrnniickux raarosaa croaT B dopme Past Continuous (was
writing, were watching), rax kax m ror, m Apyroit 0603Ha4AIOT feii-
CTBHA, KOTOPLIE IPORCXOARAN B TPONLIOM B OAHO ¥ TO j%e BpeMA (ma-

paLneaLEO APYr APYTY).
Crnenyiomuil ypox Syaer npoao/seEneM YPOra BEEHENIHETO. A mora
caenaiiTe soMaALIHee 3afaBHe,

AoOMALINEE 32ABHME
Ileperegirre Ha aATIUMiCKUH A3RIK YOTRIPE TPEANOKEHHN ¢ IJIAr0-
namy to write a to come.
1. A gagyucan THCHEMO BIePa.
2. {1 guean nuceMo, Koraa Mot Opar IPUIIE] 3 MIKOAL.
3. M1 HAOHCANN AMKTART ABA AHA TOMY Ba3aj.
4, Mu ZHCANH AMKTAHT, KOTAA ANDPEKTOD DIKOJ! BOMIEN B KAACC,
to come from school — npuxodumo u3 wrorvt
ago [2"gou] momy nasad
head master [ hed’ ma:sta] duperxmop wiroan
to come in — sxodume 6

AONOCAHMTCABHBIN FPAMMATHYCCKIMH MATCPHAA

Cranpgapraue riaaroau ofpasyor dgopuy Past Indefinite npa no-
Moy cydbdurca -ed, xoroprit nprbasiazerca ¥ ocHOBe ruaroma. [pu
JTOM HAZ0 YUHTHIBATE CACAVIOIIeS:

1) B OABOCHOXHBIX IAArOAAX ¢ Kparkoil raacHo#t kogeurRas coraac-

BEAA YABAHBAETCH:

to stop - stopped

2) ¥y rnarosior, OCHOBA KOTOPBIX OKAHUHMBALTCHA HA - ¢ MIPEAIISCTRYIO-
meit cornacuoil, 6VKBa y MeBsgeTeAa Ha i + ed:
to study — studied,

50 to play ~ played
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3) meMan Gykna -e B OCHOBE TJIATOJMIA OTOANACT:
to live — lived

Cyddurc -ed mpousHOCHTCA NO-DAIHOMY B 3ABICHMOCTH OT (OHETH-
YeCKHX yenosmii:

1) [d] mocne 3BOEKAX cornacEHX (KpoMe d) A rIACHBIX:
played [pleid]

2) [t] nocne rAYXHX COTACHRIX:
asked [a:skt]

3)[idlnocae tu d:
wanted [wontid)

Hapevusmu HA3KIBAIOTCA HEN3MEHAEMEIe CIIOBA, KOTOphie oboaHa-
AI0T PASHLIe mpU3HaKh FelficTemil U KAYECTE U OTBETAIOT HA BOIPOCHI:
rax? xyoa? xoz2da? savem? n r.x., BATPUMeD: Sexcams (rax?) Ovicrnpo,
ceepuymo (Kyna?) enpaco, npuexams (xorza?) eyepa.

B aapucuMocTu or cnocofa ofpazosanua aHTARicKEe Bapeuna xe-
JAATCA HA IPYIOBL:

1. Hapeans, koTophie He NMeIOT CYGnDHAKCOR, HASHIBAIOTCH RPOCIBE MU

often - uwacmo
already — yace

seldom - pedxo

never - Hukozda

still ~ geéewyén T, A,

2. Hapeunsa, ofpasopagnnie 0T OPHIATATEABENX H HEKOTOPHX Cymie-
CTBUTENBLHEX OpulasneEueM k ocHOBe ¢aoBa cyddurca -ly, HasH-

BAIOTCH RPOUIGOTHBE ML
cold ~ coldly
xoaoduuit xorodno
slow - slowly
MeORennviil MedReHRO
warm — warmly
ménavilt ménao
part — partly
Yacmo NACTUYHO
happy - happily (y Mensercsa ma i)

cxacmauevtii CHACnMAUso
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Huorpa spagenne EapeTHa He COBOAXAT CO SHAMEHNEeM TpIaaraTe-
JBHOTO, OT KOTOPOTO OHO O6DA3ORAHO:

near ~ nearly
OausKuil nowmu
hard = hardly

mpyonutit edsa

Hexoropuie gapeqns cOBOAXAIOT ¢ IPUIATATeALHLIMYT M0 hopMe:
high (opurararensaoe) — high (mapeuue)

euicoR Uil 8BHLCOKO
low (npnaararensnoe) — low (Hapeuue)
HuaKui HU3KO

3. Cnomurle vapeunn: sometimes (unoeda), at last (Haxoney), from
time to time (8pemn om gpemenu), at least (no menvureit mepe);
outside (¢cnapywu), inside (enympu) u zp.

Hapeunsa OTHOCATCA K IIATOJY H BEIDANKAIOT MECTO, BPeM#A IIH 010~
cob geficrens.

We live far, — Mut xcueén darexo.

She speaks slowly. — Oua 2080pum medaenno.

They are busy now., — Onu ceituac sananst.

‘We shall sit together. — Mu cadem emecme,

B arTnuitckoM A3sIKe DASIITYAIOT HADEUNA ONPee/IeHHOr0 M HeOnpe-
AeJICEHOIO BPeMeEH:

1. Hapeuus onpegeaégnoro epexenn today (cezodng), tonight (cezod-
Ha senepor), yesterday (8uepa), the day before yesterday (nosza-
61epa) ¥ IPYrue CTABATCA B KOHIIe HJIHA B HATANE TPEAIORCHNAS.
Today is Ann’s birthday.

(= Ann’s birthday is today.)
Ce200nn Denn pomdenus Anu.

2. Hapeuusn neonpegenéunoro speMenu always (ecezda), often (:ac-
mo), seldom (pedxo), already (yxce), usually (o6 uno), ever (xozda-
KuOyds), never (Huxozfa) oOHITHO CTABATCHA B TPeAIOKEHHN NIeDeT,
THATOJIOM-CKASYEMEIM, HO IOCJe BCOOMOTATENBHEIX, MOAAIBHEIX
TAAroJoR 1 raaroia to be B mruwoit popme:

We often go to the cinema. — Mut uacmo xodum e iino.
She is always late. — Ona ecezda onaszduisaem.
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et POK 25

Past Indefinite Tense.
Past Continuous Tense

(npoaocaxenne)

B CpasruTe cBOft MEepPeROA ¢ IPUBEACHHALRM HIKe,

1. I wrote a letter yesterday.

2. I was writing a letter when my brother came from school.

3. We wrote a dictation two days ago.

4. We were writing a dictation when the head master came in the
classroom.

Ommboxr 3geck HeT, H BCE-TAKH HOTOBOPHUM O JETBEPTOM HpPeAIOMKe-
HuH, BepEee, 0 Taroje to come in — exodums.

¥ 9TOrO raarosia ecTh CHEOEHM (TO €CTh CJI0BO0, COBIANAIONISE C HUM
1o 2Eagernio). Iro raaron to enter ["enta) exodume.

Pasnuane MexIy #THMHE TAATOJIAME COCTOUT B TOM, YTO, BO-TIEPBRIX,
raaroa to enter AnngeTCa CTARZAPTHEIM, A 3BAYHUT, O 00pasyer GopMy
Past Indefinite c moMome10 oxoruaRu S -ed (entered [ entad], a no-Bro-
prIx, raaros to enter ynotpefnaerca 6e3 npeanora. CpagauTe:

He came jn the room. = He entered the room.

On eowér 8 Komunany.

We were writing a dictation when the head master entered the
classroom.
Mut nucaau Sukmann, k0z0a Supexmop UKoAY B0UEA 8 KAGCC.

¥ ranaroaa to enter, 1 9T0 XapaAKTEPHO TOUTH JJIA BCeX AHTINACKHUX
CNOB, €CTh HOCKOALKO 3BAYEHHI, BOT BTOpOE:

to enter — nocmynams e

B sToM curygae aErIHiicK#it raroa Taxike yaorpebnaerca Ges ompes-
Jaora:
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Iwant to enter the university.
A xouy nocmynamn 8 yrusepcumen.

want — Present Indefinite ruarona to want (xomemu)
to enter — Infinitive [in‘finrtiv] (reorrpenenéuras popma raa-
roJasa)

My brother entered the university.

Mol: Spam nocmynuax g8 ynusepcumem.

A Tertepe KPATKO HOBTOPHM BCE YeTEIpe BpeMeRH ABRTITHHCKHX ria-
roJion.
1. Present Indefinite (gacTroamee Eeonpenenénnoe ppema) — obosHa-
aaeT 00EI9HOE, MOBTOPAKIIeSCA NeHCTBIe.

My sister works at her article every day.

Mos cecmpa pglomagem nad ceoeit cmamuéll Kaxcovilt denb.
article ["a:tikl] emameos
to work [wa:k] patomams
to work at — pabomamu nad (vem-aubo)

We write compositions and dictations every week.
My putres covunerus u duxmanmel Kaxoyw nederiw.

He often goes to the stadium.
Onr vacmo x00um wa cmaodion.

stadium ["sterdjom] emaduon
1t of ten rains in November,
B noape vacmo udém domcdv.
Nevember [nou’vemba] Hes6pe
in November - 8 nostpe

2. Present Continuous (racToamee opogomxennoe) — obosaadaser neii-
CTBHe, IPOHCXOAATIee B ZARHELIN MOMeRT.

My sister is working at her article,
Mos cecmpa pabomaem nad ceoelt cmamuéit.

‘We are writing a composition.

Muw nuwen covunenue.

He is going to the stadium.
On udém na cmaduon.

It is raining.
Hoem domdv.
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3. Past Indefinite (opomeamee seonpenenénnoe ppemsa) — 0G0IHaTACT
peftcTeEne, KOTOpOe TPOUBOILTO B NpoILToM (63 YTOUHEHAN 3AKOH-
YeHHOCTH HIH HEIAKOHICHHOCTH, & TAKYKe JHTeMLHOCTH AeftCcTBIA).

My sister worked hard at her article, that’s why it is so interesting.
Mos cecmpa ycepdno patomara nad ceoeit cmamvéii, som novemy
OHQ MAKAR UHMEPLCHAR,

hard [ha:d] yeepdno
that’s why [ 8zets war] som noxvemy
so [sou] max
interesting [ mntristin] unmepecuweii
Last week we wrote two compositions and a dictation.
Ha npouisoii. nedere Mvt RANUCARY 0BG COMUHERUR U OUKMGHM.
last {la:st] npouwsaweit
week [wik] nedean
last week — pg npoutnoii nedene

OGpaTHTe PHERMAHAE HA OTCYTCTBHE IPEAJIOra B ToAOORRIX aRrIAil-
CKHX CAOBOCOMETAHNAX:

last month — g npouwaom mecaye

last year - g npoutsonm zody

CrnoBotoueranue last week (last month, last year, vesterday, two
days ago u T.1.) OTBEYAET HA BONPOC K0z3a7 M PHIOOXHAET B IPEAJIOMKE-
HHAH poib 00CTOATEIBCTBA MECTA; A 0OCTOATENBCTEA MECTR B aHTIHiiC-

KOM OpeanoyXeHHE CTOAT B EATANE HIA B KOHOE OpeAno:xeRnd (We
wrote two compositions and a dictation last week.)

Yesterday he went to the stadium,
Buepa on xodua na cmaduown.

went [went] dopma Past Indefinite vecrarzapraroro raarona
togo
HanoMaw, 9T npegior 10, CToAMMAHR DoC/He IIAT0oI8, YHKAIEBAET
HAOpABJeHNe ABNXeHNAA K Nean, CpapenTe:
to be at the stadium — Ssemvy na cmaduone
to go 1o the stadium - uému va cmaduon
It rained yesterday.
Buyepa wén doncdv.
rained [reind] Past Indefinite cragpaprroro riuarona to rain
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4. Past Continuous (npomreamee npogomxenHoe) —~ o603HATAST AN~
TeapEoe AeHCTEHE, KOTOPOE IPOUCXOANIIO B onpeneTéHHEIN MOMEHT
(A meprof) BpeMeRN B IPOIMLIONM.

My sister was working at her article the whole morning.
Moa cecmpa pglomarg Had cacelt cmamuéii acé ympo.
whole [houl] secw, yeantiz
morning [ ma:nin] ympo
We were writing a composition when somebody knocked at the
door.
Mu pucgay covunenue, kozda Kmo-mo ROCMYLGA 8 06€ps.
somebody [ sambadr] kmo-mo
to knock [nok] emyxame
knocked {nokt] Past Indefinite cranaapraore raaroaa toknock
door [do:] dsepe
to kmock at the door - emyvamo 8 daepy

He was going to the stadium when the rain began.
On wés na cmaduon, xoz0a ravarcs foxdw.
to begin [b1’gin] Ravurams(ca)
began [b1’gan] Past Indefinite mecTanaapTHOro rraroaa

to begin

It was raining the whole day yesterday.
Buepa yeavilt fenv wéz domdv.

> Ha srom ypoKe MBI HOJHAKOMIIMCA C TeM, Kak 06pasyOTcs Bo-
OpocuTeXbHEE B OTPHOATEéNbHEE Npenaoaennda B Past Indefinite
u Continuous.

Hanomuw ofmee npaBMio: BCe AHTIMICKAE CMEICIAOBEIS TVIATOIB
BO BCEX MPAMMATHIECKHX BpeMeHaX 06paayioT BOIPOCHTEIRHEE IDer .
JOYKeHAA OARHAKOBO — ¢ IOMOILIO BCIIOMOTATENBHOO TUIATOAA, KOTO-
Pl CTABATCA NePeA HOANEKAITNM,

JasaiiTe BCOOMHMM, YTO YTBEPAUTEILHEE OpepIoxenns B Present
Continuous cTpoATCA ¢ TOMOITE BCIOMOTATEALHONO IIATO4 to be, AMeH-
HO OH CTABMTCH Hepefl HOLIKATIINM B BOMDOCUTEALHOM BP0 eHAH .
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Ymsepiumenvrve npednoxenus Bornpocumenvhwe npednomenus

He js reading. Ig he reading?
On vumaem. On viumaems?
They are writing. Are they writing?
Onu nuwym. Onu nuwym?
What are they writing?

Ymo onu nuwym?

¥reepanTensrrie npeanoxenns B Present Indefinite o6paszyorea
fe3 BCIOMOraTeIEHOrO IIArQId (TOIBKO ¢ IOMONILI0 CMEICAQBOrG), BOT
IoYeMy BOMPOCATENBHEE OPLAIGKeHAA B 3TOM IPAMMATAIECKOM Bpe-
MEeHI CTPOATCA ¢ MOMONIBLI0 “HCKYCCTEeHEOTO” BCIOMOTATEIBHOTO IJIA-
rona do (does).

Vmaepoumenvnuie npednoxenus Bonpocumenvrvie npednomenus

He reads a lot of books. Does he read many books?

On wumaem MHO20 KRUZ. On yumaem Mnozo KHuz?

They often write dictations. Do they often write dictations?

Onu vacmo nuwiym dukmanmaoi. Onu vacmo nuwiym ouxmanmu?
What do they do on Sundays?
Ymo onut Geraom no socxpece-
HoAM?

OrpauaTtensHue npeanoxenns B Present Continnous u Present
Indefinite o6pasyoTca ¢ OMOINEO OTPEOATENLEOM YACTHEE not, Ko-
TOPaa CTAPHTCA IOCe BCOOMOTATeNBHOT'O IIaroaa.

Present Continuous Present Indefinite

He ig not reading. He doeg not read many books.

On ne wumaem. On nHe yvumaem Muozo KHuz.

They are not writing. They do not write dictations at all.

Onu ne nuwym, Onu goobuge ne nuwiym duk-
manmu.

at all [2t’ 1] s0o6uye (B KOKRIe mpeasoKeHNA)

A Temepr mepexXoanM K TeMe HAMIENo YPOKA.

BonpocureasHsie npeanoxxenua s Past Continuous o6pasyiorca Tax
e, KaKk 1 B Present Continuous — ¢ noMonis0 co6CTBEHHOTO BCIOMO-
raTeasHoro riaaroia to be (B opme was nim were), koToprifl craEnTCA

nepes MORMEAKAIINM,
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Ymeepdumenvrne npednoicenus Bonpocumenvrvie npednoscenus

He was reading the whole Was he reading the whole
evening. evening?
On wumanr e6ecov 8evep. Ox wumanr gecv sevep?
They were writing a dictation Were they writing a dictation
from nine till ten. from nine till ten?
Onu nucaru duxmanm ¢ deesmu  Onu nucaru dukcmanm c desrmu
do decamu. do Decamu?
What were you doing at five
o'clock yesterday?
Tmo met fenarn guepa 6 nams
wacoe?

B Past Indefinite ponpocuTensHele HpeAROXKeENT OSPAZYIOTCS TOY-
HO TAK ke, Kak 11 B Present Indefinite - ¢ moMomsio “ncxyecreenuoro”
BeHoMoratensHoOro raarona do (B opme Past Indefinite - did):

to read [ri:d] read [red]

He read {red] this book last Did he read [ri:d] this book last
year, year?

On npouuman amy Knuzy On npouumanr smy Kxuzy

8 NPOWACM 200Y. @ RpouLAOM 200y?

Ofpamume snumanue! B yTBepARTENLEOM NPEANOKEHAR CMEICIO-
Boit HeCTARAAPTHEI raroxs to read [ri:d] cronT B dopme Past Indefinite
(read[red]), Eo B BOODPOCHTEILHOM HPEATIOMOHAR TOTLKO BCHOMOTATENE-
HEI raaros crasures B opme Past Indefinite (did), a cmeiczoBoii rua-
rox ¢TonT B hopme macToamero spemeny (read {ri:d]):

‘When did he read [ri:d] this book?

Kozda o npowumanr smy xnuzy?

They wrote a dictation Did they write the dictation on
on Monday. Monday?
Onu nanucaau oukmanm 6 Onu nanucanu dusmanm e
noHedeRbHUK. nonedeavmuK?
‘When did they write a
dictation?

Kozda onu nenucaru duxmanum?
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Orpunatensunie npeanoxenna B Past Continuous u Past Indefinite
00pasyIOTCA OANHAKOBO: OTPUOATENLHAS YACTELA NOt CTABUTCA nOCTe
BCIIOMOTATENBHOTO MIATOJA.

He was not reading the whole evening,
On He vumaar ecv aevep.

They did not write a dictation on Monday
(eoxpnmeﬁnuﬁ eapuanrT: didn't [didnt]).
Onit He nucaay dukmanm 8 nonedeIbHUK.

IpounTrafiTe cneaYIOmMNe OPeATIOMEHIS ¢ TAANKIOM t0 €0 B YeTEIDEX
BpeMeHAX.

Present Indefinite

Do you often go to the cinema? We go to the cinema every
Bot vacmo xodume 6 Kxuno? Sunday.

Mui xo0um 6 xuno xamdoe

a8oCcKpecenbe,

We don't go to the cinema at all,

Mput goobiue ne x00UM 8 KUKRO.

Present Continuous
‘Where are you going? We are going to the cinema.
Ryda eve udéme? Mot udén e xuno.
Past Indefinite
Did you go to the cinema No, we didn’t. Last night we
last night? were at home.
Bui xo0uau 6 Kuno avepa Hem. Buepa sexepos Mut Gbiau
eevepom? doma.
Past Continuous
‘Where were you going at five ‘We were going to the cinema.
o’clock yesterday? Mu wau e xuno.
Eyda evt wiAu suepa 6 namv
wacoe?
last [la:st] npouwraseii

night [nart] eevep, nous
last night — evepa sevepox
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IIpouauTtaiiTe ené HecKONBKO HpeAzoXMeruit, ofpaman BHEUMaHNe HA
BCHOMOrATEIBHEIE IJIATONEL, ¢ TOMOIIBI0 KOTOPHX CTPOATCH BOUPOCH.
1. Present Indefinite

What goes he usnally do after classes?
Imao o1 ofbivko Geaaem nocae ypoxos?

After classes he goes home at once.
Iocae yporos on cpasy udém doxoi.

usnally [“ju:3usli) oGbino
after [ a:fta] noecxe
classes [kla:siz] sanamus
to go home — udmu domois
at once [t wans] cpasy

2. Present Continuous

‘What js he doing?
Ymo ox dexaem?

He is having breakfast.
Ox saemparaem.

breakfast [ brekfast] saempax
to have breakfast — sasmparxams

3. Past Indefinite

What did he do on Sunday?
Ymo on derax 6 6ockpecenve?

He went to the forest with his friends.
On x00ux 8 aec co caouMu IpysvaMiL,

with [wid] ¢, sxecme

4. Past Continuons

‘What wag he doing at nine o’clock on Sunday?

Ymo ox derar a namo wacos 8 socKpecenve?

He was cooking supper.

On 20mosus yacus.
to cook [kuk] cmpanames, zomosums (nuwy)
supper ["sapa] yacun
to cook supper — zcomosums ywun
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AOMALIBCE 3AAAHHE

TIpounTaitTe B NepeBeNATe CASAYIOMIAN ARAMIOY.

— Hello, Peter. I am glad to see you.

— Hello, Nick.

= What is the matter with you? You look so tired.

— Yes, I’m a little tired. I took part in the skiing competition. It
was difficult to ski today because it was snowing hard.

~Do you go in for gkiing? You were fond of skating last yvear,

— But that was last year! I like different kinds of sport.

—As for me, I prefer summer sports, such as swimming and tennis.
It’s too cold in winter,

—You are not right. It’s a real pleasure to ski in the forest. The air
is 80 fresh and clean. Join us next Sunday if you like.

— All right. What time do you meet?

— At nine o’clock at the railway station.
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hello [he’lou] npusem

to be glad [gleed] 6utms padun

I am glad — & pad

to see [si:] sudems

matter [ 'mata) dexo, sonpoc

what’s the matter? — 8 wéx dero?

to look [tuk] 1) exompemu; 2) auzradems
to be tired ["ta1ad] — 6uums yemasvim

a little [o°1it]]) memnozo

I am a little tired — 2 nemnozo yemaxz

to take [teik] Spams

took [tuk] Past Indefinite rrarona to take
part [pa:t] uacms, yuacmue, yuacmaosame
to take part — npunumame yuacmue

to ski [ski:) 6ezamb ra aviocax

competition [kompi1’tifnt] copesnosanus
skiing competition - copesnoaanusn no ruxcrvinm zonKam
difficult [‘ difikolt]) mpydnsi



because [b1'k>:z] nomomny vmo

hard [ha:d) mpydnutii, cyposetii

it is snowing hard — udém curbnvtii cnez

to go in for skiing — sanumamovcs AvidcHVIMU ZOHKGMU

to be fond of [fond] awbums (ymo-aubo, xozo-Aubo }

to skate [skert] xamambea na xonvrax

I’'m fond of skating — » 210680 Kamamvca Ha KOHLKAX

that [82:t]) smom, mom

different [ difrant] paanni

kind [kaind] eud, pod

sport [spxt] cnopm

as for me ~ ¥mo Kacaemcs Mena

to prefer [pr1’fa:] npednovumams

summer [ sama) zemo

summer sports — ZemMue eudvt cnopma

OGb6pamume enumanue! Ecan npa asraniickx cytgecTBUTenBHEIX,

He CBASAHEEIS HPEATOroM, CTOAT PAAOM, TO HEPBOE CYIIECTRATEILECS
TNEepEeBONATCA HA PYCCKAN A3HIK DPAIAPATETBERIM;

summer rain — zemuuit doxcoe

winter coat [kout] sumnee naromo

such as ['satf"®z] maxoi, kax; maxue, kax

to swim [swim] naasamb

swimming [ swimip] nzaearnue

too [tu:] cruuercor

to be right [rait] 6etms npasvin

real [r10]) nacmoaugiil, Pelicmaumesvrbtil

pleasure [’ ple3a] ydosorvcmeue

forest ['forist] ec

air[e2] eoadyx

go [sou] max

fresh [fre[] ceexcuis

clean [kli:n]vuemubeit

to join [d301n] npucoedunamocn
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join us — npucoedunsiica k nam

next [nekst] caedyrowuic

if [f] ecau

if you like - ecau xoueuwn

all right [ »1 rait] xepowo

to meet [mi:t] scmpevamoesn

railway [ reilwel] aezesnas dopoza

station [steifn) cmanyua, soxsan

railway station — xexesnofopoxHas cMAHKUR, 80KIAR

8 IIpogepsme cebn.

- Ilpuser, IInTep. A pan Teba BUAETS.

- Ipuser, HEk.

= Y7o ¢ TobSoit? TH BHIAIAANLIE VCTAIBIM.

— Ha, 2 seMHAOrO yeTau. A yIacTROBAN B COPEBHORAHHAX IIQ JIBLK*
HBHM roHKaM. Buiio TpyaHo GeaTh Ha AEKAX CeroZHA, MOTOMY 4UTO
OI&J CMABHEA cHer.

— ThI 3aRMMACIILCA JLPXHEIME roEkaMu? B oponmurom rogy rebe
HDABAJIOCH KATATECA Ha KOHBEK&X.

— Ho 370 6:1710 B nporuroM roxy! MEe HpaBATCA DASEEIE BMIB
CIOOPTA.

— Y7o nacaeTca MeHA, A IPEANOYIATAIO JeTHEHE BUAH CIOPTE, TAKHAE,
K4K MJIABAHNAE B TeHHUC. 3nMmoit CINIIKOM X0a0aHO.

— Tul génpas. 310 HACTOAMES YAOROIBCTRHE KATATHCA HA JEDKAX B
JAecy. Boaayx Taroit cpexuit m umcreiit. IIpucoeauuaiics k HaM B cae-
Zyolice BOCKPECEHDE, €CIHA XOYENIb,

— Xoponro. B RoTopoM 9acy BH BCTPETAETECE?

— B AeBATH T4C0R HA XKEAEIHONODOKHOM BOK34Te,



- POK 26

Future Indefinite Tense.
Future Continuous Tense

» Ha a7oM ypoKe MH NOSHAKOMUMCS €I1€ ¢ NEYMA IPAMMATIIEC-
KHMH BpeMeHAMY ARrMHECKAX IIATr0A0B:

Future Indefinite (Syaymee neonpenenénanoe)

Future Continuous (6yayiiee npofoaxersoe)

future ['fju:tfa] 6ydywee (spens)

Future Indefinite Tense

Awranitcknit rnaron s opsme Future Indefinite supaxaer geii-
CTBHE, KOTOPOe Nponaoiifér B SyaymeM. 310 rpAMMATHISCKOS BDEMA
06pasyercd ¢ NOMOIIEI0 BCIOMOTATENBHEIX IIATOJIOB:

¢ shall {[z]] (qna nepsoro Mo eqMHCTEEHEONO I MEHOKECTBEHHOTO
4mena) + MEQHENTHB CMBICTIOBOTO IJIaroaa bes aacTuns to;

o will [w1l) (a4 Bcex ocTaMBPHEEIX AMD) + HEQHHEKTHB CMEICIOBOTO
rraroaa 6es gactTuns to.

CRpNEHME AHFAMHCKMX FABPOAOS B Future Indefinite

to be [bi:] Suems
Ishall be — 2 6ydy ‘We shall be — aui Syden
You will be — mut 6ydeuir You will be — g1t 6ydeme
He will be — ox 6ydem They will be — onu 6ydym

She will be — ona Gydem

We are in Kiev. (Present Indefinite)
Mut @ Kuese.



‘We were in Kiev yesterday. (Past Indefinite)
Buepa mut 6viau 6 Kuese.

We ghall be in Kiev tomorrow. (Future Indefinite)
3aampa mve 6ydem s Kueae,

tomorrow [ta"morou] saempa
Tpu samevanus.

1. Kak st y:xe ropopni, o6CTOATENLCTBS BpeMeHN (OHH OTBEYAIOT HA
BOIIPOC K0280a?) MOTYT CTOATE MM B KOHIE, MIN B HAYAAS IIPeI0-
seanA: Yesterday we were in Kiev. Tomorrow we shall be in Kiev,
(Buepa Mu 6viau 8 Kuese. 3aempa uvi 6ydenm ¢ Kuese.)

2. BnocnegHee ppeMsi ¢ IePBEIM IUIOM €AUHCTBEHHOIO H MHOMCCCTBCH-
HOTO YHCA BCE dallle YIHOTPelIAeTCs ACIIOMOraTeABHEIM rnaroa will:

I will be at home at five o’clock.
A 6ydy doma & namb wacos.
3. BecruoMoraTensREE INTANOJAER MOTYT COKPAMIATHCA:

He will be here in ten minutes. = He’ll be here in ten minutes.

On 6ydem 30ech wepes decamp MunHym.

¥ npeanora in ecTe 1BA OCHOBHKX 3HAYEHNS:

1) a (in the room - 6 xoxname);

2) yepes (in two days — vepes dsa 81a).

minute {'minit) »unyma

Bee anraniicxne raaroas coparalorcd B Future Indefinite oqmma-

KOBO — ¢ IOMONTBIO BCOOMOTaTeNLHEIX raaroios shall i will:
to write [rart] nucamsn
I will write — 2 nanuwy We will read — xw nanuwen
(Oydy nucams) )

You will write — mu vanuwewy  You will read — ew Hanuweme
He will write - o nanuwem They will read — onut nanuiuym
She will write — ona Hanuwem

She will write an article on Tuesday. (Future Indefinite)

Ona HARUULEent cMamblo 60 8MOPHUK.

ama: Oua fydem RUCGMY CMAMbK) 80 SMOPHUK.
Tuesday [ tju:zdi] smopnux
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OGpamume siuManue Ha TO, UTO aHramiickmit raaron B Gopme
Future Indefinite MoxeT nepepoZATECA AMH PYCCKAM TJIATOJOM B
¢opme Synymero BpeMeHA COBePIIEHHOTO BUAR (Ranuliem, T. .%o
cdeaaem?), may PYCCKUM IATOIOM B opMe GyAyIIero BpeMeHi Heco-
BepMenAoro Buga (6ydem nucams, T. e, ymo 6ydem deaamp?)

IIpoanTaiiTe cregyiOmue OPpeAIOXKeHES ¢ IMIArOIOM

to come [kam] npuxodums, npuezamo

Usually he comes from work at six o’clock. (Present Indefinite)
O6unno o npuxodum ¢ pabomut 6 Wecmy Lacoes.

Yesterday he came from work at half past six. (Past Indefinite)
Buepa on npuiuén ¢ pabonmbt @ noROSUHE CeTbMO20,

Tomorrow he will come from work very late. (Future Indefinite)
Baampa on npudém e pabomut ovens nosdio.

Future Continuous Tense

Teneps mOrOBOPUM © rpaMMATHISCKOM BpemMeny Future Continuous,

Anrmnitcknit raaroa yoorpefagerca B 9TOM TPAMMATHYECKOM Bpe-
MeHH AA4 BEPAXKeHRA LIATeJBHOrO AefcTBrs, KoTopoe SyoeT nporc-
XOOHTE B OIpeReACHHANII MOMEHT HIH IePHOA BpeMeHA B SyavioeM.

®opua Future Continuous o6pasyeTca ToqHO TaK :xe, KaK 1 Present
A Past Continuous: ¢ noMOmME0 BECOOMOTATEABFHOTO TAAr0aa to be (B
dopme Synymero ppemenn shall be imm will be) + opryacrae mracros-
IIero BpeMeHH CMEICTOBOTO IIATOJA.

IleperenéM caeXVIOMHE TPEATCKCHN:

1. 7 panuy omuém 3asmpa.

2. A oydy nucame omuém ¢ dayx 8o vemuipEx wacos.
I'aaron nepEoro NpeAioKeHUA soIpaikaeT AelicTEHe, KOTOPOe IpO-

R30IAET B Gy AyIeM, DO3TOMY MEI IOCTABIM COOTBRTCTRYIONIIL AT IHA-
cKuii raaron B opmy Future Indefinite:

I will write a report tomorrow.
g nanuwy omuém saempa.

report [11’ pa:t) omuém, doxrad
tomorrow [to’morou] sasmpa
Bo BTODOM NPeANOMEHUN IIArc/] BHPaKaeT AAUTeALHOe neifCTRHRe,

xoropoe GyneT uPORCXOANTH B ONPeACTEHHDIE IepHOA BPpeMeny B Oy xy-
oreM (¢ ABYX A0 ueTkIpEX). IlosTomy nepepox GymeT TaxuM:
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I will be writing a report from two till four o’clock tomorrow.
A 6ydy nucamv doxaad ¢ dayx do vemwpéx wacos.

Cnpaxenne aHrAMHCION raarosos a Future Continuons
to write nucams

1 will be writing — 2 6ydy ‘We will be writing — aw 6y-
nucamo dem nucamev

You will be writing — mw 6ydews You will be writing — aw 6yde-
Aucamv me nucame

He will be writing — ox 6ydem They will be writing — onu
nucams oydym nucame

She will be writing — oxa 6ydem

nucamv

IlepepeaéM BA ARTMINICK I SSRIK 11E HeCKOALKO AP IpeIoKeRHii,
1. 3aempa mbi OCydem Kamambvea HA AHIHCAX 8 RECY.
2. Mot 6ydem Kamamuocs Ha AbiHaX 8Ch b,
to ski [ski] kamamuvea ( xodums } na Avxcax
forest [ forist] nec
whele [houl] eecy, yeawii
1. We will gki in the forest tomorrow. (Future Indefinite)
(Tnaron srapascaer neficrame, KoTOpoe mponzoiinér B GyAymen.)

2. We will be gkiing the whole day. (Future Continuous)

(Caaron BepaxaeT KeficTBRe, ROTOPOe GyaeT NPOUCXOANTS B YRAasARHLIA nepu-
ox, epemesn B Synymen (the whole day).)

1. A nodoxcdy meba sdece.
2, A 6ydy mdamb mebn 3dech ¢ desamu do Pecamis.
to wait (for) [wert] xdams
1. I will wait for you here. (Future Indefinite)
2. 1shail be waiting for you here from nine till ten. (Future Continuous)

[Ipounraiire ceNb TPLATOXKEHUH ¢ LIATOTOM
to work [wa:k] padomame
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1.1 like to work at the library.
A rwdaw padomame & Subauomexe,
library [’laibrori) 6ubauomerxa
at the library — & 6ubauomexe
CpasauTe: to the library — e Susauomery
to work — Infinitive (meonpepecaéanas dopmMa raaroa)

2.1 work at the library on Mondays.
A paGomaio 8 Gubruomeice no noHedeZLHUKAM.

work — Present Indefinite raaroaa to work (o6xranoe, noBTO-
paomeecs Aeficreue)

3.1am working at my report.
A patomaio nad caounm doicnador.
am working — Present Continuous raarosa to work (geéicrane
OPONCXOAUT B RAHHHI MOMSHT)
4, Yesterday I worked at the library.
Buepa & paGoman a Subauomexe.,
worked — Past Indefinite raaroas to work (geiicTeme nponzo-
IUIO B NPOHIIOM)
5.1 was working at the library from ten till twelve.
A patomaun & Sudauomere ¢ decami do deenadyamu.
was working — Past Continuous raaroaa to work (geiicTamne
OPORCXOAUIC B onpeAeatHEEI nepnoa BpeMeHH B IPONLIOM)
6. Tomorrow I will work at the library.
3aempa 5 6ydy pabomamu 6 6ubauomexe.
shall work — Future Indefinite rnarona to work (aeiicrane
oporasoinér B Oynymem)
7. 1 will be working at the library from ten till twelve,
Baempa 2 6ydy paomamy e Subruomere c Gecamu do dsenadyamu.

shall be working — Future Continuous raarona te work (get-
cTBHe SyAeT OPONCXONHTE B OOpefleTeHHEIN MOMCHT BpeMeHHR
B Gynymem)

Creayer cKa3aTh, YTO HeKOTODEIe ARIIMHACKEe IJIATOAM ynoTpes-
asworea B dopme Present Continuous ans snpasxkenna 6axafiniero
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samIaEMPOBAHBOTC Gyaymero AelicTsaa. 3to raaroiau to go (udmu,
examy), to come (npuxodums, npuesxcams), to start (omnpasasmecs,
cmapmoeame), to leave (yesxcams, noxudams).,

3aeck cOBNAACHHE ¢ PYCCKHNM ASHIKOM: PyccKui riaarosa B dopme
HACTONIIETO BpeMeHH TAKIKE MOMXeT UCIONL30BATHCA 414 BHPAKeHNN
Gyaymero ReficTpaa.

JaeaitTe npefcTaBMM, YTO COTOAHA BEUESPOM BH AOJKHH €XATH,
Banpumep, B Knes. Burer y:re RynieH, noesaka ofg3aTeabHO COCTO-
uresn. Coobmasn 06 9TOM CBOSMY SHAKOMOMY, BH MOMKeTe CKasaTh TAK:

1. Cezodnn senepon & poedy 8 Kues. (I'narox crout B popme Gyzymie-

T'O BpeMeH}1.)

2. Cezo0un sevepon 2 €0y 6 Kues. (I'naroi cront B hopMe HACTOATIE-

TO BpeMeHH.)

IMepesogun:

1. I will leave for Kiev tonight. (Future Indefinite)
2.1 am Jeaving for Kiev tonight. (Present Continuous)
to leave [li:v] yesxwame, noxudams
tonight [to'nait] cecodns sexvepon

Hecronesxo ¢a0B o raaroe to leave.
¥norpebaéaantii ¢ npeanoroM for, raarox to leave apngerca curo-
HHMOM rjaroia to go (o6paTinTe BEMMaHENEe Ha DASHEIS OPSAJIOrH):

1. I will go to Kiev tonight. (Future Indefinite)
2.1 am going to Kiev tonight. (Present Continuous)

Ecnu rnarox to leave ynorpefinserca Ges npefnora (for), To npu
TepeBofie OH NOAYYAET TPOTHEONOACMHOE SHAYSHHS;

I will leave Kiev tonight.

A yedy us Kuesa cezodna aexepor. (A noxuny Rues cezodnn gexe-

pox.)

I am leaving Kiev tonight.

A yeaxncaio us Kuesa cezodnn aevepom. (A noxudaw Kuee cezodus

EENEPOM.)

IIpouuraiiTe ené HeCKOMLKO NPENICKEHRI, B KOTOPHX AHIHMiICKAe
raaroiw B opme Pregent Continnous smipaszaror Gamxafimee sanaa-
HEpopaEHAGCE Gyaymee geficTere:

‘We are going to the cinema tonight.

Ceeodnn aeveponm mut &M @ Kuno.
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The train will start in ten minutes,
IToe3d omnpaaraemcs wepes Secamv Munyn.

train [trein] noesd
BonpocnTennnste npeaacxerna B Future Indefinite u Future

Continuous o6pasyioTca OXMEAKOBO: BCIOMOrATeAbHEIE Taaron will
(unu ghall) cTaBuTCA Nepe NOATERANTHM.

Future indefinite
Will he come tomorrow? — Yes, he will.
On npudém saempa? — Ha.
When wijll she come? — She will come in twenty minutes.
Kozda ona npudémé — Ona npudém vepes daadyams munym.

Will you stay at the institute after classes? — No, I will not. I'll
go home at once.

Tw ocmaneurses 6 unemumyme nocxe sauamuti? — Hem. A cpasy
noiidy domoii.

to stay [ste1] ocmaaameca

institute ["mnstitju:t] unemumym

after ['a:fta] nocxe

classes ['kla:siz) sanamus
Will you take an examination on Monday? — Yes, we will.
Tw oydewsy cdasamy sxcsamen 6 nonedervrur? — [a.

to take [teik] dpams

examination [1gzzemi neifn) saxsamen

to take an examination — cdaaame sxsamen

(v raaroaa to take, KaK MOYTH ¥ KAKAOTO AHTIRACKOTO T~
roja, eCTh HeCKOIBKO 3HAYCHMIE)

‘What will you do tomorrow? - We want to play foothall.
Ymo ew Sydeme deramo sasmpa? — Mwu xomux nouzpams a dpym-
Goa.

to play football — uzpamv ¢ pymoon
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Future Continuous

Will you be taking an examination at twelve o’clock on Monday?
—Yes, I will.

Tot Sydewss cdasams sxsamen a nonedervrur ¢ deenadyams wa-
coef — [a.

‘What will you be doing at ten o’clock tomorrow? — We'll be
playing football.

9mo st ydeme deaamv 3asmpa 8 decams wacos? — Mot Oydem uz-
pams 8 pymobon.

‘What will he be doing at twelve o’clock? — He’ll be working at
his report.

Ymo on 6ydem derams 6 dsernadyams racos? — On 6ydem pado-
mams nad ceoum doxaadon,

OrpunnateasHHe npeanc:xkerua B Future Indefinite u Future
Continuous raxixe 96pasy0Tca OZUHAKORO: OTPUNATENLHAA TACTHIA
not ¢cTasHTCA moce BCIOMOraTensuoro raarona shall noum will,

1 will not come tomorrow.

A ne npudy sasmpa.

He will not take an examination on Monday.
Ox ne Oydem cdasamb ax3amen 8 ROHeIeALHLIK,

He will not be taking an examination at twelve o’clock.
On re Gydem edasams sxsamen 8 deenadyame wacos.

B ycTHOIt peust YACTO HCICAB3YIOTCA COKPAINEHRRE QPOPMEI:
shall not = shan’t [fa:nt]

will not = won’t [wount]

Temeps enié pas MOBTOPHM BCe IIECT: HAYYCHHLIX HAMH BPEeMEH C
TIOMOIIBI0 BOMPOCHETEABHEIX IIPeAMCKE I,

1. Present Indefinite
(o6bMHOE NOBTOPSIOWIEECS ACHCTRHE)

Do you spend much time on English?
But y0eaneme MHOZ0 8peMeHU GHZAUTICKOMY RIVIKY?

Yes, I1do. I try to spend a lot of time on English.
Ha. T cmapalocs yderanv MHO20 SPEMERIL GHZAUTCKOMY ATRIKCY.

to spend [spend) mpamums, pacxofosame
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much [maff] #rozo (ynorpefinaerca ¢ HeHCIMCAASMEIMH CYIITE-
CTBHTENABHEIMH)

much snow — MHo20 creza
much water — xro20 609st

many [‘'meni] xxozo (ynorpebiaserca ¢ HCIACIASMEIMHE CyITe-
CTBHTENBHEIMH)

many friends — mrozo dpysei:

many books — mioz0 rHl2
time [taim] epems (970 HeCINCAACNMOS CYINECTRUTONLHOR)
English ['inglif] anzauiickuii asvin
to try [tral] emapamecs, nwmameves

a lot of — xnoz0 (ynorpebnaerca s yTRePANTENALHEIX NPEAI0KeHN-
AX ¥ ¢ MCUUCARSMBIMH, A ¢ HOACTANIACMEIMA CYIeCTBATSILHRIM)

a lot of snow — mnozo0 creza
a lot of friends — Muozo dpyseii

2. Present Continuous
(ACHCTBME NPOUCXOAUT B AAHHLIA MOMENT)
‘What is Tom deing? Is he drawing?
Ymo deaaem Tom? Ox pucyem?

No, he isn't. He iz preparing his lessons,
Hem. On zomosum ypoxu.

to draw [dro:] pucosams, wvepmums
to prepare [prt’ ped] npuzomasrueams
lesson [lesn] ypox

3. PastIndefinite
(ACHCTEME MPOMIOLIAC B NPOLIAOM)

Did you get a letter from your friend last week?
Tt noaysux nuceMo om ceoezo dpyza na npownoli wedene?

to get [get] noayrams

Yes, I got two letters.
Ha, s noaywun dea nuceMa.

got [got] Past Indefinite rmarona to get
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&, Past Continuous
(AeHCTBME NPOMCXOAMAD B ONPEACAEHHBIA MOMEHT B NMPOLLAOM)

‘What were you doing at five o’clock yesterday?
Umo mut deaarn auepa 8 namo wacos?

1 was preparing my lessons.
A zomosun ypoxu.

5. Future Indefinite
(aeHCTEME NPOMIOHAET B GyAyillem)

‘When will your mother come home?
Kozda msos mama npudém domoli?
1 think she will come about seven o’clock.
A dymarn, ona npudém okoro cemMu 1acos.

to think [01pk] dymams

at seven o’clock — 8 cexw vacos

about seven o’clock — gxoxo cemu wacos

6. Future Continuous
(aeficTane GyART NPOMCXOAMTL
B ONPEACAEHHDIA MOMEHT BpeMEHM B Gyayluem)

‘What will you be doing tonight?
Ymo evt 6ydeme denamb cezodusn sevepon?
We’ll be watching TV as usual.
Mut 6ydem crompems meresusop Kax oﬁuuno.

to watch TV [ wotf ti:"vi:] cuompems meaeeusop

as usual [2z7 ju:3usl] xax obmuno

IIpounTafiTe cHeaAyRIEA ANAJOr H OePeBeAHTe ero ¢ NOMOIBIO
CJIOBapA, PACTONOKEHHONO Hike. BRI noaEaKOMHATECH HE TONBKO ¢ HO-
BEIMH CJIOBAMM, HO ¥ ¢ HECKOJBKNMH ARICHNAMH AHIIHACKONR rpam-
MATHKH,

B aToM guamore — mesnril ypox. HHTEpecHO, DOEPARUTCH BAM TAKOR
cenocod ofyuenna?

— Hello, Amy. Will you come to our party tonight?
— Thank you, Brian. I am afraid not. I shan’t be able to come
because I have to prepare for my exams.
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= Yesterday I saw you in the reading hall during the break. You
were working hard,

— Yes, I was, but still I have got a lot of material to learn. That’s
why I’ll be reading the whole evening today.

=~ Oh, I see. You are such a hard-working student. When will the
exams end?

~— We'll have our last exam in a week.

— Will you be able to join us for a skiing trip Saturday morning at
ten o’clock?

=1 think not. I’ll be taking my exam in the history at that {ime,

— How are you going to spend the holidays?

- If I pass the exams successfully, I’ll leave for my native town.

- Is it far from Kiev?

= No, it’s quite near. I hope to have a good time and rest there.

CAOBA M KOMMECHTAD

Amy [ emm1)] Saxu
party [‘pa:tr) eexepunia
to thank [0xyk] Sxazodapums
thank yon — engcufo
Brian [ braian] Bpatian
to be afraid [o'fre1d] Soamocs
to be able [ e1bl] mous, Soime 6 cocmoanuu
tohave (to) ...raaron have B coveTanuu ¢ HHPHUANTHBOM CMEIC-
JOBOrO TAAroaa (¢ gacTumeii to), BHPAKACT AONKEHCTROBAHNE,
HeoDXOZAMOCTE CoeNATE YTO-IHG0

Thave to go. - & doaxcen(a ) udmu.

He hasg to do it. — Ox doxxmen coezams smo,

‘We had to do it. — Mu doxaecnst 6uexic coeaams smo.

(Ham npuwirocs coeaams 3mo.)

She will have to come here. — Ei} npudémces nputimu cioda.

I have to prepare. — 7 Joaxna comoaumueca.
to prepare (for) [pr1°pea] zomoeumycs (k)
exam (1g°zeem] sixcsamer (PASTOBOPHEIN BAPUAHT)
saw [s2:] Past Indefinite rnarona to see {(8udems)
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reading hall ['ri:dig "hoid] vumaavuvils san
during ['djusrip] e mexenue, 6o epems
break [breik] nepepuvie, nepemena

hard [ha:d] yeepdno

still [stil] ac# ewyé

have got ... HacTOANEM BpeMeHU B 3HAYEHUU LMeMmb YACTO
ynorpebnaerca obopor to have got, xoTophili uMeeT To Me 3HA-
qerne, gro 1 raarox to have:
‘We have got a big family. = We have a hig family.
¥ Hac GORLUIAR CEMBA.
Coxpamiénrnil papaanT: We've got ...
I've got & lot of material. — ¥ xena mnozo mamepuanra.
material [ma t1oriol) xamepuaz
to learn [lo:n] yyums, yrumoes
I've got a lot of material to learn. — ¥ Meng Muozo mamepuaaa, xo-
mopuili nado yuumb.,
that’s why [ dats’war) eéom novemy

to see [si:] eudeme, nonumams

{OUTH ¥ KAMAOrO ARTAWICKOrO INIATOMA CTh HECKOMBKO
sRaveRnAl, ¥ 210 06A34TENHHO HAZO YIYATHBATE NPHA IepeBOae
¢ AHTOLICKOTO Ha PYCCKR)

I see — 2 nonumaio

such [salf] maxoi:

hard-working [ ha:d watkin] mpydoriotueviis
to end [end] saxanvueams(cs)

last [la:st] nocrednui

to join [d35mn) npucoedunamoca

trip [trip] Rpozyaxa, sxexypcus
Saturday ["setadi] cyttoma
morning [ 'm>nig] ympo

to think [1pk] dymams

to take an exam — cdasame axsamen
history [ histart] ucmopus

at that time — 6 amo spems
something [ samO1y] vmo-mo



to be going to do something — cofupameca clesams umo-mo:
I am going to buy a car. — A cofupaiocs xynlms MGy,
They are going to leave for London, — Oxu codupaomca yezxicams a
Jondon.
What are you going to do tonight? — Ymo mw cobupaeutves deaams
CeZOORR BeNePONT

Hrax, naa supazenua Gyayinero AeficTBHA B HAINEM PACTIODAMKEHEH
HMEIOTCA HE TONBKO TpH rpaMMaTadeckux spemenn (Future Indefinite,
Future Continuous, Present Continuous), no 1 sripaicenne to be going

to do something

to spend [spend] npoeodume (apems)
holidays [ holadiz] kanuxyan
to pass one’s exam [pa:s] entdepacame (cdams ) skzamen
B npeanoxenyn BMecTO one’s ynorpetideTrca COOTBETCTBYIOIee
OPHTAKATENHOE MECTOMMEHNE, KOTOPOE HA PYCCKAN A3KK 00RIVHO He
HepeBoANTCH:
I passed my exams. — 5 cdaa ax3amenn.
He passed his exams, — Ou cdaxr axaamenni.
success [sok ses] ycnex
suceessful [sok “sesful] yenewsniit
CymecTeyer neasi#i pAA aArTANRCKAX TPUJIATATeIbHEIX, OfpasoBan-

HEIX ¢ DOMOIEIO PASAHUHEIX CYDUKCOB 0T COOTBETCTRYIOMAX CyIIe-
CTBRTENBLHEIX. BOT TDH B3 HAX:

1) cydpdurc -ful: success — successful
2) cybdpukc -y:  room [rum] npocmop — roomy [ rumi] npocmophbiic
8) cydppuxc -ous: danger [ deind3zo] onacrocms — dangerous
[’ demdgras] onacuuwii
successfully [saksesfuli] yenewsno
OnuH 13 cnocolop o6pasoBaHNA ARTAUNCKUX HADEYHIt — ¢ IOMOIIBIO

cydhduxca -ly:

successful — successfully

entire [In"ta1a] yesvilt — entirely [In’tarali) sceyexo, enoane

If I pass the examsg successfully. ~ Ecau a cdanm skzamenv yc-
neuwtno...
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B pyccKOM A3EIKe B OPHAATOYHKIX NPEORONEHUAX YCcR08US (OTHO-
cAmMXCcA K OyaymeMy BPeMeHH) MJIATOJE IVIABHOTO H OPHAATOTHOTO
opeanoskernit croar B bopme Gyaymero spemenn: A nolidy 6 xuno, ecau

KURRQ Gurem.
B noxofBEIX ARTIHHCKHX TPeaNoKReEnax GopMy OyayIiero epeme-

HH HNEeT TOJIBKO A I'MTABROIO NPEAA0KERNA, & BOT IJIAIOJ OpHAa-
TOYHOTO YCIOBHOIO MPEAIOMEHHA CTOUT B pOpMe HACTOANIET'O BpeMe-
BH (o6eraH0 Present Indefinite):

1ghall go to the cinema if 1 buy a ticket.
A nolidy e xuno, ecau xynnrio Ourem.
if [if] ecau
to buy [bai] kynume, noxynamo
ticket ["tikit] Gunrem
Ishall go to the cinema ~ rnaBHOe npeanoxenne, if I buy a ticket —

NpUAATOYHOE NPENIOMEHNe YCAOBHA, OPHCOBAHHASMOe K [TABHOMY
coiozoM if.

He will come if you call him.
On ppudém, ecrt mot ROIGOHULLL EMY.

To Xxe ABNeHNe HANIIONAETCA U B AHTIHUCKEX npudamoinux nped-
RONMEHUAX PEMEHU:

I will ¢all you when I come home.
A no3a01ii0 mebe, Kozda npudy doxoil.

I will ¢all you — rrasroe npeanoxcenne, when I come home — npu-
JaTounoe NpeNIo/Ke e BPeNeHY, TPHCOSAURAEMOe COI30M when.

native ['neitiv] podnots
there [0£2) max, myda

W Ifposepvme ceba.

— Ipusem, 3mu. To npudéwv Ha HAlLY SeUEPUHKY CC200HA aeve-
pome

—Cnacuto, Bpaiian. Bowocv, nem. A He cuozy npuiimu, nomomy wmo
A JORNCHA 20MOBUMbBER K IKIAMEHAM.

— Buepa s euden meOR 8 YUMARLHOM 3aRe 60 6peMa nepepvisa. Tht
yeepdno pabomaara.

—~J1a, HO lf MeHA 8CE eUWLE MHOZO MATEPUGRA, KOMODLLiL HADO Yuumb.
Bom novemy s 6ydy wumambs éeco seuep cez00uR.
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— 0, a nonunmaio. Tw maxas mpydoaobueas cmydenmxa. Kozda aa-
KOHYGMCR SK3GMEHI?

- ¥ nac Oydem nocrednuii axzamer teped Hedenio.

— Tt cCMONEWL NOEX ML ¢ HAMU HE AVLMHYIO RPOZYRKY 8 cylbomy 6
10 wacos?

- A dymaio, nem. A Oydy cOaeams SKXIAMEN RO LCMOPUL 8 SMO BPEMA.

= Kax mu cofupaetives npoeecmu KAHuKyau?

— Ecau a cdam 3x3amenvt ycneuwino, 2 noedy @ ceoli poduoit 20pod.

= Oun darexo om Kueea?

— Hem, dosoavno 6ausxo. A nadeiocs xopouio npoeecmu epeMa u
omBoxXRY ML MAM.,



s POK 27

Be3AMUHBIC NPECAAOKECHHA
(npoAoAKeHHne 23-roypoka)

> B pycCKOM A3EIKe Se3RuUNbi MU HASHBAIOTCA IPEAJI0MReHENS ©
OHMM CKA3YEeMBIM, IDH KOTOPOM HeT B He MOiKeT OLITH MOfIeKAaIero,
HampHMep:

1. B xomuame xoaodno.

2. Temno.

3. 3decw ouenv Heapro.

B arraniickoM A3blKe NORCSHEE NPEANOKERNA TAKKE HASEIBAIOT-
¢ GeaayEREMHE. O6pDasyIOTCA OHE ¢ NOMOMIBIO MecTONMeRu: it, KoTo-
poe apnserca GOPMANBHEIM MOATesKAINUM, B raaroaa to be (B dopme
is), ARIANMIMCA YACTHIO COCTABHOIO CKAZYEMOro:

1. It is cold in the room,
cold [kould] xoxo0dxuiit
2. It is dark,
dark [da:k] mémnnis
3. It is very hot here.
hot [hot] zopavuil, saprui
C nomomsio GeaINTEEIX NpeaxoxeHnt B aHrIHiicKOM A3KIKe HASE-
BAIOT, ONPEAeIAIOT TeKyHiee BpeMA, 1eHs, MeGAll, BpeNd I'04a B T.4.
It is 4 o’clock. — Cetlivac 4 waca.
It is winter. — Suma.
winter ['winto] suma
It is morning, — Ympo.
morning ["'m:nip) ympo
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It is Monday today. — Cezodna nonedeasHux.,
Monday [ ‘mandi] nonedeavrux
today [ta’de1] cezodna
IIpognTaiiTe »TH e OpenIoKenus ¢ raaroaoxM to be B dopme Past
u Future Indefinite:
It was cold in the room, — B xomuame 6utro x0R00H0,
It was dark. — Buro memo.
It will be very hot here, — 30ece Sydem onens acapxo,
It was morning. — Butzo ympo.
It was winter, — But.aa suma.
It will be Monday tomorrow. — 3aempa 6ydem nounedervrux.

3anDOMENTE BOPOCH M OTBETHI!

What is the date today? - Kaxoe cezo0ns wucao?
date [dext] dama, wucro

It is August the tenth, — Jecamoe aszycma.
August [ 0:gast] aszyem
ten [ten] decamo ’
tenth [ten©] decamutit

What day is it today? — Kaxol cezodna denv?

It is Friday. — [Tamnuya.

TouHo TaKKe CTPOATCA aHrauifcikne OpeANOKeHHA, HAYHRAKIOIAe
CA B PYCCKOM A3BIKEe CAOBAMHN mpyt?uo, BANHO, HEBOSMONHO U T.I.

It is difficult to do it. — Dmo mpydno cderamo.
difficult [ difikalt] mpydrsiil, mancéaviii

It is important to work af the language every day. — Baxcno pato-
mambv Ha? A3bIK0M KaHCObLE OeHb.

important [1m patont] saxcrui

langunage [’ lepgwids] a3vix, pevs
It isnecessary to be attentive at every lesson. - HeoSxodumo Svime
SHUMAMERLHULM KA KaHDOM ypoKe.

necessary [ nesisor] neolSxodumutit, MyMcTbLL

attentive [ tentiv] enuumamenvnoiit

lesson [lesn] ypox
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It is easy to translate this sentence. — Omo npedroncenue nepesec-
mu 2ezxo.
easy ['i:z1] aéexull, nempydrnwili
to translate [traens’leit] nepeaodums
sentence ['sentans] npedaomerue
TIpoauraiiTe creayioniue npeANOXeHNs 1 o6paTUTe BHUMAHNE HA
0CODEHHOCTH NX HeperoAA HA AHTIHHCKUI ASEIK:
1. Mxe mpydno omeemums na eaw eonpoc.
2. Mue unmepecno yrumn anzxuicrxull Az,
3. Bax reofxodumo npovumams sSmy KHuzey.
4. Emy Henpuamno x00ume 8 wxory xarxowil dens.
5. H» mpydno nepesecmu smom mexcm.
6. Anne HeoOxo0dumo npucymemecsams Ka Kax 0ol rexyun.
7. Humepy mpydno vumams 0es ouxoa.

1. It is difficult for me to answer your question,
to answer [a:nsa] omeemums
question [ kwestfan] sonpoc
910 Tark EasHBaeMEi HEOHRATHBERHIHN ofopoT ¢ npeanorom for,
mpegcranzaonnri coboit npegnor for + 1aunoe MecTOUMeHUE B 0O0BEKT-
HOM mazexxe (HIH CYIeCTBHTENIbHEOe B 00mem nagerxe) + maAEATHS.
2. It is interesting for me to learn English,
interesting [ mtristig] unmepecr st
to learn [lo:n] yeume
English ["1nglif] anzauiicrcuii asvin

3. It’s necessary for you to read this book.
It’s — coxpamenue ot It is

4. It’s unpleasant for him to go to school every day.
unpleasant [an’pleznt] nenpusmusiii

5. It’s difficult for them to translate this text.
to translate [traens’leit] nepeaodums, nepesecmu
text [tekst] mexem

6. It’s necessary for Ann to be present at every lecture.

to be present [preznt] npucymemeoesams
lecture [‘lektfa] zexyus
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7. It's difficult for Peter to read without spectacles.
spectacles ['spektakls]) ouxu

Pyceram npeanomxennam Haém Jonde, HIém cree cOOTBETCTBYIOT
B aHTIEACKOM A3EIKe GeaInTHE e TPeAIOKeHHA, B KOTOPHIX MOAIEHKA-
muM Apngerca fesnnunoce MecTonMeRrue it, a ckasyeMuim — GeanyuBntit
raarox to rain [remn] udmu (o zgoxze) nau to snow [snou] udmu (o cae-
re). Ot apa rxaroaa o6pasyioT BpeMeHEEIe (FOPMHB TOYHO TAK 3Ke, KAK
H BCe OCTANbHEIE AHrAHACKHE FIATOMAEL.

It often rains in autumn, (Present Indefinite)
Ocenvio wacmo udém doncov.

often [ofn] vacmo

autumn ["o:tom] ocerns

in autumn - ocernvio
It is raining. (Present Continuous)
Haém domdv.
Does it often snow in winter? (Present Indefinite)
Bunmoii yacmo udém cuee?

Is it snowing? (Present Continuous)
HEm enez?

IIpouuTaiiTe 1 3ANOMHEATE HAJBARHA MECADECE U ARell Hegenn.
January [’ ds®njuari] 2reaps
February ['februari] geepare
March [ma:tf] mapm
April [etpril] anpeas
May [me1] xaii
June [d3u:n] uoas
July [d3u:‘la1] uwors
August ["xgast] aseyem
September [sap’tembs] cennmutpe
October [ok’touba] oxmadps
November [nou’vemba) noatps
December [d1’sembs] dexadpe
Sunday ['sandi] socikpecenve (B ARrIMA CIUTASTCHA NEPBHIM
AREM HEZEIHn)
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Monday [ 'mandi] noxedeavrurx
Tuesday [ tju:zdi] emopnurx
Wednesday [ wenzdi] epeda
Thursday [ 02:zdi] xemeep:
Friday [ fraidi] namuuya
Saturday [ satad1] ey6ooma

AoMaluee 3aA0HHE
B xagecTBe ZoMamHAere safaERA IpoanTaiiTe caeayiomme IpeaIo-
JKERUA U MepeBefiTe MX HA PyCcCcKuil A3EIK.

It is very cold here. It is dark in my room. It is hot in our classroom.
It is ten o’clock. It is apring. It is raining.

spring [sprip] eecxa
It is Sunday today. It will be Saturday tomorrow.

tomorrow [ta ' marou] zaempa
‘What day is it today? It is Wednesday. What is the date today? It
is September the fourth. It often rains in September.

four [f>:] vemotpe

fourth [f:0] vemedpmuiii
It’s necessary to work at the language every day. It is impossible to
answer your question. It’s necessary for you to read these books. It
is easy for us to find your house.

easy ['i:z1] aézruil, Hempydnutil
to find [famd] uaitmu, naxodums

It’s difficult for him to translate this text because he does not know
the new words.

because [bi'k>:z) nomomy umo
new [nju:] Hoswsit
word [wa:d] caoeo
It’a eaay for me to write letters in English.
in English — no-anzaulicku
It’s impossible for Mary to understand this story.
impossible [im’posabl) nesosmoncrveis
story ['stor1] pacexas
It’s quite possible for her to forget my telephone number.
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quite [kwart] anoane, cosepuierno
possible [ posabl] eosmoxncrorli
to forget [fo" get) sabusame, satbeme
telephone ["telifoun]
It’s good for Tom to know French,
French [frent] @panyysciuit savix
It’s bad for them to miss classes.
bad [bzd] nroxoii
to miss [mis] nponycrams
class [kla:s] ypos, sanamue
It’s interesting for me to translate the story into English.
into['mta] English — #a anzauiicxuit



e POK 28

MOABADHBIC FAArOAbIl

» Ha sToM ypoxe ME DOropopuM o ganbonee gacto ynorpebase-
MBX MOZAJABHBIX PIATOMAX:

must [mast] doracen, obasan
ean [kan] xous, ymems
may [me1] xouw, usemsv 603MONHOCTY

should [fud] ~ BripakaeT RoNKeHCTBOBAHME, meaecoobpas-
HOCTE

Modansnste znazonn (MX emé HASHIBAIOT HEAOCTATOYHEIMU) He 060-
ZHAYAIOT CAMOTO ReliCTBUA, A TONBKO YKA3H BAIOT HA OTHONICHHE IO~
BOPAIIETO K TOMY AeHiCTBHIO.

MoganraEle rIATOIH OTIMYAICTCA OT KPYTUX MIATOAOR CISNYIOIIIM:

1) me nmetoT popMut HRDUENTURA (T. €. HE YOOTPESIRIOTCSE C YACTH-
nett to);

2) Be MOryT CAMOCTOATENBAO YNOTPEOAATECA B IPEATOMKSHUN;

3) H"EGMBITAR CMEICTIOBOrO IVIArOA, CACAYIOMIKIA 38 MOTANEHEIM /18-
ros0M, ynorpebaserca 6es uacTuor to:

I must do it. — A doracen cderame amo.

4) He HMEIOT OXOHYAHAS -5 B 3-M JHNe efNHCTBeHHOrO aucaa Present
Indefinite:
She must do it. — Ona doaxcna cderamsv smo.

£) ofpasy1oT BONPOCATENBRYIO B OTPHIATENRREYIO GopMut §e3 BcIoMO-
TRTe/ILHOTO IVIATOMAA:
Can you do it? — T'w xoacewy cderamnv smo?
I cannot do it. — S ne mozy cderame amoczo.
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A Temeps HOTOBOPHM OTZEALEO 0 KAKAOM MOZAILHOM IJIarofe.

Tnaron must — dozacer, HyHHo O3HATACT ACNKEHCTBOBAHAES MM
meobxoauMocTs (OGEIYEO BHYTPEHEE OCO3HABAEMYIO) IPOA3BeCTH neii-
CTBHE, BHpAXKEEHOe AHPAEATHEOM NOCAeAYIOmero raaroaa (6ea gac-
TAOE {0), BanpAMeD:

I must go to work now. — 7 dozaxen udmu na patomy ceitiac.,

B orpunaTensEoil GopMe raaron must BRpANKAeT 3aaper:

Must I go home? — No, you musin't.
A dorxcert udmit domoii? - Hem, ne dormcnut. (T.¢. 3anpemaeTca
HATH noMoif).

Must we come here tomorrow? — Yes, yon must.
Mot doanchut npuxodums croda saempa? — Ha, doaxncrsr,

¥V mopansEOro raarona must ser popm npomeanrero u Gyaymero
epeMern. MoXceT, IOSTOMY ¥ HEI'O €CTH YKBHBANCHT (rAAron, mMeronymit
TAKOE )K€ 3HAYeHHe). JTO HAIN CTAPKI sEaKoMEil — raaros to have,
nMepmuii aEaveRMe donnen, 8uHYMCIeH, npuxodumes B TOM cIyIae,
eCJIH 38 HAM clefveT HEGHHEATHE CMEICIOBOTO IIArona (¢ gacTuneii to).
IIpn aToM y raarosna to have, kaK Brl 3HAETE, ecTh dopmur Past u Future
Indefinite:

I have to talk to him. — /7 doaacen nozosopums ¢ HuM.

(A evtiyicdern nozosopums ¢ HuUM. )

I had to talk to him. — & dosxcen 6utr nozosopums ¢ HuM.
{ Mite npuiizocy nozoaopUmMb € HUM. )

I'll have to talk to him. — 5 doaxcen 6ydy nozosopums ¢ HiLM.
( Mne npudémesa nozosopums ¢ HiM. )
to talk [to:k] (to, with) paszoeapueams (c)

BonopocuTenbHEI€ B OTPHIATENBHEE OPEATOKEHNA C TAAronoM to
have (to) ofpazyioTcs ¢ DOMOMBI0 BCIOMOrATEILAEOrO raaroaa do;

You don’t have to come here tomorrow. — Bu re Joaacks npuxo-

dume croda zaempa.

V rnarona must ecTs eI OqUE SKBABAJICHT, 5T0 rAaro to be (to).
Jror MoAANEHEKIL r/IAr0J BHpAKAET HeoDX0AUMOCTS COBEpPIenns Jeii-

CTBHA B CEAIN ¢ ZFOTOBOPEHHOCTHIO IWIH NIAHOM., Ha pYCCKHI AZLIK OB
DepeBOANTCA He TONLKO CIOBOM Joxcel, HO M CIOBOM hpedcmoum.

He is to make a report tomorrow. — 3asmpa emy npedcrnoum de-
aame doxrad.
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to make [meik] deramv
a report [11°pa:t] doxrad
Kax suaure, dhopMa BACTOAMEro BpeMeRU MOAANILEOTO PAaT0as (is)
orROCHT felfcTEne K Syayvmemy. Emé npamep:
I am to meet them at the gtation. - 5 Jorxwen (mne npedemoum)
dcmpemumob UX Ha 80K3Ane.

to meet [mi:t] scmpexamuv(ca)
station [stei[n] eoxazax, cmanyus
Mozansuril raaron ean (Moxs, yMems) osEavaeT PUIUYECKYIO BO3-

MOXHOCTE MM YMeHHe NPORIBECTH AefiCTENe, BHpAKeHAOe AHGAHA-
THBOM TOCaeAyIomero raaroa (Ges yacTune to).
My little daughter can already walk. — Moa mazxensvian dous yae
Ymeem xodums,

already [>:]1'red1] yowe
to walk [wa:k] xodumov, udému newrxon

B orpunaTensBoii opMe OTPHOAHUE NOt CAUBEETCA ¢ IIIAI0IOM CAN
['kznst], coxpaménrasa popma - can’t [ka:nt].
He cannot skate. — On ne Moxcem xamamuea Ha KOKLKAX,
to skate [skeit] kamamues na xonvrax

T'aaroxa ¢can gacTo ynorpelaserca A% BeANBOR Npocnbr:
Can you help me? — Bot Moxeme nomoiv mie?
to help [help] nomozams

Bo3MOMEEIC KDATKHE OTBETEHL:

Certainly I can. — Koneuno, mozy.
certainly [“sa:tonli] koneuno

No, I am afraid, I can’t. — Borwoce, Hem.
to be afraid [o ' freid] Goamwben

I am sorry, I can’t. — K coxarenitio, Hem.
to be sorry [ 'sori] coxanemo

Tnaros can uMeer GopMy mpomeamero spemens — could [kud]:
She couldn’t come. — Ona me cmoena npuiimu.

MognanpHbIi raaron may (Moxs, UMemMsb 603MONHOCT) BHDAKACT
paspemeHde BEIMOJIRUTE AeHACTBUE:
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May I come in? — MoxcHo soiimu?
to come in - sxodume

Ha ponpoc Taxoro runa 0GEIIHO OTBEIAIOT:

Yes, do please, — [fa, noxaxyiicma.

May I take your pen? — Moo gzamb sauty pynky?

Yes, do please. - Ha, noxaryiicma.

Moaansariit raaron should [fud], mozofmo raaroxy must, B coue-
TAHNY ¢ HEQUHENTHEOM CMEICJIOBOTO IIATOJA BRIpa)kaeT HeobGxoau-
MOCTB, MODANBHERIA ZOJNT, HO B MeHee KaTeropueaoli dopMe, ¢ oTTeH-
KOM COBeTa:

You should work more at your sounds. — Bax caedyem Goavute pa-

Somams Had 3syrami.

more [Mo:] 6orviue
sound [saund] seyx

She should stay at home. — Eiz caedyem ocmamocea doxa.

to stay [ste1] ocrnasamues

B xoHTe ypoKa DOrOBOPHM O COMETAHNHA 'neonpenenénnoro MecTo~
uMeRNA one [Wan] (aT0 ¢noBo, KAK H GOABMINECTBO AHIMIHACKAX CI0B,
HMeeT HeCKOIbKO 3EaYeHAl, paHbIOIe OHO BCTPETIAIOCH HAM K&K THCIH-
TeasHOe “ofnE") ¢ MOZANLHKIMHE TAAr0NaMA. B 3ToM cayiae MecTonMe-
HEe one ynorpelngerca B GyEROUU moanexaniero aaa obosaayeans
HeonpesenérrOore auna. Ha pyccknil asuk nono6ELIe NpeanomeRns
HmepeBOAATCHA HeoOnpeaeJeéEEO-AHYHEIMHY OPeRIMKeHAAMMT;

one can — MONHO

one may — MOMHO

one must — AyHO, HaA0

one must not ~ HeAvas, He Hado

One can easily do it. — Imo momro rezro cdename.

easily ['i:zili] zezxo

One must know at least one foreign language. — Hado snames xoms

Obt 00UH LROCTIPAHH B RIbLK,

to kmow [nou] skamo
at least [li:st) no kpaiireit mepe, xoma Gvt
foreign [ forin] unocmparnnwi

language ['leengwid3] aswx, pexs
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One mustn’t be late for classes. — Heavas onasdmnaamo Ha 3aHamu.
to be late [le1t] onazdueame

‘What can one see out of the window of vour room? — 9mo soxcro
yaudemsv us oxna eaweli komnamovi?

One may take books and magazines from the library. — B 6u6auo-
meKxe MONHO OpaMb KHUZIL U KYPHARYL,

magazine [m&ga’zi:n] xyprar

library ["laibror1] sutavomexa
IIpounraiire DpeasomeRne, B KOTOPAIX HMEeTCHA COYeTARNE Heompe-

AeI8HEOrO MeCTONMEHNS one ¢ ADYTHMH IJIAaroJaMu;

If one wants to study, one can always find time for it, — Ecau xo-
Yeuts Yeumoea, 6ce20a Moxno natimu epems das smozo.

to study [ stad1] ynumescs

always ['o:lwaz] acezda

to find [faind) naiimu

time [taim] apens

for [fa] Oasn

Aomalnee snpanne
ITepeBezuTe CreAYION{He TPEAJIOKeENS Ha ARMIANCKAN AIKIK.

1. d gonxen YyBAZETS eé.
2. f BRIEYXIeH COENATS JTO.
3. EMy pMOII0ocE BCTATS B IIECTSH JACOB.

to get up - acmasams
4, Ham npuaérca HOUeBATE 30€Ch.
to spend [spend] the night [nait] novesamv
5. d Mmory moMous saM.
6. Mo:xHO BaC COPOCHTE?
to ask [a:sk] cnpocums
7. BaM cnegyer noayMaTs o0 3TOM.
to think [01nk] dymams, nodymamse
about [2’baut] o
8. HoBkle cnoBa BAZO YUMTE KAKAKIEL TeHE.
to learn [lo:n] yuume
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9. 3necs HeNB3A KYIATHCA.

to bathe [be1d] kynamoca
10. 3aecs MOKHO KYIINTEL HETEpECHRIE KHUIH,

to buy [ba1] xynumov
interesting [ mtristin] uxmepecnutii



TEKCTbI AAR CAMOCTOSATEADHOIO YTEHMS

3BaBVe rPpAMMATAKH AHOCTPAHHOTO A3LIKA OYEHS BasRHO — Gea aT0-
TO HeBO3MOXKHO FPAMOTHO TOBOPHTE M nHcaTs. Ho cama no cede rpam-
MATUKA He NOSBONHT O0MATECA MM UHTATS HO-aRIJIHACKE — HeobxXo-
AAM 3414a¢ ¢0B U yeToiuuprIx BRIpAxeENit. Beé aTo npuodpeTaercs Bo
BpeMd 9YTeHAdA.

BauMaTensB0 npoyHTaliTe (IO BOZMOKHOCTH, BCAYX) CleAyIOmHe
AETIANCKHEE TEKCTE, PACTIONIOMKEHRAEIE B IODAAKE VBOIUYERMA AX CIIOMK-
BocTH. Jna ynolerea Bee TeKeTH 9Toro 610K4 GYAYT CONPOBOMKAATECH
noAPOSHEIMEA CAOBADSIMH.

Be patient!

Once two frogs fell into a pot of cream. They could not get out of
the pot. So they swam round and round in the cream. “Oh, this is the
end of my life,” said one of them. It stopped swimming and died.

But the second frog swam and swam and beat the cream with its
little feet. The cream became a ball of butter. The frog jumped on the
ball of butter and got out of the pot.

patient ['pe1fnt] mepneausunii

once {wans] ofnaxcdin

frog [fraq) aazyuixa

fell [fel] Past Indefinite BenpasiaLHEOTG rIArGTa o fall [f2:l] nadams
into[inta] &

pot [pat] eopwor

cream [Kkriim] causrku

could [kud] Past or mopaasnoro raarona can [ken] movs

to get out — sstbupamsca, svilpamoca

80 [sou] roamony (v oToro Hapeund, KAK ODOUTH ¥ KARAGTO aHramiie-
KOTO CJIOBEA, eCTh HECKONBKO SHAUYeHUK)

swam [swzem] Past rnarona to swim [swim] naasame
round [raund] soxpyz

end [end] xorey

life [laif] auarns

It {1t) on, oxa, ono (O IpeaAMETAX U KHBOTHEIX)

to stop [stop] ocmarasaueamovca

swimming [swimip ] repyrauit or rxarona to swim [swim) naasame,
TepesOAHTCA Ha, PYCCKHN A3HK HJIHN MIATNOAOM, HIH CYIIECTEHTENL-
HHM — A2d8amb, nradanie (06 210M — sriepen)
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to die [dar] yxepems
second ['sekand) emopoti, emopas
to beat [bi:t] 6ums, sabusams

with [wid] — ogaa u3 dyarnHit aT0rC NIPENOTra ~ REpegaBaATE 3HAYE-
HHA PYCCKOr0 AATENbHOTO nagexa (kem? vem?)

feet [fi:t] dopma mu. yrena cymecranTensuoro foot [fut] noza
with its little feet — caounu marenvicumit nosamu

became [bi’keim] Past rnarona to become [b1'kam] cmancsumecs
ball [ba:l] wap

butter ["bato] xacxo

to jump {dsamp] nprezams

got [g>t] Past rnarona to get

and got out of the pot — u astnpwzryaa us copura

Don't be lazy!

Long, long ago the animals had no tails or very small ones. One day
the Lion asked all the animals to come to him to get good tails. It was
cold that day, and it was raining. The hare had only a short little tail,
but he did not want to go out and said to the other animals, “FPlease,
bring me a tail. I can’t go anywhere when it rains”.

“What tail do you want to have?” the animals asked him.

“Oh, any tail will be good for me. But it must not be too long or too
short”.

Some time later the animals came back, and each animal had a
beautiful tail. But nobody brought a tail for the hare.

I think that some of them forgot about the hare, some had no time,
some could not find a good tail for the hare.

But I know this: if yvou do something, don’t ask others to do it for
you. Don’t forget about the hare with his short little tail.

long {lon] doazuii cpox, doazoe spems

ago [2'gou] momy nasad

long, long ago - dasxuim-daeno

animal ["2nimal] wueomrnoe

tail {te1l] xeccm

ones [WAN] B JAHHOM CJIy98e CIOBO — JAMEHHTEND, YIOTpebaéHnoe
BMecTo caosa tails

one day - odnaxon

lion [‘laion] zes
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to ask [a:sk] enpawueame, npoctume

to get [get]) noaywume, noayeams

cold [kould) xozodusiii

to rain [rein] udmu (o acxAe)

It was cold that day, and it was raining. — B mom dens Guiao xorod-
KO, Ut wER Boxedv.

hare [hes) sany

only [ ounl] mosvxe

to go out - swtiimu, svixodumy

said [sed) Past rnarona to say [se1] cxazame, zosopums

other ['aBa) dpyezoii

to bring [brin] npunecmu, npurocumy

anywhere ['eniwes)] xyda-nudyde

Ican’t go anywhere when it rains. — 4 ne sozy nuxyda udmu, xozda
udém domdv,

what [wat] ¥mo? (3 nosNNHHN Depef TIATOIOM)
Kkaxoii? (a MOBNNMMN epef CYMIeCTBNTSMLHEM)

any [en1] anobotli

must [mast] deaxcen (MoganpHENl raaron — I must go. — A doawen
udmu)}

too Jtu:) canwixom

long [15n) drurnwii

short [[2:t) xopomrui

some time later — neicomopoe apems cnycms

came [keim] Past rnarona to come [kam) npuxodums
to come back [bxk] sozepawyameca

each [i:0] xcamdutic

nobody [ noubodi] nurmo

bronght [bra:t] Past rraroua to bring — apurocums
some of them — nexomopuie us nux

forgot [fa’gaot] Past rnaroua to forget [fa’get] sadoims, sabvieams
could [kud] Past mogamssore raarona can [kaen] xovs
to find [faind) naitmu, raxodumes

to know [nou] sname

if [if] ecau

something ['sam0ip] vmo-mo

to ask [a:sk] erpawirieams



Don’t be credulous

A man bought a sheep and went home with it. His neighbour saw
him and thought: “What a good sheep that ia! I must have it for myaelf”.

The neighbour ran quickly in front of them, took off his left shoe,
put it on the road and hid himself in the bushes. The man saw the shoe,
I shall not take it”.

The neighbour put on his left shoe, ran quickly on, took off his
right shoe and put it on the road. The man came up to the second shoe,
stopped there and said, “Oh, this is the right shoe and the other one
was the left shoe. I shall go back and take the left shoe, then I shall
have good new shoes”.

He tied his sheep to a tree near the road, put theshoenear the sheep
and walked back to find the first shoe. He looked and looked for the
shoe. The neighbour took the right shoe, untied the sheep, and took it
to his home.

When the man came back, he found no sheep and no shoe. He cried
out, “What a fool I ami”.

And he was right.

eredulous ['kredjules] reziosepustii, dosepuuswi

bought [ba:t] Past rnarona to buy [bai] xynume, noxyname
sheep [fi:p] osya

neighbour ['neiba) coced

saw [53:] Past rnarona to see [si] sudems

thought [02:t] Past rnaroua to think [Oimnk] dyxams

What a good sheep that is! — Kaxaa xopowias oeya!
myself [mai’self] (Boasparaoce MecTonMenne) ceda, cebe, ¢
for myself — dan cebn

ran [ren] Past rnarosa to ran [ran] Sexcgms, nobexams
quickly [ kwikl) 6ucmpo )

in front [frant) (of) — neped

took [tuk] Past rnaroxna to take [teik] dpame

to take off — chams, cruMamy

left [left] xeavtii, reaan

shoe [fu:] mydan

put [put] Past rnarona to put [put) xrxacms, cmasumos
road [roud] dopoza

hid [hid] Past rnaroxa to hide [haid] npamams
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himself [him’self] — BoasparHoe MecTouMeHRE
Cpasmwrre: He hid himgelf — o enpamaacs (ZOCTOBHO: oK cRPAMAR celi }

1hid myself — 5 cnpamazca

She hid herself — oxa cnpamaaace

bush [buf] xyem

The man ... said to himself — Mywwuna ... chasar cebe

to need [ni:d] nywdamees (& wEx-zudo)}

to put on — nadesame

right [rait] npasvei

eame [keim] Past rnarona to eome [kam) npuxodume

to come up to — nodxedums x

other ["aBo) dpyeoii, dpyean

one — B AAHHOM CJIyIae CI0BO-3aMeHHATEID

to go back - sozspawjamoca, udmu nasad

then [3en] nomom

to tie [taI] npuessweams

tree [tri:] depeso

to walk [wak) xodumeo, udmu newrxom

to walk back — sosspawsamoca, udmu nasad

to find [faind] vaxodume, nagmu

eried [kraid] Past raarona to exy [krai] xpuvams

to ery out — swEpURUSANE, EHEDUKHY L

fool [fu:l]) dypaxr, zayney

‘What a fool 1 am! — Kaxoii we & dypax!

was [woz] Past rnarona to be [bi:] Sveme

to be right [rait] - 6wmb npasvin

The uncommon girl

There was once a man who had three sons, and all of them loved the
same girl. Each of them asked the girl the same question, “Will you
marry me?”

All of them were clever, handsome and strong. The gir] liked each of
the three men very much and could not decide which of them was the best.

One day the father of the three brothers said, «Here is some money
for you. You will go on a long travel. While you are travelling, you
must look for a very, very useful thing. When you find it, you will buy
it and bring it homes.
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The three brothers travelled for along time, and bought three very
useful things.

The first young man bought a magic carpet. On it he could fly to
any place in no time. The second brother bought a magic looking-glass.
When he looked into it, he could see anyone and everything that he
wanted to see. The third bought a magiclemon. The juice of that lemon
could make a dying man or woman well again,

The three brothers came together and showed their things to one
another. Then one of them said, “We are far from our home and from
our dear girl. Let us look into the looking-glass and see her.”

The second brother took out his looking-glass, and they all looked
intoit. They saw that the girl was very ill. Then the first brother asked
the other brothers to sit down on his carpet, and all of them were at the
girl’s house in no time. The third brother cut his lemon and gave the
juice to the girl. The girl drank it, and she was well again.

The young men were very happy.

“Now which of us will vou marry?” they asked the girl.

“One of the brothers saw me in his looking-glass, and that helped
to save my life. His looking-glass is a very useful thing, and he will
have it forever. Another brother brought all three of you here on his
carpet, and that helped to save me, too. It is also a very useful thing,
and he will have it forever. And one of you gave me the lemon juice,
and now I am well again, But he has no lemon now. He gave all he had
to save me. I will be his wife”,

And the other two brothers said, “Yes, the girl is right”.

uncommon [an‘komen] neobvixrosernnnili, pedruii

There was once a man who had three sons. — O9uandv: xua-bvin
YeRO8eK, Y KOMOPOoo 660 MPU CHHA.

all [2]1) ace, ecé

all of them — ace onu

the same [seim)] odun u mom Me, 00ny u my me

each [if) kaxdeii

to ask [a:sk] capawueames, sadasams (onpoc)

question [kwestifon] eonpoc

to marry [‘meer1] satxodumo IaMYN, MEHIIMLCR

clever [ 'kleva] panoiis

handsome [‘h®nsam] xpacuscsit

strong [stron] crasneii

The girl liked each of the three men very much. — Jeeyuzne oxens
HPAGUACR KANCIT U3 MPEX MYNLUH,
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could [kud] Past raaroaa can [ken] xove
to decide [di’said) peurame

which of them — kmo (xomopuiii) us nux
best [best] cambiii xynwini

money [ 'manit] derveu

Here is some money for you. — Bom denvzu 348 sac.
travel [‘treevl) nymewecmaue

while [wall] noxa, 8 mo spemn xax

to look [luk] for — ucxame

useful ['ju:sful] noxesnuii

thing [61p] sewyn

to find {famd] nafimu, raxodume

to buy [bai] kxynume, noxynamo

to bring [brin] npunocume, npusesums
for a long time - doazo

bought [ba:t] Past raarona to buy

first [fa5t) nepawis

magic [ 'madyik] sorwetrnii

carpet {"ka:pit] woaép

to fly [flat) aemams

any [ en1)] xwoboii

place [pleis] mecmo

in no time — »znosenno

second ["sekond] emopoit
looking-glass ['lukingla:s] sepraso

to look [luk] cxompen

to see [si}] sudemo

anyone [‘entwan] xw0oit, scarui
everything [ evriin] sc#

that [dzt) xmo

third [0a:d) mpemuit

lemon ['leman) xuaon

juice [d3u:s] cox

to make [melk] dexame

dying [dann] yxupanusuic

again [3'gen) cnoea, onams



The juice of that lemon could make a dying man or woman well
again. — Cox amoeo aumona Moz cleaamov yMUPGIOWL20 MYMLURY
UAL NCEHULUNY CHOABT 300POBLLMLL.

together [to'gedo] anecme

showed [Joud] Past rrarona to show f[fou] noxvazame, noxassieams
to one another [o'nad2)] dpyz dpyzy

far [fa:]) darexo

dear [dia] dopozoti, dopozas

Let us look into the looking glass. — [Jagaiime nocsonipus 8 sepraro.
took [tuk] Past rnarona to take [terk] dpame

to take out — sumacxusamo, swenusame

saw [52¢] Past rnaroaa to see — sudems

to be ill — Sume Sorvrvin

to git down — cadumeca, cecmv

cut [kat] Past rnaroxa to cut [kat] pezams

gave [gerv] Past rnaroua to give [giv] dasams

drank [drzenk] Past raarona to drink [drink] nums

to be happy [ hapi)] Svims cuacmausvin

Now which of us will you marry? — 3a xozo u3 nac mu ewilidewy
aamym menepo?

to help [help] nomozame

to save [sewv] cracamy

forever [fo'reva) naacezda

brought [br:t] Past rnarona to bring — npunocums, npuaosums
He gave all he had to save me. — Ox omdax acé, umo y nezo duiro,
wMobbe CnAcmu Mens

wife [walf] xena

to be right [rait] 6seme npaasn

The dog finds a master

Once upon a time the Dog lived all by himself in a forest. But he did
not likeit. He wanted to have a master, and he went tolook for a mater.

Soon he met the Hare.

“Good afternoon, Hare,” said the Dog. “Let’s live together”,

“All right,” said the Hare and they went together. When night
came, they went to bed. But soon the Dog began to bark. The Hare
jumped up and said:

“Don’t bark. The Wolf may hear us and come here”,
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“The Hare is afraid of the Wolf,” thought the Dog. “The Wolf must
be my master”.
In the morning the Dog went to look for the Wolf. He met The Wolf
and said:
“Let’s live together”.
“All right,” said the Wolf.
When night came, the Dog began to bark and the Wolf said:
“Hey, don’t bark. The Bear may hear us”.
“The Wolf is afraid of bears,” thought the Dog. “The Bear must be
my master”. And he went to look for the Bear.
The Dog and the Bear went to live together. When the night came,
the Dog again began to bark, The Bear gaid:
“Don’t bark! Man may hear us and come here”.
“Man is for me,” thought the Dog and went to look for the man.
8oon he met a man who took the Dog home.
When night came, the Dog began to bark. The man said nothing.
The Dog barked again. Then the man said:
“If you want to eat, go and eat. But don’t bark. I want to sleep”.
“Man is afraid of nothing. He must be my master,” thought the
Dog and went to sleep too.
Now the Dog lives with the man. He knows that the man is his best
friend.
to find [faind] naitmu, raxodums
master [ma:sta) xoasun
onece [wans] upon [2'pon] a time - nexozda, xoeda-mo, 0dHaw v
all by himself [him’self] cosepuzenro odun
forest [ "forist] rec
went [went] Past rnaroaa to go [gou] udmu, xodums
to look [luk) for — uckams
soon [su:n)] cxopo, eckope
met [met] Past raarona to meet [mict] aempevams(cs)
hare [hea) zaay
good afternoon [“a:fta’nu:n) dobpureii denv, 3dpascmayiime (npu
BCTpeUe BO BTOpOil OAOBHEE JHA)
said [seed] Past rnarona to say [se1] exazame
Let’s[lets] = Let us
Let’s live together [to’gedo]. Jaoaii mums axecme.
all right [rait] xopowo
night [nait] nove, sevep

216



came [kerm] Past raarona to come [kam] npuxodums

to go to bed — xomumsen cname

began [bi’g®n] Past rnarona to begin [bi gm]) navuramy{cz)
to bark [ba:k] aasme

to jump [d3amp] npsizame

to jump up [ap] nodnpeernyms

may [mel] xoxs

to hear [h1d] camwams

wolf [wulf] soxx

The Wolf may hear us and come here. — Boar moxnem ycaveurams
Mae u npuitmu coda.

to be afraid [o'freid] (of) — Sormoca

thought [0xt] Past raarona to think [619k] dymxams
must [mast] doxxex

morning ["'ma:nin] ympo

in the morning - ympom

bear [bea] xedaedo

again [+’ gen] ename, croga

marn is for me — vexoser mie nodxodum

who [hu:] kmo, komopwii

took [tuk] Past rnaroua to take [teilk] spame
nothing [ nadm) nuvezo

then [3en] moTom

if [if] ecau

to eat [i:t] ecmo

to sleep [slizp] crame

man [meen] vexosex, mymuung

man is afraid of nothing — verosex nuvezo e Goumen
too [tu:] mome, marxxe

to know [nou] smams

best [best] camwit ayvuuit

You need a lion’s heart

The timid Hare ran to the Crane and asked him to make the teeth
of a lion for him.
“Why do you want the teeth of a Lion?” asked the Crane.
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“I want to be like a lion. Then the Fox will be afraid of me. Now I
run from him and then the Fox will run from me,” said the Hare. The
Crane smiled, but he made the lion’s teeth for the Hare. The teeth were

very, very big.

“Very good,” said the Hare. He liked the teeth. “Now the Fox will
run from me. Thank you,” he said to the Crane and ran to look for the
Fox. He jumped here and there, but he could not see the Fox. Then he
stopped to rest. Suddenly he saw the Fox. The Fox was near him. The
Hare ran away. He was so much afraid of the Fox. He ran to the Crane
and said, “Idon’tlike these teeth, They are not good. Can you make me
some bigger teeth?”

“Yes, I can,” said the Crane, “but it won't help. Youdon’t just need
the teeth of a lion. You need a lion’s heart.”

to need [ni:d] nyxdameen

liom ['laion) zes

heart [ha:t] cepdye

timid {*timid] pobxuii, sacmenzusmii

hare [hea] sasy

ran [rzen] Past raarona to ran {ran] fexcams
crane [kremn] xypasre

to ask [a:sk) npocums, cnpawusams

to make [meik] deaams, cderames

teeth [ti:0] sydor (tooth [tu:0] syd)

why [wai] noxemy, sauem

to want [wont] xomems

like [laik] xax

then [3en)] mozda

fox [foks) aucuya, ruca

to be afraid [5°freid] (of) - Gosmves ( xozo-aubo, vezo-aubo)
to run [ran] from - ybezamev om

to smile [smail] ypawbamoea

but [bat] no

made [merd] Past raarona to make

to like {latk] upasumsca, robums

He liked the teeth. - Exy nonpasuaucs aytu.
now [nau] menepe

to thank [02pk] Sxazodapume

said [seed] Past rnarona to say [ser] cxazame, zosopums
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to look for — uexamm»

to jump {[d3amp]) nprzame

here [h19] sdeco

there [3ca] mamx

to rest [rest] omdoxuyms, omdvxams
suddenly ["sadnli] edpyz, exesanno

near [nia] exoxo, padon

to run away [2"wer] yezams, ybexamy

He was so much afraid. — Ox marx ucnyzarca.

Can you make me some bigger teeth? — Tw xoxeurs cderame Mie
ewé Goxviue 3ydnif

won’t = will not
to help [help] noxozame, noxoss

You don’t just need the teeth of a lion. You need a lion’s heart. —
Tele nyxnvt He MmoaLKo 3yl avea, Tebe vyncHo cepdye Avaq.

Be sure of yourself, don’t be self-assured

Once the Hare who is very sure that he can run quickly says to the
Tortoise:
“Let’s run arace.”
“Let’s,” answers the Tortoise. Of course, the Hare runs quickly,
and when he looks back, he does not see the Tortoise.
“She can’t run quickly,” thinks the Hare, “so I may rest here”.
And helies down to rest. Soon the Hare falls asleep. But the Tortoise
is walking on and on. She does not rest for a minute. When the Hare
gets up, he runs quickly, but it is too late. The Tortoise won the race.
It is often so in life that if somebody is too sure of himself, he fails.
to be sure (of) [fua] Goems yeepernsin (8)
yourself [jo:'self] ce6s, cefa, -ca
Be sure of yourself, — Byd» yaepen o cete.
self-agsured ["selfo’ Jusd] camoysepernnwii
once [wans] odrnaxdv
who [hu:]) kme, xomoputil
can [kan] mous
to run {ran) ezame, Sexcams
quickly ["kwikli] 6wempo
to say [sel] 2z0eopume, cxazame
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tortoise [ txtas] vepenaxa

race [reis] cocmrszanue e feze

Let’s run a race. — Jaeal nocopesnyemcs e Geze.
to answer ['a:nsa] omeevamo

of eourse [ov'kais) xoneuno

to look back - ozaanymeca ( nocmompems nazad)
to see [si:] sudemep

to think [6ink] dymxame

8o [sou] noamomy

may [me1] xous

to rest [rest] omdvixame

to lie [la1] xexame

to lie down [daun] aexumeca

soon [su:n] cxepo, ecrope

to fall [fx]] asleep [o'slip] sacnyms, sacnams
to walk [wak] udmu newron

But the Tortoise is walking on and on. — Ho Yepenaxa écé udém u
udém.

minute ['minit] xunyma

to gel up - scmaesame

too [tu:] cauterwom

lIate [le1t) nosdno

won [wan] Past raarona to win [win] esuzpame, nofedums
often [3fn] vacmo

50 — max

life [larf] xcuzane

that [3zt] ymo

if [1f] ecan

somebody [ samboadi] kmo-mo

to fail [fell] nomeprems neydauy

Be polite
There was a wolf who never cleaned or repaired his house. The house
was very dirty and so old that it was almost ready to fall down. One day
an elephant came past. He only touched the house and the roof fell down.
“I'm very sorry, old man,” said the elephant. “I’ll fix the roof upin
aminute”.
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The elephant liked to work and he did everything well. He fixed
the roof so that it was almost as good as new,

“He’s afraid of me,” thought the wolf. “First he said that he was
very sorry and then he fixed the roof. Maybe I'll ask him to make me a
new house. He is afraid of me and he will do it”.

“What’s this?” he shouted at the elephant. “You come here and
ruin my house, and now you want to go away. Oh, no! You mugt make a
new house for me. Do it quickly and do it well, you silly animal”.

The elephant did not say anything to this. He took up the wolf and
threw him into a hole full of dirty water. “That’s all the new house
that you’ll get from me,” he said and went away.

“What's the matter with him?” said the wolf. “First he said that
he was very sorry and then this... I can’t understand it”.

“You can’t understand because you are silly, that’s what you are.”
said a bird sitting in the tree. “You don’t know the difference between
cowardice and good manners”.

polite [pa’lait] eexcruaviii

wolf [wulf] soar

who [hu:] xmo, Komopui

never ['neva] nurozda

to clean [kiim] yucmums, ybupame
or o] uxu

to repair [11°pes} pesmortmuposams
dirty ["da:t1] 2paanwii

so [sou] maix, maxoit

old [ould] emapsiiz

that [d=t] vmo

almost ['xImoust] rovmu

to be ready ['redi} 6wmeb zomoavis
to fall [fxi] down [daun] nadams
elephant [ elifant] caon

past [pa:st] mumo

only ['ounh} mozsxo

to touch [tAf] xacamvcs, mpozame
roof [ru:f] xpwa-

fell [fel] Past raarosa to fall [£:1] nadams
to be sorry [ sor1) coxcareme

I’m very sorry old man, — Hasunu smena, cmapuna {0pyxciige).
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to fix [f1ks] up [Ap] novurume, npusecmu ¢ nopadox
in a minute [ 'minit] vepes smunymy

did [did] Past raarona to do [du:] dexams
everything [ evriOm)] ecé

well [wel] xopowso

so that - max ymo

as good as new — Kak Ho8aR

thought [6>:t] Past riaroxa to think [O1pk] dymxame
first [fust] cnepoa, nepawnis

then [Jen] romon

maybe [ meibi] xoxem Suume

to ask [a:sk] npocums

to make [meik] dexame, cOezame

what [wat) umo?

to shout [[aut] kpuname

to ruin [run] paspgusams

to go away [2'wel] yxodume

Oh! [ou] Of

quickly ['kwikli] Scmpo

silly [ sil]] zaynwis

animal [ eenimoal] xusomuoe

anything [ eni6in] vmo-nubydo, Hivmo (8 oMpuLaMeRLHWX RPEORD-
HeRUAX )

The elephant did not say anything to this. — Caon nuvezo e cxasax
MG 2MO.

threw [Oru:] Past rnarona to throw [9rou) dpocame

hole [houl] ama

full [ful] noxnwviiz

dirty [ da:t1] zpasuwis

to get [get) noayvame

That’s all the new house that you'll get from me. — Bom maxoi
HOGHLE GOM MLt ROAYHLULL OM MeNA.

matter ['meta) dexo

‘What’s the matter with you? - Tmo ¢ mofoii?
to understand [anda’stend) nonuncms
because [b1°koz] nomony wmo

silly ['sil] zayneiiz



that’s what you are — som, xmo mu

bird [bad] nmuya

to sit [sit] cudems

sitting ['sitm] cudAwuit, cudawan

tree [tri:] depeso

in the tree — Ha depeae

difference [difrans] pasnuya

between [b1’twin] semdy

cowardice [ kauadis] mpyecocme

manner [ 'maena) xanepa (zosopume, deitcmeoeamy )}

Never give up the hope

One day a little lamb lost his way in a dark forest. He ran here and
there, but he could not find his way home. He was afraid and began to
bleat. A hungry wolf heard him. The wolf was glad to see such a good
dinner.

“Oh, Mr. Wolf,” said the little lamb, “pleage, show me the way
home”.

“Show you the way home?” asked the wolf. And he laughed: “Iam
hungry. I want to eat you. You are so nice!”.

“Oh, please, please, Mr, Wolf,” asked the lamb, “don’t eat me,
Please, let me gol”.

“No, no. I want to eat you,” said the wolf and jumped at the lamb.

But then the lamb had a good idea.

“Qh, Mr. Wolf,” said he, “I heard that you can sing very well. And
I like to dance. Please sing for me, I want to dance. It will be my last
dance before you eat me”.

The wolf liked to hear such words, he thought that he could sing
very well.

“Allright,” he said. “I often sing before my dinner. TodayI’m very
hungry, but I think I can sing one song before I eat you. Dance! It will
be your last dance”.

So the wolf sang a song and the lamb danced. He tried to dance
very well.

When the wolf stopped, the lamb cried:

“Your song was wonderful. But can you sing louder?”.

“Yes, I can sing louder than any other animal in the forest. Listen”.

So the wolf sang a very loud song. And the lamb danced very well.
But the wolf made so much noise that the dogs heard him and ran into
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the forest to see what the matter was. When the wolf saw the dogs, he
ran away. And the clever little lamb ran quickly home to his mother.
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to give up — pocums (APUBLUKY), mepamb (HaReRAY)

hope [houp] radenda

Never give up the hope. — Hukxoz8a ne mepaiime nadewdy.

lamh [leem] szuénox

lost [I2st] Past rrarona to lose [lu:z) mepams

way [wel] dopoza, nymov
to tose one's way - 3a6aydumuca (BMecTO COMETAHKA one's yrorpebin-
eTCA HYHOO 10 CMEICTY NPHTHXATONLHOS MeCTOHMOHHE:

1lost my way. — X 3a6xydunca.

She lost her way. — Ona 3a6ayduanace.)

to find [famd)] naiimu, naxodume

hegan [bi"g®n] Past raarona to begin [br'gin] kavuname

to bleat [bli:t] Greams

hungry ["hangri] zosodwnetit

heard [ha:d] Past raaroua to hear {h1a) caviuane

glad [gleed] dosoasuriis, padocmitstii

such {salf] maxoi

to show [fou] noxasame, noxasweams

to laugh [la:f] exesmoca

to eat [i:t] ecmey

g0 [sou)] max

nice [nais] muaviit, cxcenveii

Let me go. — Paspeuwsume mue yiimu, (Omnycmume mens. )

to jump [Ramp] at — npwzame xa

idea [a1’dI5] udes, Mbicav

to sing {sig) nems

to danee [drns] manyecame

last [la:st] nocrednuiz

dance [da:ns) maney

before [bi' 2] neped mex weaic; neped

It will be my last dance before you eat me, — 3mo 6ydem moiz nocaed-
Kuli maney neped mem, KGK MyL CICUIL MCHA.

word [wa:d] caoeo
to like [latk] npasumesen, 2w08umov



The wolf liked to hear such words. - Boaxy nonpasuauce maexue
caoea.

thought [6o:t] Past raarosa to think [6mnk] dymame

could [kud] Past rrarona can [ken] soxs

all right {rait] acé xopowro

today [to’der] cezodns

song [son) nechn

Dance! It will be your last dance. — Tanyyii! dmo Oydem maoi no-
crednuis maney.

80 [sou] noamomy

sang [seen] Past rnarona to sing [sip] aemes

tried [traid] Past rnarona to try [tral] cmapamuscs, numamecs
when [wen] xozda

to stop [5top] ocmanveumecs

cried {krard] Past rrarona to ery [krai] xpuvame
wonderful ['wandaful) ydusumervuniii

louder {lauda] zposye

than [d=n] vem

any ["eni] awboii

other ['ad2) dpy2oit

to listen [lisn] cayuwame

loud [laud] zposexucii, zpomran

made [merd] Past raarcua to make [merk) dezame
8o [sou] max

much [mayf) xunozo

noise [no1z] wyn

ran [reen] Past raaroxna to run [ran] Gewame
into["1nta] 6

to sea what the maiter was — nocaxompems, wmo npousouiro
to run away — ylezams

clever [ kleva] paerueis

quickly [ kwikli) Swcmpo
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It is interesting to know

How long do animals live?

We know quite well how long some animals live, such animals who
live at the farm or in our yard. Dogs live about ten years; horses live
twenty-five years; cows and pigs live fifteen years; sheep and cats ~
twelve years; rabbits — five years.

We are not quite sure how long many of the wild animals live.
Elephants, for example, live about sixty years, crocodiles — fifty vears,
whales and camels - thirty vears. Tortoises live one hundred and fifty

years.
On the other hand, many insects live only one year or even one

day.

interesting [ mtristiy] unmepecruiis

how [hau] long [loy) xax dorzo

quite [kwart) enoxne, fosorvito

some [sam] nexomopete

such [saf} maxoii, maxue

who [hu:) kmo, komopuiit

farm [fa:m] gpeprc

about [a’baut] oxoaso

year [jx] 200

horse [ho:s] rowady

cow [kau) xoposa

pig [p1g] ceunva

sheep [[i:p] osya, Sapas (M. 4. — Ses HaMenennir)

rabbit [ rebit) kposux

to be sure [[ua) Sveme yaepennvin

wild fwaild] duxuii

elephant ['elifant] caon

for example [forig’za:mpl] nanpusep

sixty [ siksti] wecrmvdecrm

crocodile [‘krokadall) kpoxodur

fifty ["fifti) namodecam

whale [werl] xum

camel ['keemoal] eepbriod

thirty ['6a:t1] mpudyame

tortoise ['txtas] nepenaxa
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hundred {"handrad] cmo

one hundred and fifty — cmo namedecam
on the other hand — ¢ dpyzoit emoponw
insect ["mnsekt] nacexonoe

only ["ounlt] moavxo

even [‘iivon) daxe

Do youknow that hares can run very quickly? They can runat forty
kilometres an hour. Their home is a small hole, in which they live all
the year, even in the cold winter, because their furis very warm. Hares
can swim.

kilometre ['kila, mi:ta] xuaomemp
hour ["aua) vac

They can run at forty kilometres an hour. - Onit Mozym Gezame c0
CRODOCINGIO COPOK KUAOMEMPOSB 6 ¥aC.
hole {houl] nopa

in which [witf] 6 xomopoii

all [>:1] seco

even [i:von] faxce

cold [kould] xozodumiz

winter ["'wintas] ausa

because [br'koz] nomosy vmo

fur [fa] mex

warm [wxm] ménanii

to swim [swim) nagsame

Badgers are small animals that live in a forest. Badgers are grey
and black. They have small legs, but they can run very quickly. It is
not easy to see badgers, because they sleep all day and look for food at
night. They also hear you before you can see them.

Like many other animals, they sleep in winter, but if it is not very
cold, they sometimes get up and look for food,

badger ['badya) Sapcyx
that {3at] xomopuiil, xomopwe
to live [liv] acumo
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forest [ farist] zec
grey [grei] cepui

leg [leg] noea
easy ['i:z1] rézxuii, rezxo

to look for - uckame

food [fu:d} nuwyo, eda

at night [nant] #owsrw

also ["2:lsou) mowe, maxae
to hear [h12) caviuamo

before [b1’f2:] do mozo kar
like [latk] kax

other [' s8] dpyzoiz, dpyzue

in winter ['winta] sumoiz
sometimes [ samtaimz] unozds
to get up [ get "ap) semasams

Do you know that hedgehogs live in a forest? They sleep by day
and are active at night. They eat insects, worms, snails, mushrooms.
But if hedgehogs live in the house, they like to eat the food that we
eat: milk, meat and other food.

The hedgehogs can run quickly, but not as quickly as dogs. Put on
a pair of gloves hefore you take it in your hands.
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hedgehog [ hedshag] émx

by day — dxém

active [ ektiv] axmuenuii

at night - nover

to eat [i:t] ecmno

insect ["msekt] nacexonmoe
worm [wa:m) xepaax

snail [snell] yrumxa
mushroom ['mafrum] zpus
food {fu:d] nuwsa, eda

that [3=t] xomopuiiz, xomopyio
milk [milk] sxozoxo

meat [mi:t] Mrco

but not as quickly as dogs — 1o ne max Sucmpo, xax coboxu



to put [put] on - nadesame

pair [pea] napa, napy

glove [glav] nepuamxa

before [br'fo:) npeade weam; do mozo xax
hand [hend] pyxa

‘When you look at a woif in the Zoo, you may think that it’s a dog.
Yes, wolves look like dogs, but they are not man’s friends as dogs are.
The wolf is a beast of prey. It feeds on sheep, goats and other animals,

Scientists who study the iife of wolves think that they are very
interesting animals, They live in packs and have a language of sounds,
movements and looks.

Wolves are very good parents.

when [wen] xozfa

to look at — cxompemes Ha

wolf [wulf] soxx

Zoo [2zu:] 300napx

may [mei] xoue

to think [6mk] dymams

that [d=t] vmo

wolves [wulvz) soxxu

to look like — emezrrdeme xax

beast [bist] of prey [prer] xuwroe xcusomoe
to feed [fi:d) rumamecsa

sheep [fip] osya, osye: (DopMBl CARHCTESHHOrO H MHOXKESCTBEHHOTO
YHCAA COBNAAAIOT)

goat [gout) xoaéar, xoza

It feeds on sheep, goats and other animals. — Ox Rumaemca osya-
M, KO3GMIU U OPY2UML NeUSOMHBIMIL.

scientist ['sarantist] yudueeii

who [hu:] kmo, xomopuit

to study ['stadi] gyume, usyrame
life [laif] wuans

pack [pek]) cman

in packs - cmaamu

language [‘leengwds] ssvix

sound [saund] seyx
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movement {'mu:viment] deumenie
look [luk] 32480
parents {"pearants] podumeau

Is the fox a big animal? Not very big, it’s about sixty centimetres
long, with a tail thirty centimetres long. The tail is very thick. When
it is cold in winter, the fox sleeps in the snow; the tail is then a blanket
for the fox.

Foxes eat birds, small animals and they like chickens very much
too.

Foxes live in holes and like to come out at night. They run very
quickly.

How long do foxes live? They live about twelve years.

Foxes are very good parents to their children.

fox [foks] aucuya, 2uca

centimetre ['sentr, mi:ta] canmumemp
long [lon) drunnmni

tail [ted] xe0cm

thirty ['9a:i] mpudyame

thick [01k] morcmuiit, zycmoli

snow [snou] cuez

blanket [ bleegkit] odeaxo (uiepcmanoe)
for [f>:] 8rn

«..the tail is then a blanket for the fox — ...xa0cm 6 makom caysae
RARAEMCA 00eAROM OAR AlicH

bird [ba:d} nmuys

chicken [‘tfikin] yttnrénox

very much -~ ovene

too [tu:] moace, maxace

how long — xax doazo

about [2'baut] oxono

Sealslive in the cold seas of the North. They eat fish and mollusks.
Do you know how they get out of the water when there are a lot of ice
floea? They come together, put their noses to a small crack in the ice
and breathe through it. The ice melts and it makes the crack so big
that the seals can get out.
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It is interesting to know that seals sleep no more than one and a
half minutes at a time.
seal [si:l] moaens
sea [si:] mope
North [n>:0] cesep
tish [fif] pueda (popra MEOKECTREHHONO YHCAA YACTO He HSMEHACTCA)
mollusk [ 'moalask] moaaroex
to get out — svibupamsesn
a lot (of) — mnozo
ice [als] 2é0
floe [flou] narasyvas rsduna

..when there are a lot of ice floes — ...icozda nosepxrnocms noxpwma
MHOXECMAEOR nRGBYRUX R6IUL

to come together [t2'geda] cobupamovca emecme

to put [put] wracme, cmasums

nose [Houwz] noc

crack [krzk) mpewsuna

to breathe [bri:d] derrams

through [Oru:] ¥epes, cxeose

...put their noses to a small crack in the ice and breathe through

it — ..nofemaoariom nocot x HeGoRvIOR MPewure 60 AvdY U Tvi-
wam uepes neé

to melt [melt] masme

no more than — re Goastite yem

half [ha:f) nozosuna

minute ['minR] xunyma

.z2eals sleep no more than one and a half minutes at a time — ..m»-
AeHl CARM e Boxee ROAYMOPa RiKym 38 00UK pas

Do you know that fish sleepunder water, but they do not close their
eyes, Why? Because they have no eyelids.
under [ Ando] nod
to close [klouz] saxpusams
eye [at] zaas
why [wai) novemy

eyelid [ atlid] sexo
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When you walk in a forest, look at the trees near you, there maybe
a squirrel near.

It is very interesting to watch squirrels. They jump from one tree
to another. Squirrels are very lively animals.

There are red squirrels and grey squirrels. Do you know how long
they are? The squirrel is about fifty centimetres long. Do squirrels
sleep all the winter? No, they don’t. They go into sleep in the winter,
but they sleep with one eyes open. When it is cold, they sleep, but when
it is a warm winter day and the sun is bright, they go out to jump and
to play.

to walk [wxk] zyaams, xodums newronm

squirrel ["skwiral) 6ezxa

...there may be a squirrel near —...20¢-mo nobausocmu smoncem buims
Seaxa

to watch [wolf] natdandame, caedume

to jump [dsamp] npwezame

lively ['laivli) Sotcmpuiit, nodsuxcroti

animal [ =nimol] xusomnoe

about [2'baut] oxozo

fifty [’ fift1) namsdecam

to sleep [sl:p] crams

to go into sleep — sacunams

eye [a1] 2aa3

to open ["oupan] omipsteamn

«.but they sleep with one eye open — ..no onu cnam ¢ o0num omKpvt-
MmsiM 2RAI0M (O%eRb WymKo }

cold {kould) xozo0dnumi:
warm [wxm] ménastit
sun [san] coanye
bright {brait) apxui:
to go out — astxodumv

‘When you are in a forest, you sometimes hear tap-tap-tap. What's
this? It’s a woodpecker, a big bird with a beautiful coat, black, white
and red. It is trying to make a hole in the tree, it wants to get at insects
that live there.

The woodpecker eats insects. It has a very sharp beak. It can run
up and down the tree because it has claws on its feet.,
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The woodpecker is a clever bird. If it can’t get at an insect with its
beak, it finds a small stick and gets at insects with it.
The woodpecker does not make a nest like other birds. It makes a
hole in a tree and that is a nest for the woodpecker.
Woodpeckers are tree doctors. And they are very kind birds too.
sometimes ['samtaimz] unozda
to hear [h13] casiuame
woodpecker [ “wudpeka] dzmexr
coat [kout)] naawmio, onepenue
to try [trai] Rumamaca, cmapamscs
to make [meik] dezams
to get at — dofpameca
insect ["msekt] nacexomoe
to eat [i:t] ecmp
sharp [Ja:p] oempuis
beak [bik] xawe
claw [klx] xoecoms
feet [fi:t] nozu
clever ["kleva) yarcwrit
bird [ba:d] nmuya ’
with its beak — caoum rrxioeom
to find [faind) naxodums
stick [stik] naarxa
nest [nest] eneado
like [laik) rax
other ['A89) dpyzue
kind [kaind) dospaiit
too [tie] maxxe

How bees talk

Bees live in hives and sometimes there are fifty thousand bees in
one hive. Bees fly kilometres and kilometres to find flowers which have
nectar. When a bee finds nectar, it flies back to the hive to tell the
other bees where it is. But how does it tell the other bees where to find
the flowers?

When the bee comes back to the hive, it begins to dance and in the
dance it shows the direction in which the other bees have to fly for
nectar. By the buzzing the bee tells how far the flowers are.
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bee [bi:] nveza

to talk {t>:k] paseoeapusams

hive [hav] yaeii

thousand [ 0auzond] muwcaua

fifty thousand ~ namedecam moicas
to fly [fla1) zemameb

kilometre [ kilomi:ta] xuzomemp
which [wiif] xomopsili, komopute
nectar ['nekta] nexmap

it flies back — ona aemum naszad

to tell [tel] pacexasame

to come back — soaspawamvea

to begin [bt'gin) naxunams

to dance [da:ns] manyeeams

dance — maney

to show [[ou] noxaswsams
direction [di'rekfon] nanpaearenue
...it shows the direction in which the other bees have to fly for nectar

- ..0Rd ROKA3BLEAEM RANDASAEHUE, 8 XKOMOPOM Opyzue nwéave Joax-
HbL Remems

to buzz {baz] xyxxams

how [hau) xax

far {fa:] darexo

By the buzzing the bee tells how far the flowers are. ~ C noxowgrio
AEYRCHCAHUA RIERDL PECCKAFLBRION, KK JEREKO RAXODRMOA YBEMYL.

Do you know how quickly bees fly? About ten kilometres an hour
when they fly for nectar and about six kilometres an hour on their way
home if they carry nectar.

The bee and the silkworm are the only two of the six million insects
in the world that have been domesticated by man.

Thebee pollinates plants. Without bees we would have no fruit and
vegetables,

quickly ['kwikli) fsiempo

hour [aua] vac

about ten kilomeires an hour — oxo.20 decamu vuzomempoe 8 wac
way [wer] dopoza, nymo
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if [if] ecau

to carry [ ‘keert] necmu

silkworm [’silkwa:m) mymoesli weaxonprd
only [ ounli] moasro

million {" miljon] suzzuon

world [wa:ld)] aup

to domesticate [do’mestikeit] npupyuame

.that have been domesticated by man —..xomopuoie Gsiau npupyve-
i HeROBEKOM

to pollinate ["polineit] onstzsms

plant [pla:nt] pacmernue

without [w1’3aut] 6es

would [wud) 6u

fruit [fru:t] ppyxm, Ppyxmot

vegetable [ ved3itabl) osous

Without bees we would have no fruit and vegetables. — Bez nuéz
Mot Oot He Umeru Ppyrmos u oaowel:.

Do you know that you can’t see the sun? The sun is very, very far
from us. The sun’s rays reach our planet in about nine minutes. But
during that time the sun goes away from the place where we seem to

see it.

far [fa:] dazexo

ray {re1] ay+

to reach [ri:tf] docmuzams

planet [ plznit] naasnema

ahout [2"baut] oxoro, npuxepro

minute [ minit] sunyma

The sun’s rays reach our planet in about nine minutes. - JTyvu coan-
ua doxodrm 8o nauiell nAGHEMB NPUMEPHO 34 (eBamb MUY M.
during ["djuarig] @ mexenue

to go away — yxodums

to seem [5im] xasamecs

«.from the place where we seem to see it - ...c mozo xecma, ede, nam
Kaxemces, nvi sudumn ezo
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Engloh POK 29

HeonpeaeiéiHsie
MeCTOMMEHMA

B Bravasie npopepsTe, OPABUALHO JHM B! IepPeBeIY TPeANOKEHNA
TNPeABIAVINETO YPOKa.

1. I must see her.

2.1 have to do it.

3. He had to get up at six o’clock.

4. We’ll have to spend the night here.

8. I can help vou.

6. May I ask you?

7. You should think about it.

8. One must learn new words every day.

9. One mustn’t bathe here.

10. One may buy interesting books here.

AERKBLMIL, TIOTOMY UTO OHHM 0603HAYMAIOT HEONPEeENSHHOS KOJAMYeC-
TBO KAroro-anio BemecTBa IR OpegMeTOB.

A Teneps DOAPOCHO O KAXKAOM U3 HUX.

l >» MecrouMerua some [sam], any [ en1] rasuisalorca seonpede-

MecToumeHne some
4) B NOSHINK Oepel HCYHCAACMBIM CYHISCTBHTEALHEIN B e AUHCTBEH-
HON Yu¢Jie 03HAYACT Kakoli-mo:

There is some book on the table. — Ha cmoae aexum xaxas-mo
Knuza.

Give me some newspaper. — Jalime MHe KaKyi0-mo zazemy.
newspaper [ nju:speipa) zazema
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B nosenmm mepej MCYHMCAAEMEIM CYHICCTBHTEALHLIM BO MEOMKE-
CTBEHHOM YHCJIe 03HAUACT HECKOALKO:

There are some books on the table. — Ha cmone aexcum Heckorbico KHUZ.
Give me some newspapers. — [Jaitme MKe HecKOABKO 2a3em.

B nosunuu nepel HENCUHCAACMBM CYHICCTBHTENBEEIM MECTOMME-
HAC S0mMe UMEeCT SHAUYCHURE NeMHOZ0, HeKOmOopoe KORUKeC a0 U Ha pycC-
crAfl A3hIK OBRIYHO He MEPEBORNTCA:

There is some milk in the bottle, - B Symbiaxe ecmb moaoxo.
Give me some water. — Halime mie aodum.
Couetanne some of NePEBOANTCA KaK HEKOMOpbie 13:
Some of the boys were absent yesterday. - Hexomopute us marveu-
K08 omcymcmeoaai evepa,
to be absent [ &bsont] omcymemeosams

MecTonmenne any
Yrnorpebaaercd, Kax IPABMIO, B BODDOCHTEABHENX M OTPHIOATENE-
HBEX OPDEANTOMCHHAX .
B nosnnum nepes MCYHNCAAeMBIM CYNIECTBHTEIEHEIM any HMeeT SHA-
qeERe KaKol-Hubyds, Karxoli-zi60;
Are there any newspapers on the table? — Ecmb 2u xarue-nubydo
zazemut Ha cmoae?
Do you have any book to read? - ¥ aac ecmb xaxas-nubydo xnuza
{novtmams }?
B coueraHyH ¢ OTpUIATENLHOH uacTHR el not MecTOMMeERe any 0Bo-
SHAYAET HUKAKON (HUKAK0ZO0, HUKGKUX ).
There is not any lamp on the table. — Ha cmoae nem (nuxaxoir)}
RAMIE,
I did not make any mistakes in my composition. — 4 ne cderax
{RuKaxux } ouwiulbox 6 coxtHenu,
mistake [mis’teik] owubxa
composition [kompa'zi[n] covunenue
There are not any cups on the shelf, — Ha noaxe nem (nuxaxux)
wquiex.

B moaofEBX OTPANATENBHAX DPEANOMKCHAAX BMeCTO Nnot any Mo-
MET yOnoTpebnaTeCa OTPHOATENLHOE MECTOUMEHHE NO:
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There are no cups on the shelf, = There are not any cups on the
shelf.
Ha noaxe nem vatter.

B nosunoue nepef, HEHCUNCAASMEIM CYIIECTBUTENLERM aly nMeeT
SHATICHNE CKOALK0O-HiL0YTb M HA DYceKAlt A3HK 00LIYEO He HePeBORMTCA:

Is there any milk in the cup? — B wauiie ecmb X020K0 ( ClOABKO-
nubyds moroxa )2

Cogetarue any of (xmo-nubyde u3) yporpebnaerca b BODPOCHTENb"
EEIX TIpeJ/I0KeANAX:
Will any of you buy this book? — Kmo-xufyds us sac kynum amy
KRuzy?
Heonpenenénanpie MeCTORMEHRAA SOME M any MOT'yT yonoTpelnaTeca
B OIPeANCHEHRH BMECTO YK€ YIOMHHABIIEIOCA CYIIECTBHTEIBEOTO:
‘We need chalk. Give us some. — Mue nyxcen mear. Jaiime xie mex.
to need [ni:d} nyxdamoea (6 wém-aubo )
chalk [tfo:k] xen
I need a pen. Do you have any? — Mue nyxena pyira. ¥ eac ecmev
pyura?

Ve YIOMHHABIUOCECA OTPDHIOATEJIBEOC MECTOMMEHHE NO, CTOAIIEE

nepes CyMeCTBHTEALHLIM B POJIA NOAMEHALIErD, IePeBOAATCA KAK HI
odun, Hukarois:

No pupil agked a question. — Hit odun ua yuenuroa ye sadar aonpoca.
pupil [pju:pl] yrenux, yuawuiica
to ask fa:sk] enpaizuaams
question ['kwestfan] sonpoc
Obpamume snumanue! B anrauiickoM oTpUNATeISHOM Ope IoiKe-
HAH, B OTIHIAE OT PYCCKOTO, MOMXKeT O65ITh TOABKO ONEC OTPHIAHHE:
No teacher understood him. — Hyu 0fun yvumens He noHar ezo.
understood [ando’stud]} Past Indefinite raarona to understand
[anda’ stzend] noxumame
BmecTo yiKe YIOMHEABIIETOCA CYIIECTEUTEILHOTO B IPEAIOMCHHH
ynoTpebaaerea OTPHNATEABHOE MECTORMEERE none [nanj:
Have you got a pen? — ¥ eac eems pyura?
No, I have none, — Hem, iy Mens gosce nem (pyuiu ).
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Harepecro, aTo nocae coueramna none of (ruikmo u3) rnarox-cra-
ayeMoe yooTpedagerca Kak B eAUBECTBEEROM, TAK M BO MEOKECTBEHHEON
qHuCcJIe;

None of them js at the lesson. = None of them are at the lesson., —
Huxoz0 u3 Hux nHem Ha ypoke.

HeonpPeACAEHHOE MECTOUMEHME every [ ‘evri)

Hneer 3raveENE K@M Obiil:

He goes to work every day except Sunday. — Ox xodum ra patomy

xamduii Oens, kpome Gockpecenba.

except [1k"sept] ipoxe

Heonopenenéaabie NecTOMMEHAA S0mMe, ANY, NO, €VEry MOTYT YIO-
TpeSAATECA KaK CAMOCTOATEIHHEO, TAK H B COYETAEHMR C ADYTHMI CJO-
BaMH, o0pasya NPOASBOAHEIE MEeCTOMMEHHA.

MecTonmMerusa, 3axaggnBacInecs HA -thing, sxpamalor reoxy-
IMEBJASEHOCTE:

something [ samOi1n] vmo-nubyds, wmo-aubo
anything [ enif1y] umo-wudyde
nothing [ nadip) nuuezo, nuumo
everything [ "evri0in] scé
Give me something to read. — Jaiime mue emo-nubyde novumame.
Is there anything in the bag. — Ecmb wmo-nu6yos e cymice?
There is nothing in the bag. ~ B cymxe nuvezo nem.
Everything was clear, — Bcé 6uta0 acho.
clear [klia) scrutit
HpoussogALie MECTONMERN, 3AKaABUNBaAOmMUecH Ba -body 1 -one,
BHIPAKAIOT ONYVIIEBIEHEOCTD:
somebody [“sambodi] kmo-nubyds, nexmo
someone [‘samwan] xmo-xubydv, exmo
anybody [ enibadit] kmo-nubyde, ecaiuii (b BONPOCHTANMLERIX X
OTPHIIATEILHEIX OPefI0KeHNAX)

anyone [ eniwan) kmo-nubyds, ecaxuii (B BONPOCUTEILHEIX B
OTPHOATE/IBHEIX NPeII0KeHENAX)

nobody ['noubadi] nuxmo
no one ['nou ‘wan] kuxmo
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everybody [ evribadi] kaxduiii, ace, ece 8o odnozo

everyone [ evriwan] xaxdutil, ece, 6ce 8o 08n020
Somebody wants to see you. — Kmo-mo xovem sudems meba.
Everybody is present at the lesson. — Bee npucymemaeyiom na ypoxe.
Is anybody in the bathroom? — B eankoii ecmd xmo-nubyds?
Nobody wants to see you. — Bac nuxmo ne xovem sudemo.

K npoussogrrM or some, any, no, every OTHOCATCHA U HADSIAA:
somewhere [ samwea) 20e-1ubyds, 20e-mo, xyda-rubyds

anywhere [ eniwea] 1) 20e-nubyds, 20e-mo, kyda-nubyds (B Bo-
OPOCUTENLHEIX ¥ OTPUNATENBHEIX IPEANOKERNAxX); 2) 2d¢ y200-
Ho, xyda yz0dno, 8e3de (B YTREPAUTENBHEIX NIPERNOKEHNAX)
everywhere [ evriwea] aezde
nowhere [ nouwea] nuzde, nurxyda
I saw her somewhere. — J eé 20e-mo auden.
‘Will he go anywhere on Sunday? — Ox noiidém xyda-nubyds a eoc-
kpecenve?

You can go anywhere tonight, — Ce200na sevepor mu moxewss
udmu xyoa yzodno.

tonight [to'nait] cezo0n8 sevepor
I will go nowhere on Sunday. — & Huxyda e nolidy 6 socxpecerve.

Hanomuio, 4yto HeonpepenéEHOe MeCTOMMeHRe one [wan) (ones
[wans]) yoorpefngerca B KA4ECTEE CNOBA-SAMCENTONA YIiKe YIOMUHAB-
Ierocs CYNIeCTEUTENLHOTO:

'This pencil is red and that gne is black. —~ dmom xapandaw kpac-
Hutli, @ mom — serénuiii.

She does not like this dress. Show her another one. — Eii ne upa-
sumca amo nxamue, Hoxaxcume eil Opyzoe { naamoe ).

Aomalnee 3asanne
TIpounTaiiTe 1 NepeBeaNTe CACAVIONIAE IPSAIOMKEHNA.
There is some magazine on the window-sill.
magazine [maego’zi:n] wyprax
window-sill [ "windousil] rodoxornux
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There are some magazines on the window-gill.
There is some wine in the bottle.
wine [waIn] suso

There are some pictures on the wall.
There are some clean paper here.
picture [ pikifa] kapmuna
wall [wx]] cmera
elean [kliin] vucmuiii
paper [ peips] Oyxaza
We have some bottles of beer.
They have some white bread.
There are some people in the street.
beer [b12] nuso
white [wait] Geawit
bread [bred] xxe6
people [pi:pl] modu
There are some monuments to great writers in our town.
Give me some water, please.
monument [ 'monjumont] nassmuix
great [greit] sexuxuit, Goaviuoii
writer [raito] nucamexro

There are some textbooks on the table.
Are there any textbooks on the table?

There are not any textbooks on the table. (There are no textbooks
on the table.)

textbook [ tekstbuk] yyeorux

There is not any bread on the plate.

There are not any children in the garden.
Is there any monuments in your town?

Is there any clean water here?

Are there any buses in the street now?

Are there any trees in front of your house?
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bus [bas] aemobyc
now [nau] cefivac
tree [tri:] depeso
front [frant] ¢pacad, nepednan cmopona
in front of — neped, anepedu
Is there any white bread on the plate?
Have you got any classestoday?
class [kla:s] sanamue, kxace
today [to"de1] cezodns



- POK 30

MMA YHCAMTEABHOR
(The Numeral)

Hmenamu wucaimenvibMy HA3EIBAIOTCA CJIOBA, KOTOPH e 0003HA-

YAI0T OTBIETEHHOR YNCAO, & TAKKE KOIAYECTBO IPeAMeTOB AN I0-

PANOK OPeAMETOB IPH CUETe N OTBEUAIOT Ha BONPOCH CKOAbXof Bl

Komopotli?, HampAMep:

Cronvko domoe? — namyv, decamp

KRomoputit dom? — nameuiil, decamuiit

Anrrmiickie uHeIATEONIbHRE, KAK I PYCCKHe, AeNIATCA Ha JBe IPYI-
OHl — YUCANUTeNbHbIe KORLYECMEeH W I THCANTETLHEIe RopAdxossie.

Konuvecmeennvie ytcaumerviwe 000IHAUAIOT KOIAYECTBO, HMEH-

HO OHM OTBEYRI0T Ha BOLPOC CKORbKO?

IHopadrosuie wicaiumendusvie 0C03EAUAIOT NOPAAOK OPeAMETOR IDA

C4YéTe 1 OTBEYRI0T Ha BONOPOC Komopwii?

ANTAMACKHE KOAWMESCTBEHHDIC YHCAHTEADHMIE
- zero [ ZIsrau] wyav
—one [wan] odun
- two [tu:] dsa
-- three [Ori:] mpu:
~ four [f2:] vemuipe
- five [faiv] name
- six [stks) weecme
- seven [sevn] cemb
~ eight [e1t] eocemn
~nine [nain] desamuv
10 - ten [ten] decamy

CEROIS MDD =D
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11 — eleven [1'levn] odunradyams
12 ~ twelve [twelv] dsenaduame

KoamuecTBeRHsIe uncINTeaBHEE oT 13 A0 19 o0pasyiorca mpubap-
JgeEneM cyPdurca -teen K COOTBETCTRYIONNNM YHNCANTENLHEIM IEPBOr0
AecATHA:

13 — thirteen [ 0 ti:n] mpunadyamas

14 — fourteen [ fo:"ti:n] vempipraduams
15 — fifteen ["fif tin] nemradyams

16 - sixteen [ siks’ti:n] weemnadyams
17 - seventeen ["sevn’ti:n] cexnadyame
18 - eighteen ["e1’ti:n] socemuadyame

19 — nineteen [ nain’ti:n] desamuadyams

Yneaurtensansle, 0003HEAYAIONINE ACATKH, 00pasyoTed npabapie-
Enenm GeayAapHoro cyddurca -ty K HASBARNAM eTUENR;
20 ~ twenty [ twenti] deadyames
80 — thirty [ 92:t1] mpudyams
40 - forty [f>:t1] copox
50 - fifty [ fift1] namodecam
80 - sixty [ 'siksti) wecmudecam
70 ~ seventy [ 'sevnti] cemvdecam
80 - eighty [ eit1] eocempdecam
90 - ninety [ ‘namti] deasrocmo

CocTaBEEIE UHCINTeALESE INIIYTCA Yepea feduc:
21 - twenty-one dsadyame ofun
22 - twenty-two deadyams dea
23 - twenty-three dsadyams mpu u r.1.
100 - a hundred [*handrad] emo *
200 - two hundred dsecmu
1000 ~ a thousand [ 8auzond] metcaua
1000000 - a million [ 'miljon] muaruon

Yucnurensaeie hundred u thousand ynorpebaaioTes ¢ Heonpene-
JIEHALIM aPTHEIeM UK uncauTeassiM a hundred, one hundred. Onn
He NPHENMAIOT OKOHTAHNA -8, KOTAA Meped HUMK CTORT KOJINUeCTBeH-
Hoe yucanTensgoe: four hundred books.

IIpu ureRun uncauTensEwX oT 100 1 BrIme Nepes TACAATELHRL-
MU, C003HAYAIOMMMA AeCATKH AN €ANHAIE, yooTpebadeTca coos and:

364 — three hundred and sixty-four
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Pa3apans uAces oTRSIAIOTCA 3aNATON:
4,020 ~ four thousand and twenty
10,503 — ten thousand, five hundred and three

IlopagkOBEIe TACANTENRHES, 38 HCKIIOTeHHeM
1+ — first [f2:st] nepeuiit
2" ~ second ["sekond) emopoit
3" — third [02:d] mpemuii,

00pa3yIoTCA OT COOTBETCTBYIOIMINX KONMTECTBeHHLIX UHCIATeALHEX
nyrém npubasgernsa cyddurca -th:
4" - fourth ['£5:0] vemaépmuiit
5% — fitth [fif0] namutiz
8" - gixth [s1ks0] wecmoil
T - seventh [“sevn9] cedomoii
8% — eighth [e1t0] soceamoii
9% — ninth [nain®] Pesamotis
10" - tenth [tend] decamuiit
11" — eleventh [1’'levn8] odunnadyamuii
12" — twelfth [twelf0] deenadyamutii
13" ~ thirteenth [ 02:°ti:n®) mpunadyamuii
14® — fourteenth ["f2:"tiin®] vemuipradyamoiii
15% — fifteenth [ fif tin6] namuadyamui
16" — sixteenth [“siks'ti:nd] wecmuadyamueii
17% - seventeenth ['sevn’ti:n9] cemnadyametic
18" — eighteenth ["e1'ti:n0) socemnadyamuii
19" - nineteenth ["'nam’ti:n0] desamuadyamuiii
20" - twentieth [ twent10] deadyametis
21% — twenty-first dsadyamo nepesiii
22 - twenty-second dsaduyamv emopoit
30" — thirtieth ['62:t119] mpaduyamuis
40" — fortieth [ f2:t10] copoxosuiis
50 ~ fiftieth [ fiftn6] nwmudecamuiii
60" - sixtieth [ siksti®] wecmudecamuiii
70% - seventieth ["sevntnd] cexudecamuii
80 — cightieth [ e1tn9) socomudecamutii
90" — ninetieth [ namtno) desznocmetii
100* - hundredth [ handrad®] comutii
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B orauune oT pycCKHX, AHMIRICKHAE KOJINYeCTEeEHEe TACIUTEIb-
HEE yOoTpefaaioTca BMeCTO NOPAZKOBLIX IPH HYMEpaAnUy CTPAHMND,
KHHT, JOMOB, KOMHAT, apTo(ycoB H T.A., HAOpumMep:

page ten — vemeaépmax ecmpanuua

TroOm SeVen — cedoMAR KOMEAMA

Xpononorngeckye AATH B AHIIHHCKON A3HKe 0003HATAIOTCA KO-
AMIeCTBeHHHMH YACIATEIEHHNME A TATAIOTCA Ho ABe nAQPLL:

1997 — nineteen ninety-seven

€ 1997 — in nineteen ninety-seven

Uneno Mecana o003HAYAETCH NOPATKOBLIM YUCINTEIBEEIM C OIpe-

AeI8HHBIM APTUKJIeM. THCINTeNbHOe CTABATCA NN ODepes HasBaHHeM
MecsAnAa ¢ mpeasnoroM of, Aan mocie Hero Gea Opexaora:
24 cenmatpn 1997 2004 ~ the twenty-fourth of September nineteen
ninety-seven
unn: September the twenty-fourth nineteen ninety-seven

0603H8YEHNE BPEMEHM

‘What is the time? - Komopuwiit vac?
It is eight o’clock. — Bocemv wacos.

IIpn ofiosHAYeRNH BPeMeHN, eCIM MHHYTHAA CTPeAKa YACOB HAXO-
AuTcA B Opapoil cropore nadepbnata, yonorpebaserca apeasor past
[pa:st] (nocae ), B nepoit nosoruse — npeaxor to {do, k)

It is ten minutes past eight. — Jecame munym desamozo.
It is ten minutes to eight, — Bes decamu munym socemo.
It’s a quarter past nine, — Yemaepme decamozo.

quarter [ kwa:to] vemeepme (vaca)
It's a quarter to nine. - Bes vemaepmit deaameo.

It’s half past nine. — Torosuna decamozo. (Qocnonro: Illorosuna
nocaxe degamit.)

half [ha:f] nososuna
Kax saante, Depes cnosoM quarter ynmorpeSnserca Heonperenéx-

HEH# ApTHK AL, Depea caosoM half aprukiab onyckaercs.
BHEAMATENRHO IPOTATANTE CASAVIOUIME TPeNTOKeHTA:
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‘What is your first name? — My first name is Dima.

Kax sac (melOsz) soeymé — Mena soeym Huna.

‘What is your family name? — My family name is Sobolev,
Rax sawa pamurus? — Mos pamurus Coboaee.

‘What year student are you? -- I am a first-year student.
Ha raxom xypee avi yuumecs? — H yuycv na nepaom xypee.

(A nepeoxypcrux.)
I am a second-year student.
A jniyce na smopoM Kijpee.
Our flat is on the ground floor, - Hawa xeapmupa na nepeos smaxce.
ground [graund] semas, novsa
floor [flo:] smax
Our friend’s flat is on the first floor. — Keapmupa nawezo dpyea
Ha amopoMm smaxce.
My teacher’s flat is on the second floor. — RKeapmupa moezo yuu-
MeAR RG mpembeM Imaxce.
My watch is fast. — Mou vacwt cnewam.
watch [wotf] vacet (HapyuEEIe)
fast [fa:st] cxopurii, Guicmpuiis
My watch is slow. — Mou vacet omemarnom.
slow [slou) medaernrmi
My watch is five minutes fast. - Mou vacw crewam na namo munym.

Your watch is five minutes slow. — Bawiu vacu omemaiom na name
MURYM.

Hna ofosnadesa TOYHOTO BpeMerH (CACOB, MUHYT) HCOOAERIVETCA
apennor at:

I will come at two o’clock. — & npudy e daa vaca.

Our train will arrive at half past two. — Haw noesd npubydem s
ROAQGURE MPpEMbEZO.

train [trein] noesd

to arrive [o'rav] nputieame

C naspanuaAMU IHel Heean 1 yKASAHUEM NATH HCHOILIYeTCA pe-
Jaor on:
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on Sunday — 8 sockpecenve
on Monday - 8 noxedeabrux
on the tenth of September — decamozo cenmatps
on week-days — g 6ydnu
CHagraAMeM MECAIEeB U YKA3aHWeM Mofa HCMONb3YeTeA Ipeator in:
in October — 6 oxmsatpe
in 1985 — ¢ 1985 z0dy

Aomaumnee sapsaHne
3adanue 1, Ilpounraitre 1 nepeseAnTe Ha pycckuil A3MK.
1. My watch is fast and yours? — Mine i correct.
and [end]u, a
correct [ko'rekt] npaeurbruvilt, mounutic .
2. His watch is slow. How many minutes is it slow? My sister’s watch
is two minutes slow. My wife’s watch is four minutes slow. Mine is
five minutes fast. Whose watch is correct?

Peter is always busy at this time. At what time is he free? At what
time are your classes over? They are over at half past two.

to be over ['auva) saxanyusamoves

Jadanue 2. OTBeTHTE HR BONPOCH.
1. How many months are there in a year?
2. What is the first month of the year?
how [hau] xax
many [ meni] xxozo

how many ~ croavio? (ZOCIOBRO: KAk Mioz0?) ~ Iepex ACHHAC-
JNACMEIMA CYIIECTEHTEALHENMA
month [mAnQ] mecay

3. Is March the second or the third month of the year?

4. What is the last month of the yvear?

5. Which month of the year is April?

6. How many days are there in a week?

7. What is the first day of the week?

8. What is the last day of the week?
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Engtoh pOK 31

MpxuacTHe NPoLCALLCTO
spemenn (Paticiple Il)

Hanr ypox mer HauséM ¢ DOBTOpeHNA Yike npoiinersoro yuebHoro
MaTepHana — asranifckuy npruactTuil HACTOANIEr0 BpeMeRH.

Paticiple |

IIpuuacTie HACTOANLIEro BpeMeHH (ero emnfé HasepaloT [Ippuactue I,
no-aarauiickn Participle I [“pa:tisipl’ wan]) o6pasyerca npu6asnenn-
€M OKOHYAHNA -ing K OCHOBE LJIATOMAR:

to read [ri:d] uumams — reading [ 'ri:din] vumarougui
to do [du:] desams - doing [ duip] derarowyuii
to take [te1k] dpamo — taking [teikin] depyusuii
to put [put] xaaems - putting [ putin] xzadyyui
OfpaTuTe BENNAHNE H2 AB2 DOCHeAHUY IpUMepPa:
&) ecIH IIIATON OKAHIHEBASTCA HA HEMOE @, TO OHO ORYCKACTCH:
to write [rait] nucames — writing [raitig) nuweywui
to live [liv] mume — living [ 11Ivin] susyyui
6) Y OZHOCTIOMHEX TIATOI0B ¢ KPATKUNM IIACHEIM KOHETHAS COrJIAC-
HaA yABANBAETCAH:
to sit [s1t] cudems ~ sitting [ sitin] cudsugeii
to rup [ran] Seacame — rupning [ ranip] Sezyugui
H em1é ogEO0: ecN OCHOBA IJIATOJIA 38KAHIABACTCA HA -ie, To ie n3-
MeHAeTCH HA ¥ Hepef OKORYaAHNeN -ing:
to lje [la1] zexcams — lying [lann) zexaryuis
to tie [tal] sasaavieame — tying [talln] sesssvearuiul:
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B npeznomestnn asriitckoe IpUYacTie HACTOAMIEro BpeMeHl Mo~
SKeT YIOTPeSAATLEA CAMOCTOATENBHO, COOTBETCTBYA?

a) PYCCKOMY IPHYACTHIO!
1like to look at plaving children. — 4 a6 exompeme na uzpa-
owux demeit.
The boys plaving football are my friends, - Maaveurxu, uzpaio-
e 6 pymobonr, Mou dpysea.
6) pyccrOMY AeenpHIAcTHIO HeCOBeDMeHHOTO BHAA:
Crossing the bridge I saw a nice girl, — [Tepexods mocm, s yeudex
cumnamuunyio desyuiry.
to eross [kros] nepexodume, nepecexams
bridge [bridg] mocm
nice [nais] cumnamuyunetii, npusmustii
Reading a newspaper John looked back from time to time. — -
mag sasemy, qxcon epems om apemeriti 02a30u8ares.
newspaper [ nju:speipo] zasema
to look back — ozasdvieamoes
from time to time — gpems om spemenu
Brl y:xe 3HaeTe, 9TO rPaMMaTHIecK e BpeMena rpynnsl Continuous

ofSpasyioTea ¢ IONOMLIG NPHYACTHA HACTOAINErO BpeMeHH CMEBICIOBO-
TO PAATOJNA U BCIOMOTATeNLHOTO raarons to be:

We are plaving football. (Present Continuous)
Mui uzpaen s pymooa.

‘We were playing football from ten till eleven. (Past Continuous)
Mut uzparu 6 pymoor ¢ decamu do cdunnadyamu.

‘We will be plaving football from ten till eleven. (Future Continuous)
Mut 6ydem uzpams 8 pymboa ¢ decamu do odunnadyamu.

Paticiple Nl

A Tenmepe mOroBOpAM 06 RAMMMACKAX DPHYACTHAX OPOIIeROIEro
spemen (IIpuuactne II, no-anrmamitckn — Participle II), xotopeie co-
OTBETCTBYIOT PYCCKAN NPHYACTAAM NPOMIeZNIero BpeMeHH CTPaaTe k-
HOT'O 347I0Ta (OHM JAKAHIMBRIOTCA HA -KKbill, -Xbill, -mbiil): npovuman-
Hbilt, omxpuimuiil,
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IIpruacTia II cTraBAapTHEIX MEaroaoB ofpasylores onpubasneHneM
OKOHUYAHNA -ed K ocHOBe rIarona v no gopMe cornagaiot ¢ Gopmoti Past
Indefinite.

Infinitive [1n " finitiv] Past Indefinite Participle II

to prepare [pr1’peal prepared prepared —
npuzomasnueams npU20MOBACHHBIIL
to paint [peint] painted painted —
nucams (xpacrkamu ) HaAnUCAHHbG

to finish [ finif] finished finished —
OKaRLUBAND OKORVEHRHbLL

ITpuuactna II HecTraEAAPTHEIX TXATON0B OPHBOAATCA B 3-# xos0R-
Ke TalIniln HeCTAERAAPTHRIX IMIATOA0B. OTU MIATONN HeobXoauMo 3a-

TIOMEATH B TPEX dopmMax.

Infinitive Past Indefinite Participle II

to give [giv] dasams gave [gerv] given [grvn] daunuiz

to take [teik] 6pame took [tuk] taken [teikon) sasmuill

to write [rat] nucame  wrote [rout] written [t1tn] nanucarmwiit

B mpeanoxenun anrnniickoe mpHuacTRe IPONISAIIEro BPeMeHH
(Participle II) BraimonHAeT GQYEKONIO OOpeAesenns (OTBeuAeT HA BO-
npotH kaxoli?, xaxan?, xaxoe?, kaxue?).

All students admired the picture painted by my friend. — Bee cmy-

denmut 20BOEARUCH KEPMUNOL, RGNUCAHKOUL MouM Fpyzom.

to admire [od maia] 2wfosamucs, socxuiamecs

picture ['pikifs] kapmuna

by [bai] aror mpeanor nepegaéT 3HAYSHNE PYCCKOTO TBOPHTEN b
HOT'O MAAEIXA; 9TO SHAYNT, YT CYIECTBUTENLECE N MeCTOMe-
HHe, CIOAYIONNE 34 HNM, NEPEBOAATCA HA PYCCKMIL A3KIK B TRO-
puresnHOM Danese (kem?).

The story written by my gister is very funny, — ITucomo, nanucan-

HOe Moell cecmpoll, OxeRb cMelLHOe,

story ['stort] paccias
funny [ "fani] zabasnmit, caettinoit
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IIpounTaiiTe ené HeCKONBKO NPeANOMKEHNAN ¢ ARMIHICKAMK IpH-

JACTAAMHA HACTOANErO H TPOHIeIIero BpeMEHH.

Oea

The boy reading a book is my cousin. — Maasuurx, cumaowuii cnu-
2y, — moli deowpodnuii Spam.

cousin [kazn] deowpodnvel Gpam, xysen
The woman sitting in the corner is my aunt. - Wenwuna, cudawan
8 Y2ny, — MOZ méms.

corner [ ‘kans] yzox

aunt [a:nt] méms
The work done by us took up much time, — Pafoma, clerannas
HaMi, 3a0pana MROZ0 BDEMENLL.
Infinitive Past Indefinite Participle II
to do [du:] derzams did [did]) done [dan]

to take up + aanumams, omuiimams { apema )
He showed me the letter written by his sister. — Or norxaszaar xne
RUCLMO, HaNUCAHRoe e20 cecmpoil.
Infinitive Past Indefinite Participle IT
to show [[au] showed [[foud] shown [[aun]
The building designed by the young architect is beauntiful. - 3da-

HUE, CnpoexmupoearRRoe MORODVLM apxumexmopom, oveHd xpa-
cuiaoe.

building ["bildip]) 3dariie

to design [di’zain] npoexmupoeams (craraapTERIH TIAT0T)
young [jan] xoxodoiz

architect [ a:kitekt] apxumerxmop

beautiful ["bju:taful] xpacuentit

Ha sToM 31-ii ypox aaxonuen. On noayumica BeOoIbOINM 1 Aaxe
AOMAITHEro 3aganEnd. OO BACHACTCA HTO HPOCTO: ITOT YPOE — BCETO

JIMIOb OPeJIOAN, X0TA 1 Heolxoaumas, K Ypoxry 32,
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English PO&

Present Perfect Tense'!
(HacToslee CoBepPUWEHHOE

Bpems)

Arrmiickne raarons ynorpebnaiores B dopme Present Perfect 21a
BEIPA:KeHNA AeficTBAA, KOTOPOe IPOHIOMLNIO B IPOLIJIOM, HO BpeMs Aeit-
CTEHA He YKA3KBAETCA, TAK KAK B TOBODAMIETO, ¥ CAYIIAIONIEro HHTE-
PecyeT TOALKO GAKT COBepPIICERA (MIA HeCORePIICEAA) NeicTBAA, A He
T0, K020a OHO MPOASOMING; PESYABTAT STOrO AeHCTBHA BCErAa HMeeT
HENOCPEACTReHHOE OTHOIMERNE, ¢BA3E ¢ HACTOANINM MOMEHTOM,

®opma Present Perfect ofipasyerca ¢ mOMOIEIO BCHOMOTaTEABHOTO
raaroaa have m Participle II (mpyuacTusa npomenmero BpeMeHA) CMEIC-
JIOBOTO [IIATOJA,

Cnpxepe anrAMRCKIX raaroros b Present Perfect

I have written — & Ranucaa(a)} We have written — mu nanucasu
You have written — mut nanucax You have written - sy nanucaru
He has written — ox Hanucax They have written — onu nanucanu
She has written - oxa Ranucara

Hanoma, uTo raaront b dopme Past Indefinite raxsxe ynorped-
AAIOTCA ANA PEIPAYKeHNA AeCcTBRA, KOTOPOE COBePITAIOCEH (AIH pery-
JAPHO COBEPIIAJIOCEH) B HPOLLIOM,

Bagava Bamero ypoxa — BEACHNTE, B KAKNX CHTYAIAAX KYIKHO CTA"

BHTB aHr/miicKni rraron B dopMe Present Perfect, a B xkaxux — B Past
Indefinite.

Lperfect [ pafikt] cosepurennsiit, saxonvennwii; tense [tens] spexs (rpan.)
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Past Indefinite Past Indefinite

HeficTBie ¢OBEPRINNAOCEH B HIPOTLIONM; Heitereae copepmnnoch B NPOULIONM,
KAK ONDABHIIO, VKAJLIBAESTCA BpeMSA ETO BpeMA COBEPIOIEHNA ne.ﬁmns HE
copepmenni (yesterday, YKAIHEAETCH
two days ago, on Sundayu r.48.):
1. On npuexax exepa. 2. Oxn npuexan.
Infinitive Past Indefinite Participle 11
to come [kam] came [keim) come [kam]

B ofoux pyccKHX NPeUIodKeRNAX FIATOJ ¢TOMT B 0XHOM n Toif ke
dopMe OpolteArero BpeMeHH COBePIISHHOTO BUAA (4TO caenan? — npu-
exax). Ho p mepBoM DpeaIoKeHUH HMeeTca 0GCTOATEILCTBO BpeMeH,
YHKASKIBAIOMIEe HA TO, KOPEA Opousomns pelicrome (auepa). InauuT, co-
orReTcTRyIOmAN arrmuiickuit rraron fqoxxen cToaTs B dopme Past
Indefinite:

1. He came yesterday.

IIpe:xme weM HepeBecTH BTOpPOE MpeAio:KeHne, MPeICTABLTE celbe
CJeAYIONIYIO CHTYAILIIO: HeCKONBKO YeNOBEK 0XKUAAIOT NpHesfa APYra.
Bee coTMIOIAT, YTO K AOMY HOABEXANA MADIMEA. OANH A3 0:KMAABIIMX
CMOTPHT B OKHO H BUANT TOT'0, KOr'O Bee JHAYT. [IoBepHYBIOINCE K CBOAM
TOBADHINAM, O roBopuT: OR npuexaax.

B srom npeanoxesun Her 06CTOATONLCTRA BpeMeRH (peun 3Aech He
HA&T O BpeMeNN NIpHesaa), BasKen caM GaKT TOTO, 9TO feiicTBHe CoBep-
IIUNOCH. SEATUT, COOTBETCTBYIORINIT AHTVINNCKAN I71AaroJ Hy»XHO O~
cTABUTE B popMy Present Perfect.

2. He has come.
Ilepepesném emé ABA OpeRJIOKeHNS.
1. A pgnucax omuém g namuuny. 2.7 yace nanycar omvém.

B neppoM npeaio:KeHMH NMeeTCa 06CTOATENLCTRO BpEMERH, YKA-
SHBAIOIIEE HA TO, KOrAA nponsonwro felicteue (@ namuuyy ). Chepopa-
TenbHO, ARrAuiicKkMé roaron JonKen CToATH B dopMe Past Indefinite:

1. I wrote a report on Friday.
report [r1'pa:t] omuém

Bropoe npeanoxesne NpocTo NHGOPMAPYET 0 TOM, 4To ZeficTBHe
COBEPIIHIOCE:

2.1 bave already written a report.
already [o:'redr) yoce
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OGpaTuTe BENMARNeE HA ¢J10B0 already. Heso B ToM, IT0 € PAATOIIOM
B fopMe Present Perfect ogers vacro yomorpelngiores cireayioniae Ha-
peund n ofcToATeILCTREEHEIE CIIOBA:

already — yoce

just [d3ast] moavico umo

never ['neva] nurxozda

ever [ eva] iozda-zubo, xozda-Hubydv

since [sIns] ¢ mex nop xax

yet [jet] yace (B BOTPOCHTENEBLIX HPEATOKESEAIX )
enyé (B OTPHIATeNBEEBIX OPEANOKEHNAX )

lately [leitl] nedasro, 8 nocaednee epens

recently ['ri:snti] nedaero, Ha dnax

always ["a:iwoaz) acezda

often [ofn] vacmo

today - cezodnn

this week — na 3moil nedere

this month — e amon xecaye

this year — & amonm 200y

IIpu 5TOM HEOGXOAAMO SEATH CSAYIOMISR:

1) mapeunsa already, just, never, ever cTasaTca, KAK NPABUIO, MEKAY
BCIOMOTATEeNBERM riiarosioM i Participle 11;

2) papeuns yet, lately, recently craBarca B xorune npegnoxenus;
3) since CTOMT HEPeA ¢JIOBOM HJIH OPeIUIOKEHHEM, K KOTOPOMY OTHOCHTCS.
B sonpocnTenhHOM OpeI0yKeHHH BCIOMOraTeNbHEIH rraron have

CTABUTCA TePeX MOAMEKANIINM; B OTPHOATENBERX IPeANOKeHUAX OTPA-
NAEBHAe Not CTOAT Doc/Ie BCIOMOTATELEHOTO TYIATOJA.

He has already graduated from the university, — Ox yoae oxoryun
YHuGepcumem,
to graduate (from) [graedjuelt] oxorvumo (yansepeurer, uu-
CTHTYT)
university [ju:nt va:sitl] yuusepcumem
Has he graduated from the university yet? — On yace oxconvuz yru-
aepcumems?

He has not graduated from the university yet. — Ou ewsé ne oxon-
YU yRUGEpCUmMEM.
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Ofparnre sENMaENe, uTo ¢ Pregent Perfect rmarona to be ynorpes-
agetca npemior to (a we in):

I have pever been to London. — A #uxozda ne fuin ¢ JTondone.

Infinitive Past indefinite Participle IT
to be [bi:] Svems wasg [Woz], were [wa:] been [bi:n]
London [ landon] JToxndor

Have you ever been to London? — Bw kozda-5utyds Su.au ¢ JJondone?

IIpounTaiite caeayoniue NpeafoxKeHEus ¢ PAATOIAME B dopMe
Present Perfect u Past Indefinite:

I have just seen her. Isaw her two davs ago.
A moavico umno euden eé. A sudenr eé dea Onz nasad.
Infinitive Past Indefinite Participle I1
to see [si:] sudems saw [s:] seen [si:n]
He has already finished his work.  He finished his work on Saturday.
On yace 3axonvur patomy. On sakonsur patomy é cytbomy.
to finish [ finif} sarorwums (cranAapTHELA rIarOd)
They have come back today. They came back vesterday.
Onu gepryaucy cezo0ns, Onu sepuyruce avepa.
to come back - sosspawiambes
Have you seen this film yet? - When did you see this film? —
Yes, I have. Kozda mu euden amom gusvm?
Tu yace euder amom pursme —
da, suden.
Has your gister come yet? — When did your sister come? -
Yes, she hag, Kozda npuexara meoa cecmpa?

Teos cecmpa yxce npuexara? —
la, npuexara.

‘Who has written a composition? Who wrote a composgition
KEmo nanucax covunenue? yesterday?
Emo nanucax couunenue aiepa?
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HanoManAId: BOTPOCH ¢ BONPOCATEIHHRM ¢JI0BOM Who, HAaTpapies-
HHE K nogexamemy, B Present u Past Indefinite oSpaayoresa Ges
BCIIOMOTATENLEELX raaronos do, did:

Who wants green tea? — Kmo xovem zeaénuiit vaii?
‘Who wanted green tea? — Kmo xomexa seaénwii vali?
Have you ever been tgo Moscow? Were you jin Moscow last vear?
Bet xozda-nubydv 6viau ¢ Mocree?  Bui Ovtau ¢ Mockee ¢ npouirom
200y?
Moscow [ 'mosksu] Mocksa
I I'naron to be B Present u Past Indefinite o6paayior sonpocnrens-

HbIe H OTPUNATENHHEIE MIPEUIOKEHNUS ¢ HOMOIBIO MEBEDCHH, T. €.
Gea BCHOMOTATENBHEIX r1arosos do, did:

Is he at home? - Ox domna?

‘Was he at home at five? — Ox 6t doxa 8 namv?

He is not at home. — Ezo nem doxa.

He was not at home at five. -~ Ezo re 6vtr0 Joma 6 name.

IIpounTaiiTe emé ReCKOABKO NPEIIOKeHHH ¢ TIaromaMu B opue
Present Perfect.

My cousin has just left for his native town, — Moii dsowpodniii
dpam moasko ¥mo yexaa & ceoii podnoii 2o0pod.

to leave (for) [li:v] yesucams left [left] left [left]
native [neitv] poduoii
town [taun] zopod
I have already done my work. — A yace cdexaxr ceomw patomy.
to do [du:] desams did [did] done [dan)
Mary has just got two letters. — Mepu moavko umo noayvuaa dea
nucoma.
to get [get] noxyvams got [got] got [got]
I have never heen to England. -~ & nuicozda ne 6ver ¢ Anzauu,
England [‘ipglond] Anzaus

Have you ever been to England? — Tet xo028a-nubyds Ovtrn 8 Anzauu?

I have not seen my brother since Sunday. — 5 ne sudex ceoezo
dpama c eockpecerba.
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Are you hungry? — No, I am not. I have already had my
breakfast. — Tot zoroden? — Hem. A ywe nosasmpaxar.

to be hungry [ hangri] 6vims 202081 biM
to have breakfast ['brekfast] sasmparxams

to have [hzv] uxems had [haed] had [haed]

We have not read any books by this writer in the original. — Mu
He wumaal Hi o0Koil KNlizl IMmo20 nucamean.

to read [ri:d] uumams read [red] read [red]

writer [raita] nucamearv

original [0’ rid3onl) nodaurru, opuzunanr

in the original — 8 opuzunaae
Have you been to any museum lately? — Bu 6u.2u 8 xaxom-Hubyde
My3ee 3 nocredree spemal

any [’ eni] xaroii-nubyds

museum [mju: zlom] myseis
‘Who hasn’t prepared his homework for today? ~ Kmo re npuzo-
moeux Jomawnee aafanue Ha cezodna?

to prepare [pr1’ pe2] zomosums, npuzomosums

homework ["hsumwa:k] fomauinee sadanue

AoMalNEE 3aA8HME
Ilepepeanre caeayIOOME TPEAJOEKEHN Ha anrauiicknit asnx.

1. I yxe BRAES BAIDEr0 HOBOT'O YIATE,
2. Buepa a BAZEN BAMETO HOBOI'O YIATENA.
3. Mol oren TOABKO YTO OPHIIEN ¢ pAGOTH.
4. Motii oren nprmén ¢ paboTH B IDeCTH YACOB.
5. Mu sarorga e 6sun B Ilapusxe.
Paris [ paris] Hapux

6. B mpomurom rogy Mul me 6uLnn B Tlapuace.
7. Trt xorpa-unbyns 6in 8 Mockpe?
8. Koraa Te1 6511 B MockBe mocaenunii pas?
9. Tpoii oTen y:xe npumén ¢ paGoThi?

10. Koraa samr oren mprmén ¢ padores?

11. Kro mpuexan?

12. Kto praen Mapu?
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et POK 33

Past Perfect Tense
(NpolLeALLiee COBEPLLIEHHOR BPeMms)
Future Perfect Tense
(6yayllee coBeplUCHHOE Bpems)

N [TapaiiTe IpoBEPAM, OPABMILEO AW BEI CASNTANI OMAITHEE 38 {aH1e.
1. I have already seen your new teacher.
2. Yesterday I saw your new teacher.
8. My father has just come from work.
4. My father came from work at six o’clock.
5. We have never been to Paris.
6. We were not in Paris last year.
7. Have you ever been to Moscow?
8. When were you in Mascow last time?
9. Has your father come from work yet?
10. When did your father come from work?
11, Who has come?
12. Who has seen Mary?

Past Perfect

Tenmepr N0IEAKOMMMCS C FPAMMATHAYECKAM EpeMeneM Past Perfect.

Br! yiie sHaeTe, 4T0 popma Present Perfect ofpasyerca c noMomgnio
BCHOMOraTeasRoro r1arons to have (s gopme Present Indefinite —have,
has) n Participle Il cunictosoro rnarosa.

He Tpyzaso goragaTeces, 110 hopma Past Perfoct raxare ofpasyerca
€ DOMOMIBIO BCOOMOFPATENBEORO ramaroia to have (Tonsko B popme Past
Indefinite - had) n Participle II caacaoBoro rarona.
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CnprKeHNHe ANFAMHCKMX TAaTOAOB B Past Perfect
to write - nucams

1 had written — % Ranucax(a) We had written — xw nanucary
You had written — mu: hanucar  You had written — aw nanucaau
He had written — on nanucax They had written — ony nanucasu

She had written — ona nanucanra

Ilpeszne veM ¢cHOpMYIMPOBATE NPABAIO0 YOOTPpeOneRna ARrTuHicKIx
raaronos B Gopme Past Perfect, napailire nepepefieM ABa npefmroxen .

1. Koz0a 2 BpUWER U3 uticORW, MAME 20MOEURG 00ed.

B npHaaTOYROM OPeIOKeHHH DYCCKHEA Iaron (npuitén) cTouT B
dopme rpomenmMero BpeMeHM COBEPIICHHOT0 BuAa (0TBeYAET HA BOIPOC
ymo cfenran?), T. e. BEIpamxaeT felicTene, KOTOpPOE MPOH3OILIO B IPO-
IIUIOM, HORTOMY COOTEBeTCTRYIOmHNH anrauitcknii rIaros Ml TOCTABUM
B dopme Past Indefinite — came.

B raasEOM NDpeIoKeHNN Pyceknii raaron (zomoguna) crour s dhop-
M¢ OPOIIEAIIeTO BpeMeHH HeCOBePIIeHEOr0o BUAA (OTBeUaeT HA BONPOC
wmo Geraxat), T. €. BEIPAXKACT AeHCTBAS, KOTOPOE NPOMCXOAMIIO B
ONPEeACTERHEIA MOMEHT BPEMEHH B IPOLLIOM, IIOATOMY MEI IIOCTABMM
cooTBeTerByIOUIMit anrnficknil rnaron s dopme Past Continuous - was
cooking:

1. When I came from school, mother was cooking luneh.,
lunch [lantf] 06ed (0Bb1ugO B HONACHE)

Teneps BTOPCE NpeAnOEeEHe, CHTYAIINA ASMEEAIACE!

2. Koz20a 5 npultéR 43 uLtKoabl, MAMA Yace npUZomoeuaq obed.

B aToM npeanoxennn o6a raarcan (Rpuluén A Npuzomoeuia) CTOAT
B opMe npomIe/izero BpeMeRH COBePIDeHHON? BAAA, KO TONBKO OAHNH
H3 HAX — NPUULER — MOYKHO HePEBeCTH COOTBOTCTBYIONIHM AHTITANCKIM
raarogoM B opme Past Indefinite; a BoT rnaron npuzomosuza Heobxo-
AHMMO NepeBecTH aHTAMHCKHUM FraronoM B gopMe Past Perfect, Tax Kak
MMeHHO 3TO 'PAMMATHYECKOE EpeMA BHpakaeT AelicTEne, KOTOpOE CO-
BepPIIHIIOCE PaHeée APYIoro DpotefIero AeicTBuA:

2. When I came from school, mother had already cooked lunch.
(HeficTBNe B rAaBHEOM Opel/IOKeHHN TPOUAOILIO paHee AelicTBAA B
APHUAATOYHOM).

Taxum o6pasoM, ecIn B IPeANONREHNH eCTh ABA (nu Gosabnre) opo-
masix gefteTEna, ro dopma Past Perfect Bripakaer To M8 HUX, KO-
TOPOE TPOASCNLIO PaAHee APYTOro.
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Past Perfect ynorpebasercs B COMEOIIOAYNHEHHEIX UPeANOM CHA-
A%, K4K UpaBUJIO, C COIO3AMHE

when [wen] xozda
after [ a:fta] nocae mozo kax (B TPUAATOUHOM NPEANIOKEHEN)
before [bi'2:} 8o mozo kax (B rIABEOM DpeANOHKeRAN)
My brother went to Moscow after he had passed his examination.
Motii 6pam yexaxr e Mocxsy nocae mozo, kax cdaa sxsamen.
went [went] — Past Indefinite nenpasunsuoro rnarona to go
to pass [pa:s) ssdepxams, cdams (Ix3amen )
(IpapENBLHEI IAANOT)
examination [1gzemi1 neifan] sxaamen
We had read the book before we gsaw the film. — Mu npovumanu
Kulizy 0o mozo, KaKx nocMomperu PuibLM.
hag read [red] — Past Perfect Henpasuasroro raarona to read
[ri:d]
saw [s2:] — Past Indefinite nempasnnsHoro raaroaa to see
He showed me the telegram which he had recejived two days ago. -
On noxaszan Mue meaezpaMmy, KOMOpYw ROAYLLL D6a IR nazad.

showed [[oud] — Past Indefinite HenpasunrHOro raarosa to
show [[Jau] noxasweams

telegram ["teligreem] meaezpamama

to receive [r1'siiv] noayvams (DpABEABELIA IJIATON)

B npocTHX OpeAnOXKeRNAX (C OAHEM TPOMLIKM cOBEITHeM) dopMa
Past Perfect ripaxaer geficTeHe, 3aK0HYABIIESCA K OOPeAeJéHHOMY
MOMEHTY B IPOIMLIOM, M 370T MOMeHT 0003HAuATCA 06CTOATRILCTROM
BpeMeHH ¢ npeanorom hy:

I had finished my story by Monday. — 4 3akxonuur coil pacckaa ic
noxedenvrury.

to finish ["fnif] saxanvueams (mpasunbHEIL TIATO0T)
story [stoir1] pacckas

The meeting had been over by five o’clock, — Cofpanue zaxonyu-
A0Ch K namu vacam.

meeting [ mi:tin] cofpanue
had been — Past Perfect rnarona to be
to be over ["auva] saxonvumup(cs)
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CpaeanTe:

I finished my story on Monday. — 4 saxoruus paccra3s 8 nonedesv-
HUK,

The meeting wag over at five o’clock, — Cobparue zaxoruunoce 8
nams 4acoé.

MpoeepumM cela emé paz, NepeBenén caegyioues IpeAaOKeAne;

A HGRUCAAG conuerue D0 mo2o, KaK podumenu BPUULLL ¢ PAGONTYL.

To eeTs, cOuAReHNe GELIO HAMHCAHO, ¥ TONLKO IOCIE STOTO HPHUIILIN
poauTtean. Ileproe aeficTBHE COREPITANOCH PAHLIOG, Y€M BTODOE:

I had written a composition before my parents came from work.

Bonpocureatakie npeaaoKenus c raaroaama B hopue Past Perfeet
ofpazyIoTesa TAK: BenoMoraTeasHbil raros had crararea nepea noane-
IKATITIIM; OTPHIATEEHEIC HDEAI0YKeANA 06pA3YIOTCH ¢ TOMOLIBIO OTDH-
DaHRg not, KOTOPOe CTABATCH [IOCHAe BCIIOMOTATEALHOTO TIIATOMN4.

Had you finished your work by Monday? - Bt 3akonutiiu caow

pabomy Kk noHedervruUry?

I had pot finished my work by Monday. — 7 #e 3axoniura caow

Pabomy Kk nonedeAbHUKY.

Future Perfect

Teneps pacemoTpun rpammarieeckoe epemsa Future Perfect.

dopma Future Perfect srinonaser B pevu Te e Gyaroun, Yro u
Past Perfect, ToapKO M0 OTHOIDEHHIO K OyAymemy. Taxum obpasom,
dopma Future Perfect oSozrauaer AeiicTERe, KOTODOE COBEDIINTCA DA~
Hee APYToro gelicTBUA maH KaKoro-EN6YAL MoMerTa B GyAyIIEM.

Cnpasenne auraicioix rasroaos s Future Perfect
to write - nucamas

I shall (will) have written — We shall (will) have written ~
R Ranuwy Mbt HARULEM

You will have written - You will have written —

mut Hanuuleuls au Hanuuieme

He will have written — They will have written —

oK HaRUWem OHU HANUULYM

She will have written —

OHG HaRUWem
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I will have finigshed my story by Friday. — 5 saxonuy ceoll paccrasz
k namuiuye. (Jocaosro: 4 Oydy uMemsd paccKas 3GKOHYEHHUM K
namHuye.)

Tarmm obpasom, ecau spemena Future Indefinite u Future
Continuous BupaxawT ZeHCTBRA, KOTOPHe NpousodayT uan Gyayr
npoucxozuTs, To Future Perfect Bupaskaer geiictaue, KoTopoe 3anep-
IMUTCA K ONPeAeJIEEHOMY MOMEATY BpeMeHH B Syaymen.

I will write my story on Monday. (Future Indefinite)

A nanuey (6ydy nucams ) caoii paccras 8 nonedesvHuK.

I will be writing my story the whole morning. (Future Continuous)
A oydy nucamb csoit paccias acé ympo.

Iwill have written my story by Monday. (Future Perfect)
A nanuwry csoil paceias k nonederbHUKY.

I will have written my story before I leave for London, (Future
Perfect)
A nanuwey paccias do moeo, xax yedy e Jondon.

to leave (for) [li:v] yeswams

BonpocHTeAbHEIC H OTPHUATEILHBIC IPEATORCHAE 00pasy0TCA o
ofmemy Tpapuay:

Yill you have finished your work by five o’clock? -

Bu saxonnume padomy k namu wacamn?

‘We wijll not have finished our work by five o’clock. -
Moyt ve sarconvunm pabomy ic RAMY HACAM.

BrumaTensHo npouuTaiiTe BODPOCHTEONBHEIE HPEAIOKEHEA ¢ 1A~
ronom to finish 3 Past Perfect u Future Perfect:

Who had finished his work by Sunday? —
Kmo zaxonwun caoio pabomy k 80cKpecervio?

What had you finished by Sunday? -
T mo bt 3aKOHYUAU K BOCKPEcenbIO?

By what time had you finished your work? -
K xkaxomy spementt 8u 3axonvusl padomy?

‘Who will have finished his work by September? -
KEmo 3axonwum ceow padomy 8o cemadpal

‘What will you have finished by September? -
Umo et 3axonnume 90 ceHmMIopai
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By what time will you have finished your work? -
K rxarxoxy spemenu aut 3aionyume pabomy?

AoMalee 3880MHE
Ipounraiire ¥ mepeBeZETEe HA PYCCKUE ASLIK CIASAYVIONIEE IPeAIO-

SKeHAL

1. John saw the film after he had read the book.

2. The rain had begun before we arrived home.

3. My friends went to Kiev after they had passed their examinations,

4. ] had accepted her invitation before [ learnt the news.

5. Mary was sure that her husband had begun to learn English.

6. He had written the report by seven o’clock.

7. He will have written the report by seven o’clock.

8. The meeting had been over by four ¢’clock.

9. The meeting will have been over by four o’clock.
10. We had booked the tickets before we got the letter.
11. I thought that the ¢city had made a great impression on you.
12, I will have finished my work before you come back.



o POK 34

Bpemena rpynnsi
Perfect Continuous Tense

Ha sToM ypore MEI paccMOTpHM BCe Tpr BpeMeny rpynnst Perfect
Continuous.

Present Perfect Continuous

HaunéM ¢ Present Perfect Continuous (zacrosimee copeprmenHoe
TIPOAOIKeHAOe BpeMsi).

Ilepeseném 52 aErAuAicKUil A3KIK TPH NPEATOKEHKSA:

1. Onu yzpaiom 6o deope xamdviit densv.

2. Onu yzpapm eo deope. (Cethiac, B nannLril MOMEHT)

3. Onu uzpawm eo daope yxce daa vaca.

Bo Beex Tpéx NPeANOKEHUAX PYCCKHH IIATON CTOKT B Popme Ha-
cronmero spement. Ho npu nepesope a2 aprauiickmit S2LIK MBI ZOME-
HH YYATEBATH, YTO B DEPBOM OPEATOMEHNU IIATON IPOCTO KOHECTATH-
pyeT DAKT, NOITOMY AHMIKECKHE raaros to play mel nepereném B dop-
me Present Indefinite:

1. They play in the yard every day.
yard [ja:d] Geop
Bo pTopoM npeyioikeEEH IVIATOJ BRPANKAET geffcTBUe, IPOUCXOAS-
mee B JaHHHE MOMEHT, HO3TOMY MLI IOCTABEM aarauiickuit raaroa B
dopuy Present Continuous:
2. They are playing in the yard.

A BOT ANA MepeBOAA TPETHETO MPeANOKeRNA SHTIHMHCKUN raron
to play meofxoaumMo noctTasuTs B popme Present Perfect Continunous,
TAK KAK MMEHHO 3TO I'PAMMATHYECKOE BpeMa ynorpelaserca Aas BeI-
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PAsKEHUS ATUTENLHOTO AelicTENA, KOTOPOS HAYANOCEH B IPOMIAOM H BCE
emé mpoaoMmRaAeTCA B ZAHHLIA MOMEHT.

Present Perfect Continuous obpasyercs ¢ roMOMEBIO BCHOMOTATEN B
Horo raaroaa to be 8 dopme Present Perfect (have been, has been) u
NPUYACTAA HACTOAIMIErO BPEMEHN CMEICIOBOrO raarona (Participle I):

3. They have been playing in the yard for two hours.
for [f>] 8 mevenue

hour [au2] vac

Ipexnor for crasures nepen 00CTOATENLCTBOM BEPEMEHN. ¥ KABH-
BAA HA TO, KAK A0JTO NPOAOJIKAETCA AeficTEMe, HA PYCCKHUIl ABKEK OH
ODKIYHO He NePEeBOAUTCA.

CnpaXeHne aUFAWHCKHX raarosos s Present Perfect Continwous

I have been playing — s uzparw We have been playing —
Myl uzpaem

You have been playing — You have heen playing —

muyt uzpaeuiv 8bl lizpaeme

He has heen playing — ox uzpaem They have been playing —
OHlL UzpaIcn

She has been playing — ora uzpaem

Ilepepeném emé TP OpeAIOXKeHA.
1. On npunumaem dyw xaxdoe ympo.
to take a shower [ faus] npunumams dyws
2, On npunumaem dyw. (B xanAwiT MOMEHT)
3. Ou npunumaem Oy yice noavaca.
1. He takes a shower.

I'aaron sHpaskaeT peryaspHoO NOBTOpAIOHIeecA AcCTEHE, TOSTOMY
OH crout B opne Present Indefinite.

2, He js taking a shower.

Tnaron srrpaykaeT AeiicTBue, IPONCXONAICE B NAMHEIH MomMenT,
moaromy ox crour B dopme Present Continuous.

8. He has been taking a shower for half an hour.

Taaroa Bupamaer AelcTEHE, KOTOPOe HAYANOCE B IPOIMAOM M BCE
emé npoRoIKAeTCA, MOITOMY OH CTOMT B hopme Present Perfect
Continuous.

266



Mz1 yaxe ropopraH o npeanore for (6 meverue), Ho ¢ Present Perfect
Continuous gacto ynorpedaserea u mpepior since [sIns] — ¢, Korophii
CTABHTCA NEPeA 00CTOATEARCTBOM BPEMEAH, TOKASKIBAIOLINM, ¢ KAKO-
T0 MOMEHTA B DPOMLIOM HAYATOCE AelicTBIe, KOTOPOE Bed emd npoaoa-
maercd.

IThavebeen living here since 1998. — i acusy adecs ¢ 1998. (nineteen

ninety eight).

Cpasnure:

I have been living here for ten years. — M xusy adeco decams zem.

B ponpocHTensHOM HpeAnoxeEny HepBEril BCnoMOTaTeAbRELLH I'1a-
TOJ CTABHTCHA OEPeA HOANEXKAMMAM, B OTPANATEIEHOM — JacTuma not
TAK#e CTABATCH HOCKE DEPBOT0 BCIOMOTaATeLHOTO TIATOA

Have you been living here for ten years? — Bot wueéme 30eco de-

camb aem?

How long have you been living here? — Kax doazo 6t muséme adeco?

He has not been living here since 1999, — On ne musem sdeco ¢
1999 200a.

Mzl yixe 3HaeM, UTO HOKOTOPERIE AHIINACKEE TJIATOME He yaorpel-
amorea B opme Continuous, Hanpumep, raarosn to be yomorpebnsaerca
B 3TOM IPAMMATHYECKOM BPEeMEHH TOMBKO B KAYECTBE BCHOMOTATANE"
HOTrO rnaroaa. I1osToMy ANA BHPAMEHUA XeHCTBAA, HAYABINErOoCH B
NPONLIOM M OPOZOMIKAIOMETOCA B AAHAKHA MOMeRT, riaaroa to be yno-
rpeliaerca B Gopme Pregent Perfect, a e B Pregsent Perfect Continuous:

‘We have been here since 5 o’clock, — Mu 3decs ¢ 5 vacos.

Ho: We have been waiting for you since 5 o’clock, — Mu wdén 6ac
adecw ¢ 5 wacos.

Past Perfect Continuous

Teneprs paccMOTPHM rpaMmMaTHdeckoe speMens Past Perfect
Continuous (npomeamee cOBEPIISHHOE BPEMA), HO CHAYATA BCITOMHIM
Past Perfect:

I had already written a composition when they came home, -

A ywe HGNUCAA cONUHeRUe, Koz0a OHU npulLau domoi.

B srom mpeamosxenuu raaroxn to write, ynorpebnénnmnit s bopme
Past Perfect, Brpaxkaer aelicTsHe, COBODIINBOICSCA PAHEEe APYTOTO
opomeamero aeiicrena. Popma Past Perfeet xounenTpupyer name
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BHUMAHME TOJBKO HA PE3VJIBTATE FeHCTBHA M NePEBOXUTCA HA PYCCHII
A3HE [VIATOJIOM IPOIIeANIETO BPEMEHNA COBOPIUIOHHOrO BUAA! HARUCAR
(a0 cgenan?).

Teneps nepeBeAéM clAeRYIOIee IPLAIOKEHHE:

A pucan covunenue yxce 06a waca, Kozda oHu npuwiu domol.

T'naron nucait MOKHO IepeBecTH Ha aRTANCKI ABLIK TOALKO IPH
nonomu dopmr: Past Perfect Continnous, koropas yoorpebagercs 514
BHIpaseHUd felicTRUA, HAVABMIErocs B onpeenéaaLIll MOMERT B IIDOIL-
JIOM ¥ HPOSOIKABIIETOCH B TEICHME ONIPEANIEHHOTO TICPHOSA BPEMEHE
EO HAYAJIA APYTOTO ACHCTRIA, BRIpAKeHEOro rnaroaon B Past Indefinite:

Ehad been writing a composition for two hours when they came home. -

A nucax couuneniie yice 08a waca, Koz0a onu nputiu domoil.

B stom npesno:rkeEny popmua Past Perfect Continuous, B koTopoit
ynorpebaén raaron to write, KOHDEHTPUPYET Hale BHUMAHKE HE HA
pesynsraTe FeilcTBUA, & HA TOM, KAK AOJTO OHO NPOJOJIRANOCE A0 Ha-
vaja Apyroro peitcrsra B nponurom. Auranitcxkuit rmaron B popme Past
Perfect Continuous nepesoanTca B PYCCKHI AIKK MIATOJIOM IPOIIC-
IIero BpeMeHH HeCOBEPIICHROrO BUAA huca (uro nenan?),

CnpaeHHe aHTAMHCKYX raaroAos & Past Perfect Continuous
to play — uzpams
I had been playing — s uzpanfa) We hadbeen playing — xu uzparu
You had been playing - mu uzpax You had been playing - vt uzparu
He had been playing — on uzpas They had been playing — ont uzpaau
She had been playing — oxa uzpara
We had been playing football for forty minutes before the rain

began. — My uzpazu e pymoon copox Murym do mozo, Kax HeLaxR-
ca 0oxcdb.

to play football [ futba:l] uzpame ¢ pymeéox

began [b1’gzen] — Past Indefinite raarona to begin [b1’gin] #a-
vunamo(ca)

BONPOCHTEALHLIE H OTPHUATEABLHLIE NPLAAOKENHA

B o6pazoBaBrn ¢ONPOCUMEeRbRIX U OMPULAMERbENX Rped RON e-
Hu# HOT HUYEro HOBOTO!

How long had you been working before you entered the university?
Kax doxzo évi pabomant o mozo, Kax ROCMYNUAL 6 yHuaepcumems?
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to enter [‘ents] nocmyname, 6xodums (Gea npepnora)

university {ju:n1’va:siti] yuueepcumem
He had not been learning English for 5 vears before she entered
the university, — Ona re yxuaa ancauiickuil asvix 5 zem 0o mozo,
KQK ROCMYNUAG 8 YHUSEPCUMeEm.

to learn [lan] yvums, usynams

English [ 1glif] anzauiicxuii ssuix

Future Perfect Continuous

Teneprk MOTOBOPHM O rpammaTndeckom Bpemesu Future Perfect
Continuous (6yaymee corepnieRsoe Bpemsi).

Hauyrém ¢ nopropesnn. Mu y:re snaem, uro Future Perfect o6o-
3HAYACT AelicTBHE, KOTOPOS 3AKOHTUTCA K OMpeneNéHHOMY MOMEHTY B
Syaymem. Bcé pHEMARNE IPA HTOM COCDEAOTOTEHO HA Pe3yNbTATE Keli-
CTBHA:

He will have read [red] this book by Monday. ~ Ox nposumgem
amy Kknuzy 0o nonedervruxa.

Henonraya me spema Future Perfect Continuous, M1 ofipamaem
BEHMAHNE HA CAMO feficTBHe, A He HA €ro pesyasTar. IIpH sToM MOXKHO
Gyaer  onpegenéHARA MOMERT B OyAyIIeM DOCMOTPETE B IPONLIOe B
Y3HATH, W10 AaHHOE AeicTEHE NPOACIIHAETCH C ONIPEIeNERREOrO MOMeH-
Ta U, KPOMEe TOTO, MOXKHO ONPEAeSNTE, KAK JOAT0 OHO IPONOIIKAETCA.

CpMKeNne HFAMHCKMX FAATOAOS 8 Future Perfect Continnous

I shall (will) have been working — ‘We ghall (will) have been
2 6ydy pabomamb working ~
Myl Oydes pabomams
You will have been working - You will have been working —
mut 0ydeuts pabomamo éut Oydeme patomamb
He will have been working — They will have been working —
oK Oydem patomanb o 6ydym paomamas
She will have been working -
ona 6ydem paomame
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QbparnTe BEEMAHES HA PASIAYNS B CTPYKTYDe AHTTHACKOrO B pyc-
CKOTO HpeAnoKeRmil:

By the end of the year I will have been working at the institute for
8 years. — K xonyy 2006 ucnoanumea 5 aem, xax 8 pabomaio 6 3mom
urcmumymnme.

institute ["stitju:t] uncmumym

By the New Year he wjll have heen reading this book for 2 years. —

K nosony 200y ucnoanumes 2 208a, KGK OK LUMaem amy Kuuzy.

Cpassure raaront: B opme Future Continuous u Future Perfect
Continuous:

I will be working at my report from 10 till 12 o’clock, — A 6ydy
patomams Had ceoum doxaadonm ¢ 10 8o 12 vacoe.

By the end of the week I will have been working at my report for
10 days. — K konyy nedeau ucnoanumes 10 dueit, xax s patomarw
Had ceoum doxaadon.

AoMalinee 3apanme

Jna nopropeHns Beex ABeHAATATHE GOPM BpeMeEH IVIATOIA U Tepe-
BeAETEe NDeANIONKCHA,
1, 5 gaTaio raseTH KAMKARIA ZeHb.
2. A unraio razery. (Celiuac, B zaHERIH MOMeHT)
3. A opounTan 8TY KERUTY B NIPOLNLIOM TOAY.
4. d yuTan, KOrxa OHA BOILIA B KOMHATY.
5. H npounrraio 3Ty rageTy 3aBTpa.
6. A Gyoy auTaTh Bech Beuep.
(the) whole [haul] secs, yerniit

7. 51 TONBKO UTO DPOMUTAT BTY TASETY.

8. A opourTAN NHCHMO A0 TOrO, KAK OHH OPHINJHN.

9. A TpounTAaIC BAID PACCKAS A0 NOHEASALHIKA.
10. 5 uxraio sTY KEUTY yKe 5 HefleNs,
11. S urTan raseT! B TeYeHMe ABYX JACOB A0 TOTO, KAK OHU OPUILIH,
12. K xorny roga ucnoanutcs 10 Mecsanes, KAK s TUTAIO BTY KHUTY.
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e POK 35

Passive Voice
(cTpasateAbHbI 3aA0r)”

@ Bravaxe cpaBHHTe CBOii mepepol JOMAMHETO 3aAaHNA ¢ IPHBe-
JeHHEIM HIDKe:
1. 1read newspapers every day.
2.1am reading a newspaper.
3. I read this book last year.
4. I was reading when she entered the room.
5. I will read this newspaper tomorrow.
6. I will be reading the whole evening.
7. I have just read this book.
8. I had read the letter before they came.
9. I will have read your story by Monday.
10. I have been reading this book for 5 weeks.
11. I had been reading the newspapers for two hours before they
came,
12, By the end of the year I will have been reading this book for
10 months.

> AHrTHECKHE IMIAroJsl, KAK B PYCCKHe, AMEIOT IBA 34X0Tra ~ neli-
crEuTenbnbt (Active [ ektv] Voice) | cTpanarennaniit (Passive Voice).
3as0r BHIpAKAET OTHOIICHAE MEKAY NONJNEKAIAM H CKA3YEeMEIM B
OpeIoXKeHR .

Tnaroa-crasyemoe g Active Voice noxassipaer, uTo nognesxamee
NPeA0KEHHA CAMO COBePINaET AeHCTRHE, BHPAKECHEHOE MIAT0I0M:

I ask. - A ¢cnpawusan.
to ask [a:sk] enpawneams (cTannapTHLIE rHaron)

* Passive [ pasiv] (rpan.) crpagarensusili; voice [vois] (rpan.) zazor



Taaron-crasyemoe B Pagsive Voice oaaauaer, 9To nogrexamee He
BEITONIHAET ReitcTRHA, & HCIEITEHEAST HA cele feficTBie APYTOTO JULA.

Passive Voice o0pasyeTca npx MOMOIM BCIOMOTATENLHOrO IJIATO-
na to be B COOTBeTCTRYIOmMEM BpeMeHH, Aune B ancie H Participle I1
(DIPHYIACTHA OTPOMeNIIero BpeMeHH) CMEICIOBOTO TJIAT0/Ia.

CparmnmTe:

Active Voice Passive Voice
He asks. — Ox cnpawueaem. He is asked. — Ezo enpawusamon.
I said. - A cxazax. I was said. - Mue ckasaau.

Ob6pamume enumanue! B pyccKuX mpefmomeHEuAx ¢ IJIaroioM B
CTPAAATENLEOM SANICTe MOX(eT OTCYTCTROBATE MOANeKamee (T IaABHELIE
YWieH NPeRJOYReHAA, OTBETAIOMUIT Ha BONPOC Kmo? uan ¥mo?); B aur-
TUACKOM e NPeAIosKeHNH HORJeKaAIlee, KK B CKasyeMoe, JOMAKHO
6urE Beerpa. IIpn aToM B mpesnoxernuy ¢ raarogom B Active Voice
HoATeXxRAmIee ARTACTCA HCICIENTENEM AeiCTBHA, & B OPeASCKeHNH C
raarosoM B Passive Voice noanesxamee ncnnTesaer xa cebe posaeii-
CTBUe APYroTo JAma:

Linvited, — & npuzaacun. (Active Voice)

I was invited. — Mena npuzaacuru. (Passive Voice)

to invite [In’vait] npuzaawame (CpABMALEELH IIIATO)
ARTIAACKYA rIaros B CTPANATOALEOM 32JI10T¢ MOXKET NePEBORATL"
¢ BA PYCCKHIT A3LIK:
1) doprmoii rarona B CTpagaATeAEHOM 3AJIOTE:
The letter was written. — ITucomo Hanucano (G0 HARUCANRO ).
2) neonpepeIéHHO- AUYHEIM OIPeAIOKEHHEM:
I was agked. - Mena enpocuau.
3) dopmoii ¢ BOSBPATHBIM INIATOIOM HA -CR, -Cb)
The house is built, — Jox cmpoumca.

to build [bild] empoume built [bilt] built [bilt]

B npeanoxemnax ¢ Passive Voice opyaue wiu smo, opoussoaa-
mee AeficTENe, MOXMKET He YRASKIBATECA. ECIIH ke HYMHO YRAZATEH, KeM
{(nni 9enm) uMenHO GBUIC cORepLIeHO HeificTBHEe, TO COOTReTCTRYIOIIES
CYINECTBHTEALHOS MK MECTOMMeHe RBOZATCA npexraoraMu by [bar)
(ana ofosEadenna ucnoaauTend Aelficrena) u with [wid] (ana obosHa-
yeRus opyaus aeltcransn). B sToM enyuae npeanoru by u with camocro-
ATEJPHOrO 3HAYEHUA He MMEeIOT, A CYINeCTEHTeALHEIe H MeCTONMe NS,
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CACAVIONNE 38 HUMHA, HEePEROAATCA HA DYCCKHIL A3NK CYIECTBNTe N h-
HhRIMY IWIH MECTOMMEHHAMH B TEOPHTENEHOM IIAAEXKE:

The letter is written by my brother. — ITucsMo ranucarno moux 6pa-
mom

The letter is written with a penecil, - ITucomo nanucano xapanda-
wWorM.

B ponpocHTeNRHEOM OPEAJIOREeHNH RCIOMOrATEILHELIN IIAT0T CTA-
BUTCA Depes NOLTeRamuM:
Is the work finished? - Patoma saxonuena?

B OTPHLATEABHBIX HPeIJOeBENAX YACTHIA not crasuTea mocae
BCOOMOTATEJBHOTO IIATOJIAL

The work is not finished, — Padoma ne zaxonuena.

BrumaTreasHO npounTaiiTe ¢aeayonINe NpeAIOKeHnA ¢ MIATOI0OM
to diseuss B geifCTBUTEALHOM M CTPARATEALHOM JAIOTAX.

Present incefinite
Active Voice Passive Voice
We often discuss this article. This article js often discussed.
Mui vacmo ofcyxcdaes smy cmamuio. Imy emameio Lacmo ofcyiedawnm.
to diseuss [di1s"kas] oScyndamn
article [ a:tikl] emamua

Past Indefinite

Active Voice Passive Voice
We discussed this article 'This article was discussed
yesterday. yesterday,
Mui o6cyduau smy emamnio 8yepa. 3my cmamuio o6cyduiu eyepa.

Futwre indefinite

Active Voice Passive Voice
We will discuss this article This article will be discussed
tomorrow. tomorrow,
Muw obcydum amy cmanivio Smy cmamuio obcydam saempa.

3aempa.
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Present Continuous

Active Voice Passive Voice
We are discussing the article. The article js being discussed.
Mu: obcyxmdaem cmambio. Cmamauio (ceiteac ) o6eymdatom.

Past Continuous

Active Voice Passive Yoice
We were discussing the article The article was being discussed
when they came. when they came.
Muw obcyncdaru cmameoio, Kozda Cmamboio o8cyxdaru, xozda
OHU npuwLmL. OMiL NpULAL.

Future Continuous

Active Voice Passive Voice
We will be discussing the article Her dopmut
at 10 o’clock.
Muw Gydenm obcyamdams cmamsio
& 10 vacos.

Present Perfect

Active Voice Passive Yoice
We have already discussed This article has already been
this article. discussed.
Mut yace 00cyduau amy emamuylo.  Smy cmambsio yxce ofcydua.

Past Perfect

Active Voice Passive Voice
‘We had discussed the article The article had been
before they came. discussed before they came.
Mut 06cyduru cmamuio o mozo,  Cmampvio obeyduau do moeo,
KaK OHU RPpULLALL. KXax OHU RPUULEY,

Future Perfect

We will have discussed the article The article will have been
by the end of the lesson. discussed by the end of the lesson.
Myt 06cydum cmamvio do Konya Cmamoa Oydem obcymdena do
ypoxa. KOHYA YpoKa.
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IIpounrafiTe crenyionue Maphi TPeANOKeHUIE ¢ PIATOTAMH, KOTO-
PLIe OYeHb YACTO YHOTPeGIATCA B PABTOBOPHEOH PeTH.

Infinitive Past Indefinite Participle I
to bring [brin] nputocume brought [bro:t] brought [bra:t]
The postman brought thesge letters vesterday, (Past Indefinite,
Active Voice)
IToumaavon nputéc amu nucoMa g¥epa.
postman [ poustman] noxmarvor
These letters were brought yesterday. (Past Indefinite, Passive
Voice)
dmu nucbMa npuHecau svepa.
Infinitive Past Indefinite Participle IT
to build [bild] cmpoums built [bilt] built [bilt]
My friends will build the house next year. (Future Indefinite,

Active Voice)
Mou dpyava nocmpoam doxm 6 credywwenm z00y.

The house will be built next year. (Future Indefinite, Passive

Voice)

Honm 6ydem nocmpoen 6 caedyrouien 209y.
Infinitive Past Indefinite Participle I
to send [send] nocurame sent [sent] sent [sent]

When will you send the letter? (Future Indefinite, Active Voice)
Kozda mw omnpasuwiv nucemo?

When will the letter be sent? (Future Indefinite, Passive Voice)
Kozda 6ydem omnpasreno nucomo?
Infinitive Past Indefinite Participle IT
to translate [trens’leit]  translated [trens’leitid] translated
nepesodumv
Peter has translated the text. (Present Perfect, Active Voice)
ITumep nepeeén mexcm.

The text has been translated by Peter. (Present Perfect, Passive
Voice)
Texem nepeaeden ITumepox.
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Infinitive Past Indefinite Participle II
to love [lav] aobums loved [lavd] loved

She loves everybody. (Present Indefinite, Active Voice)
Ona awbum acex,

She is loved by everybody. (Present Indefinite, Passive Voice)
E¢ ace motam.

Acuawnee 3apanmne
HpouuraiiTe H NeperegnTe HA PYCCKUIL AIEIK C IOMOMILIO CIORADA
CHCAYIOLIKE IIPEATOMREHAN:
1, His articles are often published in different newspapers.
2. The article was translated by our teacher.
3. This translation was done by me.
4, My daughter is liked by everybody.
6. These pictures are painted with the best paints.
6. You are looked at.
7. 8he was understood by me.
8. The boy was taken to the hospital at once.
9. I was given a few articles to translate.
10. The story will be finigshed very soon,
11. We will be met at the station.
12. The doctor was sent for.
13. I am often helped.
14, I was often helped.
15. I hope I will be helped.



s POK 36

Sequence of Tenses
(coraacosanue Bpemén)’

B aETAnfickoM ASHKE CYIMECTEYeT ARIeHMAe, KOTOPOTO HeT B pPycC-
CKOM A3EIKe, — COTIACOBAHME BpeMéH {Sequence of Tenses

pasuno cozaacoearuA BDeMER IJTACAT: €CIH CKASYEMOE [VIABHO-

T0 IpenAOeHEng CTOUT B MPOIIEALIIeM EPeMeEH, TO CKA3yeMOe IpH-

AATOYHOT'0 HIBACHHTEABHOTO NPeI0EHAT AOIIKHO TAKXKEe CTOATE

B OHOM M3 NPOIIEANTAX BDEMEH,

Hanomuio, 970 ZONOJIHEATEABEOE DPIAATONTHOS NPeAACHeHAE OTBE"
uaeT HA BOTIPOC ¥mof!

On cxasaxr, (a10?) xmo mueém e Joudone. A anaio, (uro?) umo y

Hux daoe demeii.

OH cxa3an, 8 3HAA — TIABEBIE OpenJOKeEnd;

yrmo wusém & JIondone, umo y Hux deoe demeii — NpAgATONHEIE
NIBACHATEJIbHBIE OIPeAAOReENd .

Briffop BpeMeHH CKa3yeMoro NpUAATOTHOTY IPeAI0KeEN 3ABACAT
OT COOTHOIISHUA EPEMEH CKA3YEMEIX IJIaBHOrO H OPHAATOYHOTO Opea-
noxernit, Mo:XHEO FOBOPHTD O TPEX BPEMEHHRIX COOTHOMIEHUAX.

1, eitcTBug, BEIpaKeHERIe CKA3YEMEIMY FIABHOTO M IPARATOTEOTO
npefIoKeruil, ABAAIOTCA ORHOERPEeMeEEEIMI, IIpK aTOM B AOHOA-
HUTeILHOM OPMAATOTHOM Hpeaaocxernu Present Indefinite uame-
HAaercAd Ha Past Indefinite, a Present Continuons — ma Past
Continuous.

*sequence [ si:kwonsj (rpam.) — cornacoRaEge, NOCAPXORATEILHOCTE.
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Hagajite pasbupateca. BosbMEM ARA DpeNIOKEHNA — AHIIUNCKOE
H pyccKoe:

He lives in London.

Oun xusém e Jlondone.

T'naron aErauiickoro NpeanoXxeHud ¢TouT B popme Present
Indefinite, rimaron pycckoro — B opMe HACTOAIMErO BpeMeHA.

A Temeps 064 3TH OpPeANOREHUA CACAACM NPAAATOYHEIMA HO'bAC-
HUTEALHKMY IPH IVIABHOM INDeAJIOMEHNH, MIATOA KOTODOTO CTOUT B
OPOoNIeAIEM EPEMEeHH:

On cxgagi, vmo xiteém e Jlondoue.

He gaid that he lived in London.

Kax smaure, crasyeMoe pycCKOTo NPUAATOTHOTO NPEATOMEHN ¢0-
XpaHuno GopMy HACTOAIEr0 BpeMeHu (xueém), a ROT CKABYeMoe aur-
JuiCKOTO IPHUAATOUHOTO MPEATOKEENA, DOMINEALCH NPARKIY COrJa-
COBAHUA BPeMEH, nsMernno dopmy Present Indefinite na Past
Indefinite.

Emgé npumep:

She likes apples. — Ona z106um 3630k,

I knew that she liked apples. — i suaa, xmo ona Alodum sbxoxu.
knew [nju:] — Past Indefinite rnarona te know [nou] skame

H emé:
My brother js sleeping. — Moti 6pam cnum.

Tenepla caenaeM 3TO OPeAJONeHHEe NPHAATOMHEIM NDH INIARHOM
OpeaaQeHHH € INIATOJOM B IPOLISAIeM BDEMeHH:

I knew that my brother was sleeping. — 5 snaxr, umo Mmoii Gpam
cnum.

HoguuBagcs TpaBMIIY COrJACOBAHNA BPeMEH, FIAroI-cKasyeMoe
IPHAATOYHOTO U3BACHHTEJIBHOTO npe;q.nom:enna Ha3MegaeT (bopuy
Present Continuous 2a Past Continuous,

2. NeitcTEM e, BRIDAYKOHHEOE CKASYEMAIM NPUAATOUHOTO OPENJIOMECHAT,
npeAnIecTRYeT AefCTRII0 LIARHOTO OPEANOKEHNS; B 9TOM CIYyYAE B
OPHUAATOUYHOM MIBACHATEIRHOM npenaoxenun Past Indefinite n
Present Perfect uamenawrca ua Past Perfect.

John ¢came on Wednesday. (Past Indefinite)
Hdacor npuexanr a cpedy.
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He hasbought a new flat, (Present Perfect)
On Kynua HOBYI0 Keapmupy.

Teneps caenaen STA OPEIIOREEAA TPAAATOTHBIMN;

I was said that John had come on Wednesday. — Mue ¢xaszaau,
ymo Qncon npuexar 6 cpedy.

He said that he had bought a new flat. - Ou cxasar, ymo nosyro
Kapmuny.

3. NeiicTrie, BRIpAKEHHOE CKA3YEMAIM TPUAATOIHOrO ODEI0KEHNA,
oTHOCHTCA K §yaymeMy BpeMeHHN N0 cpaRHeHMIO ¢ geficTEHeM cxa-
3yeMOTo INIABHOTO NPeANOKe N A,

B sToM caryaae Future Indefinite namensaerca aa Future Indefinite-
in-the-Past, Future Continuous ~ 53 Future Continnous-in-the-Past,
Future Perfect — ga Future Perfect-in-the-Past, Future Perfect
Continuous — Ha Future Perfect Continuous-in-the-Past.

Bee rpemena Puture-in-the-Past ofpasylorea myréM MexaHiraeckoit
8aMeHBI BCOOMOTaTeNbHuX I1areiaos shall za should [fud], a will Ba
would [wud]:

a) He will write his report in the library. (Future Indefinite)

On 6ydem nucame doxaad e Subauomexe,

I knew that he would write his report in the library. (Future

Indefinite-in-the-Past)

g snaa, umo on 6ydem nucamev doxrad s Subauomere.

6) He will be writing his report in the library from 10 till 12, (Future
Continuous)
On 6ydem nucamv doxaad 6 Gubauomexe ¢ 10 o 12.
I knew that he would be writing his report from 10 till 12, (Future
Continuous-in-the-Past)
A 3nanx, wmo on Sydem nucams doxaad c 10do 12,

B) He will have written his report by Monday. (Future Perfect)

Ox nanuuien: doxrad k noHedeaviuKy.

He said that he would have written his report by Monday. (Future
Perfect-in-the-Past)

O exa3san, umo nanuiem doxaad Kk nonedesvHuKy.

r) By Monday he will have been writing his report for two weeks.
(Future Perfect Continuous)

K nonedervruxy 6ydem dge nedeau, kax on nuwem doxaad.
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I was said that by Monday he would have been writing his report
for two weeks. (Future Perfect Continuous-in-the-Past)

Mbrue ckazaau, ¥mo i nonederviuxy 6ydem dse nedeau, Kax ox
nuwem doxaad,

IpounTaiiTe creayIOOIAe NPEAIOKEHNA ¢ IPHAATOYHEIMNA HAHAC-
EnTensERIME. O6paTHTe BHUMAHNE HA OTCYTCTRHE ABJICHRA COTIACORA-
HHA BPeMEH, TAK KAK MIANOT PIABHONO OPefNomaeHna ¢CTOUT B HACTOA-
meM BpeMeHn:

He gays that he lives in Parig, — On zogopum, umo mueém ¢ Ilapusce.
Paris [ peris] Hapux
He says that he lived in Paris, — Ou zogopum, xmo wux 6 ITapuwe.

He says that he will live in Paris. — Ox zosopum, xmo 6ydem wcumsv
e ITapuxce.

Teneps DOCTABMM IJIATOA I'NIABHOTO NMpexnoaeHusa B dopme Past
Indefinite. B sToM cryuae EauBéT AeiiCTROBATE NPABKUIIO COTIACOBANNA
BpeMén:

He gaid that he lived in Paris. - On craaanr, ymo xusém e Mapuxce.
He gaid that he had lived in Paris. — Ox cxaza.x, wmo acur 6 ITapuace.

He gaid that he would live in Paris, — O cxasan, wmo 6ydem scumo
¢ ITapuixce.

Ackalinee 3a5004¢

HpounTtaiiTe cregyiomye opeanoxKeHns 1 IepeReAnTe HX HA PyC-
CKMif 435K ¢ NOMOIIBIO CJIOBADA.

1, He said that he played football every Sunday.
2. He said that she had aiready visited the exhibition.
8. She knew that she was very tired.
4, We were said that the meeting would take place on Tuesday.
5. John said that he would be present at the meeting.
6. She said that she would take books from the library.
7. 1said that I had read the book before.
8. I hoped that you would meet him,
9. He said that he had already carried out his research work.
10. They said that they were glad to see us.
11. They say that they are glad to see us.
12. She said that she had taken part in the competition.
13. She said that she would take part in the competition.
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TEKCTbI AAR CAMOCTORTEABPHOIO YTEHUA

Ipesxpae yeM MEI HiepeidJEM K PACCMOTPERHIO CIOKHEEIX TeM aHrAni-
CKOH FPAMMATHKH, IPOBEPHM € HOMOIILIO YTEHNS H 3aXPeIlAM Ha IIpax-
THUKe BCE, TTO MK BEYYH/IH Ha IPeALAYVIOHX YPORAX. DT0 COBSPIICHHO
HeobxXoARMMAS COCTRBAAIONIAA M3VUEHRA MEOCTPARHOrO AGHIKA, BElb
Teopna 0e3 NPAKTHKY MAJIO YTO 3HAYHT.

B sToM 60Ke NPEACTABNCHE BHIACDKENA I3 MPOMIBEACHAN MOeTo
mobumoro nucarens Comepcera Mosma. 3TA TeRCTH SHAYATENHLHO
CJIOZKHEe TEX, KOTOPEIe BBl UMTANH Toche 26 ypoxa. Hesmarkomsele cro-
Ba BAM OPHAETCA HAXOANTE B AHDJIO-DYCCKOM CAOBape. DTo He TAaK Ipo-
CTO, HO 9TOMY 0083aTENbEO HAAO YUUTHCH. [IepeBoA cIOXKERIX CAOBOCO-
YeTARHI 1 TpeanoxeRnit 1aeTCA B CHOCKAX,

Looking back on eighty years
William Somerset Maugham
William [‘wiljam]
Somerset ["somasat]
Maugham [ma:m]

In my long life I have seen many changes in our habits and eustoms.
The world, that I entered when at the age of eighteen I became a medical
student, was a world that knew nothing of planes, motor-cars. cinemas,
radio or telephone. When I was still at school a lecturer came to
Canterbury and showed us boys a new machine which reproduced the
human voice. If was the first gramophone. The world that I entered
was a world that warmed ifse)f with coal fires, lit itself by gas and
paraffin lamps, 1 k m

g ' - nds ring‘mghlabell and
the people came out of their door to buy muffins for afternoon tea.

...was a world that knew nothing of planes, motor-cars, cinemas, radio or
telephone — 6ri MAPOM, KOTOPRIT HUYErO He 3HAN 0 CRMOJETAX, ABTOMOOH-
JAX, KHHeMarorpaje, paAHo HIH TenedoHe.

Canterbury (["kentobori] - r. KexrepSepu.

~.warmed itself — oSorpesan cefiq.

«Jit itself — oczemian cefa.

«.and loocked upon a bathroom as a luxury — 1 CIHTAT BAHHYIO POCKOMILIO,

On Sundays the muffin man made his rounds... - ITo sockpecennaM npoxa-
Bex ropadeit crober ofpesa...

281



It was a very cheap world. When I entered the medical college
attached to 8t. Thomas Hospital Itook some furnished rooms for which
I paid 18 shillings a week. My landlady provided me with a solid
breakfast before I went to the hospital and high tea when I came back
at half past six, and the two meals cost me about 12 shillings a week.

I had enough money to go to the theatre at least once a week. The
pit to which I went was not the thing it is now. There were no queues.
The erowd collected at the door, and when the deor opened there was a
struggle to get a good place. But that was part of the fun,

Travelling was cheap, too, in those days. When I was twenty I went
to Italy for the six weeks of the Easter vacation.

I1did my practical work at St. Thomas Hospital. I was a bad medicai
student, because my heart was not in it. I wanted, I had always wanted,
tobe a writer, and in the evening, after my tea, I wrote and read.

I wrote a novel, called «Liza of Lambeths, sent it to publisher, and
it was accepted. It appeared during my last year at the hospital and
had something of a suecess. I felt I could give up medicine and make
writing my profession. So three days after passing the final
examinations which gave me my medical qualifications, I set out for
Spain tolearn Spanish and write another book. Looking back now, a.fter
these vears, and knowing the terrible difficulties of
by writing, Irealize that I was taking fearful risk. Igave up the medical
profession with relief, but I do not regret the five years which I spent
at the hospital.

They taught me all I know about human nature. People in pain

Thenext ten yea.rs were very hard 1 wrote several novels, a number
of plays which publishers returned to me.

When 1 entered themedical college attached to St. Thomas Hospital. ~ Korga
A DOCTYIHJ B MegHIHHECK KR Konnemx opy Sonsanne Caaroro ToMaca.

«.a week - 8 Hege IO

high tea — crTHnIl yiKHH ¢ yaeM

The pit to which I went was not the thing it isnow. — IIapTep, xyaa a ofisy-
HO XOXHJ, He HMeJ HUudero obiiero ¢ HxIHeMTaEIM

...had something of a snccess - ¥Mena sexoTopwIit yomex

~.making a living by writing - sapaGaThIBATE HA YCHUIHE ANTEDATYPHEM
TPVAOM

People in fear of death, do not try to hide anything from their doctors. ~
Jwoan, crpagaomue or Goan, T0OAY, HADYTAHHEIE CMEPTHIO, He MMTATCH
yro-aub0 CKPHBATH 0T CBOUX Bpaueii.
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Then ] had a bit of luck. The manager of the Court Theatre read a
play of mine, called “Lady Frederick”. It ran for fifteen months,

I had four plays running in London at the same time. Nothing of

h ad ¢ ened before, and the papers wrote much about

1t I may say mthout 1mmodesty I was the talk of the town. One of the
students at 8t. Thomas Hospital asked the eminent surgeon with whom
I had worked whether he remembered me.

“Yes, I remember him quite well,” he said. “Very sad. Very sad.
One of our failures, I'm afraid”.

A friend in need'

For thirty years now [ have been studymg my fellowmen 1 do not
knowvery much about them, : I; ace tha

from the shape of the Jaw,the look in the eyes, the contour of the mouth.
1 shrug my shoulders when people tell me that their first impressions
of a person are always right. 1 find that the longer I know people the

' A friend in need - wacTe nocnosamu “A friend in need is a friend indeed” — «fpyz
nosxaémesn a Gedes.

Then I had a bit of huck, — TloToM mHe moBeaNO.

Court Theatre — npuasopusil Teatp

It ran for fifteen months, — Ona maa NATHAZUATE MeCADES.

Nothing of the kind had ever happened before... - Hiuero nogo6uore paus-
1Ie Hé TpOMCXORUIO0,

.1 was the talk of the town. — ...M0é uma 6mn0 ¥ Beex Ha yoTax.
-.whether he remembered me. — ...roxHUM U OH NeHA.

..and yet I suppose it is by the face that for the most part we judge the
persons we meet, —...1 BCS ke A ZYMAI0, YTO Yallle BCEND MBI CYANM O JIO-
AAX, KOTODBIX BCTPEYaeM, 10 UX JHIAM.

‘We draw our conclusions... — Mu: aenraeM BHIBOAEL...

Ifind that the longer I know people the more they puzzle me. — f y6excaa-
10CE, 4TO YeM SonbIIe 8 Y3HAK awoaeil, TeM SOabIe OHH 034 KAUYMBAIOT MEHSA.

My oldest friends are just those of whom I can say that I don’t know
anything about them. — Kax pa3 0 cAMiIX ¢TAPRX CBOHX APYSBAX 8 I MODY
CKA34TD, YTO HHYET0 0 HUX He 3HAIO0,
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These thoughts have occurred to mebecause I read in thismorning’s
paper that Edward Burton had died at Kobe — noproextit ropoa B lmo-
Huu). He was amerchant and he had been in business in Japan for many
years. I knew him very little, but he interested me because gnce he
zwatm- I.In_lﬁal_had Lemjmwmimm_hm_m

=l

_a_Q_i.sm He wasa tiny little fellow, very slender, with white hair a red
face much wrinkled, and blue eyes. I suppose he was about sntty when

Though his offlcers were in Kobe, Burton often came down to
Yokohama — noproseiit ropoa B inoaan). I once spent a few days there,
waiting for a ship, and I was introduced to him at the British Club. We
played bridge together. He did not talk very much, but what he said
was sensible. He was popular at the club, and afterwards, when he had
gone, they described him as one of the best.

It happened that we were both staying at the «Grand Hotels, and
the next day he asked me to dine mth him. I met his wlfe and two
daughters. : struck me s his
kindness. There was something very pleasing in his mild blue eyes
His voice was gentle; you could not imagine that he could raise it in
anger, He could tell with point a good story, and in his youth he had
been an athlete. He was a rich man and he had made everv pennv

himself. I suppose one thing that made you like him was that he was so
small and frail.

Kobe ([ kaubi:] -~ Kobe

«.once he gave me a great surprise. — ...OXHAMKAR OH OYEHE YIHBHJ MeHS.
Unless I had heard the story from his own lips I should never have believed
that he was capable to do such an action, - Ecxy 6u1 g He YOARMAT 9TV
HCTOPMIO AMYED OT HETY, A 6b] HHKOrAA Ee IOBEPMI, 9TO OH cnocolel coBep-
IMHUTH TAKOE,

He was always neatly dressed, in accordance with his age. — Om pcerga 6mxn
AKKYDETHO OfET — B COOTBETCTAHM CO CBOMNM BOIPACTOM.

Yokohama ( [jouks’ ha:ma] — Hokorama
«.when he had gone — ...xorga ox yMep.

I think the chief thing that siruck me about Burton was his kindness. -
A aymaio, rassEoe, 9TO NOpasHA0 Meua B Baprone, 6uaa ero gobpora.

«.he had made every penny himself - on zapaGoran kasaunil newuy cam.

..one thing that made you like him — og=o, 9T0 BRISEIAANC K HEMY CHMITA-
THIO.
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One afternoon I was sitting in the lounge of the «Grand Hotels.
Burton came into the lounge. e seated himself in the chair next to me,

“What do vou sav to a little drink?”

He ordered two glasses of wine. As the boy brought them, a man
passed along the street cutside, and seeing me, waved his hand.

“Do you know Turner?” said Burten.

“I*ve met (I have met) him at the club. He is an immigrant”.

“Yes, I believe he is, There are a lot of immigrants here”.

“He plays bridge well”.

“As a rule they all play well. There was a fellow here last year, he
was the best bridge player I gver met. I suppose you never met him in
London. Lenny Burton he called himself. I believed he’d belonged (he
had belonged) to some very good clubs”,

“No, Idon’t believe I remember the name”.

“He was quite a remarkable player.

He was in Kobe for some time”.

Burton drank his wine.

“It’s rather a funny story”, he said. “He wasn't a bad chap. I liked
him. He was always well-dressed and smart-locking. He was handsome,
with curly hair and pink-and-white cheeks. He drank too much. He
made his monev by cardplaving. He won 8 good deal of mine, I know
that”.

Burton smiled. I knew from my own experience that he could lose

money at brldge mi:hmd m

He seated himself... — Ox yceacs...

“What do you say to a littledrink? — He oTiaxcerecs uro-Enfyas BROATE "
..hie was the best bridge player I ever met. — ...08 6K CaMEIM JyUIINM
MIPOKOM, KOTOPOrO 8 KOrga-aufo BeTpesa.

I used to play with him a lot. — O61riH0 4 MHEOTO UTD2N € HUM.

Hemade his money by cardplaying. — On aapa@ieThisas feHbryM Urpoit B KADTEI.
He won a good deal of mine... — Ox MaOro akurpan y Mend...

with a good grace — focroiino

“] suppose that is why he came to me when he went broke... —  noaaraso,
TIO9TOMY O M NPHINEN KO MEe, KOTAA IPORTPANCH. ..

«.and the fact that he was a namesake of mine. - ...4 10, 4T0 0H GB11 MOHM
Té3KOH,
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one day and asked me for a job. I was rather surprised. He told me that
he had no money and he wanted to work. I asked him how old he was”.
“Thirty-five,” he said.

“I'm afraid I ean’t do anything for you just now,” I said. “Come back
and see me in another thirty-five years, and I'll see what I can do.”

He didn"t move. He became pale. He hesitated for a moment and
then told me that he had no luck at cards for some time. He had not a
penny. He could not pay the hotel bﬂl and they would not gnre lnm any
more credlt If he ] hin ' '

Ilooked at him. Hehad been drinking more than usual and he looked
fifty.

“Well, isn’t there anything you can do except play cards?” I asked
him.

“I can swim”, he said. “I swam for the university”.

“I was a pretty good swimmer myself when I was a young man”,
I sald Buddenly I had an 1dea.

“Do you know Kobe?” he asked.

“No,” I said.

“Then you don’t know the Shioya Club, When I was a young man,
I swam from there round the beacon and landed at the creek of Tarumi.
It’s over three miles and it’s ratherdifficult on account of the currents
round the beacon.”

Well, I told my young namesake about it and aaid to him that if he
would do it, I should give him a job.

I couldn’t help laughing. — A e Mor He 3acMeATECA.
He became pale. - Ox mobregnen.

..he had no luck at cards for some time. — ...noCHeANHee BpeMA eMy He Be3JO
B KapTax.

If he could not get something to do, he would have to commit suicide. —
Ecnu oE He caoxxer HaiiTu xoTh xakylo-ro pabory, eMy npuaéred noKoH-
YHTD ¢ coflof.

«.he looked fifty. — ...oH BRIrISAET HA NATLACCAT.

Pausing in his story, Burton turned to me. — Crenae nayay e pacckaze, Bap-
TOH DOBEPHYJICH KO MHE.

It’s over three miles and it’s rather difficult on account of the currents
round the beacon. — 310 Sonee TPEX MUAL, H 5TO AOBOJALHO TPYAHO M3-38
CHABHBIX TeYeHHH BOKDYT MafAKa.
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“] am not in very good condition,” he answered.
I did not say anything, I shrugged my shoulders. He looked at me
for a moment and then he nodded.

“All right,” he said. “When do you want me to do it?”
I looked at my watch. It was just after ten

I dnve round to the creek at half past twelve and meet you. I ll také
yvou back to the club to dreas and then we’ll have lunch together”,

‘We shook hands. I wished him good luck and he left me. I had a lot
of work to do and I only just managed to get to the creek at half past
twelve. But I needn’t have hurried, he never turned up.

“Did he funk at the last moment?” I asked.

“No, he didn’t. He started all right. But of course he had rumed
his health by drink. The currents p bes /e e th
could manage. We did not get the body for about three days .

I did not say anything for a moment. Then I asked Burton a
question.

“When you offered him that job, did you know that he wou.ld be
drowned?”

He looked at me with those kind eyves of his. He rubbed his chin
with his hand.

“Well, ] hadn’t got vacancy in my office at the moment”.

“When do you want me to do it?” ~ “Korga sul xoTuTe, UTOSH 2 9T0 crenan?”
“The swim should not take you much over an hour and a quarier.” — IIna-
BaHbe He 386epéT Gonkbille YeM YAC C YeTBeDPThHIO.

T had a lot of work to do... ~ ¥ Mena 6rn0 MHAOrO paboTHL...

But I needn’t have hurried, he never turned up. - Ho Mue Moo 611710 61
H He ¢OelIuTh, OH TaK U He NOABNACH.

The currents round the beacon were more than he could manage. — Teue-
HUA BOKPYT MaAKa OLIIH HACTONLKO CUABHEIME, YTO OH HE CMOr ¢ HFMA CIpa-
BHTHCA.

~.JThadn’t got vacancy in my office at the moment. ~ ...y Mena ua To Bpena
He 5p110 BaKauCcHuH B oduce.
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- POK 37

[nfinitive (MudunnTHB)

» Infinitive [in’finitiv] — 1o HexmuHAA hopMA rarona, KoTOpas,
EassIBaf lefcTENe, He YKASLIBAeT HI TANA, HY YMCxa, HI HARJIOHe-
Bna. Hadmenrus ynorpebaserca ¢ 9acraneif to 1 orsevaer Ra Bo-
npock vmo Jeramv?, umo coenamov?

ITosraromMbTech ¢ hopMamn ARGHANTABA B ARPAUNCKOM A3EIKE.
Ham npencront pasobparsca, Rague GyEKINN Kaxaan ua aTux dopm
BEITIONESAET B Pe4IH.

Dopubl MHOHRHTIRS
Active Passive
Indefinite to write to be written
Continuous to be writing HeT GopMHE
Perfect to have writien to have been written

Perfect Continuous tohavebeen writing HeT GopME

Indefinite Infinitive Active (npocToit rEOAHITAS B aKTHBROM 3a-
nore} — dopma, B KOTOpOid TaATON faéTea B caopape. leificTene, BEIpa-
seHRoe 1ol hopMoil mEPHHEATHERA, HPOUCXOART OABOBPEMEHEO € JeH-
CTBHEM TJIATONA-CKABYeMOTO.

I want to byy a red pencil. - J xovy xynums kpacuwiii xapandaut,

to buy [bai] kynume

She likes to swim. — Ona aobum naagsamm.

to swim [swIm] n.raeambs

Indefinite Infinitive Passive o6pasyeTea ¢ noMoIbio raarona to be
a Participle II cmeicaosoro rimarona. 3ra ¢opma NEGUENTHBA HASHIBA-
et JeltcTAre, KOTOPOe UCIKTHBAST JHUIO AIY HPEMeT, BLpa KeHHEIe
IOAJICIKATITIIM.
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CpaBEATE CAAYIONIe NPeI0KNeENA:

I like 1o give flowers. (Indefinite Infinitive Active)

A ri0bR10 Oapums yeemu.

I like to be given flowers. (Indefinite Infinitive Passive)

H 100810, Kozda mne dapam yeemsi.

Kax sxmirre, npepnorkenna ¢ Indefinite Infinitive Passive nepeso-
AATCA HA PYCCKAN ASHK OPAJATOYHEM OPeIOKEeENEM.

IIpowrraiiTe emé HeCKONBKO IPHMEPOB:

1 am glad to invite my friends. (Indefinite Infinitive Active)

A pad npuzaacumo csoux dpy3eil.

Iam glad to be invited by my friends. (Indefinite Infinitive Passive)

A pad, xozda menr npuzaauiaiom mou dpysva.

My sister doesn’t like 10 ask question. (Indefinite Infinitive Active)
Mos cecmpa ne riofum zadasams 80npocut.

My sister doesn’t like 10 be asked guestion. (Indefinite Infinitive
Passive)

Moa cecmpa ne awbum, kozda eii aadarom eonpocwt.

Perfect Infinitive Active (nepdexTHEI MEPHENTHE B AKTHBHOM

safore) ofpasyerca ¢ HIOMOMBIO BCOOMOrATEALEOrO raaraia to have u
Participie II emricnoporo raarona:

to have geen, to have given.

Perfect Infinitive o6osranaer geitcTeue, KOTOPOE OpeAmIECTBYeT
AefCTRMIO, BRIPASKEEHOMY IIAT0M0M-CKASYeMEIM.

Cpasumre:

I am glad to see you. (Indefinite Infinitive Active)

A pad sudemes sac.

I am giad 1o have seen him. (Perfect Infinitive Active)
A pad, vmo suder ezo.

Kax suauTte, npeaigoxennd ¢ Perfeet Infinitive Active Taxmxe ne-
PEROAATCH € HOMOIIEIO NPUAATOTHHX NDEATOKEeHNIA.

I am happy o talk to her. (Indefinite Infinitive Active)

A cuacmaue nozosopume ¢ Heil.

I am happy to have talked to her. (Perfect Infinitive Active)
A cuacmaues, umo nozoeopua ¢ Heii,
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Perfect Infinitive Passive (nepdexrrrii nHPUEATHE TacCHBHEOTO
sanora) ofpasyerca ¢ MOMONILIO BCIIOMOTATEABHOrO raarona to be (8
dopme Perfect Infinitive) n Participle If curicaororo rnarona: to have
been done, to have been written,

CpaBBuTE:

I am glad to have given him the magazine. (Perfect Infinitive

Active)

A pad, wmo omdar emy mypHanr.

I am glad to have been given the magazine. (Perfect Infinitive

Passive)

A pad, wmo Mie omIaAN HYPHAX,

I am happy 1o have met her at the station. (Perfect Infinitive

Active)

A evacmariia, tmo scmpemur eé Ha aox3ane,

I am happy to have been met at the station. (Perfect Infinitive

Passive)

A evacmaua, vmo mens Gempemuau Ha 80K3aA€.

Teneps cpapERTe Opearoxerna ¢ Indefinite Infinitive Passive u
Perfect Indefinite Passive:

I am glad to be helped. (Indefinite Infinitive Passive)

A pad, xozda mue nomozawom.

1 am glad o have been helped. (Perfect Infinitive Passive)

A pad, emo xue nomozau.

Continuous Infinitive Active Brpamaer feitcTere, Dponcxoaamee
B TO J¢e BpeMs, YTO B AeHcTBHe raaroaa-cxkasyemoro. Ofpazyeres ¢ no-
Mompio raarosna to be i Participle IF cMmcenopore raarosna.

He is happy to be reading her letter,

On cuacmaus, ¥mo wumaem eé RUCLMO.

He seemed to be looking for something.
Kasanocs, ox xmo-mo uwsent,
Perfect Continuous Infinitive prpasaer:

a) ReficTBHe, KOTOPOE HAYAIOCH PARBIITE NefCTBIA TIATONR-CKASYEMO-
ro # peé eIé NPOACIKASTCA; B HTOM caydae 9Ta Popma naburUTH-
Ba NEPEBOANTCA PYCCKHM IIATONOM B HACTOIEM BPeMeHI:

I am happy to have been working at that hospital all these years.

A cuacmaus, umo ace smu 20dvt patomaio é amoii CoavHUYE.
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6) neiicTEME, KOTOPOE DIPOUCKOANIO B NPOIILIOM B TeUeHHe onpeaenéH-
HOT'O OTPe3KA BPeMeHH JI0 Hauajia APYIoro AeficTBAA, BHPAKeHHOo-
TO I'AATONOM-CKAZYeMEIM; HHQHHENTHE DepPeROANTCHA HA PYCCKHR
A3BK TIAATOAOM TPOMISAMIEre BPeMeRy HeCOBSPIIeHHOTO BUAAL
I remember to have hbeen working at the hospital all those years
before entering the university.

A nomnio, wmo pabomanr 8 amoii 6oavruye sce smu 200ut do nocmyn-
REHUR 6 YRUBEpCUmME.

Hecxonsko cnos 0 koECTPYKOMAX nsed + Infinitive (¢ wacrumetii to)
n would + Infinitive (Ge3 yacTuou t0), KOTOPEIe CAVXEAT I8 BRIpAIKe-
HIA MEOTOKPATHOCTH, HOBTOPASMOCTH ASHCTBMA B OIPOMIJOM:

I used to go to the library in the morning. — A ofviuno xodur s

subauomery no ympam.

I used to speak German, — & xozda-mo z06opui no-wemeurxu.

She would read me every day when I was ill. - Ona xumanza une

raxdull denv, kozda 8 Cuirt GoAen,

B xoROe ypoka norosopum off ynorpebaeHny nEGUHEUTHEA ¢ MO-

AANBERIMYA TIATOXAMM,
1.Tnaron must 8 couerannu ¢ npocTrM uadbuauTHRoM (Indefinite

Infinitive) mmeeT aHATEHME BEPOATHOCTH, BOZMOMHOCTR AeltcTRRA

IO OTHOMIERMIO K HACTOANIEMY HAHM OYAVIEeMY X NePeBOAUTCH CI0-

BOCOUeTAHNEM JoANHO Obtmb:

He must be at home now. — On, doaxro Oums, celivac doma.

A BOoT B couetanu™ ¢ nepdekTENM HEGRAENTUBOM (Perfect
Infinitive) raaroa must supamxaer gelicTeue, KOTOpPOE OTHOCHTCA K
OPOLLIOMY ¥, BEPOATHO, NPOAIONLIO. B 3TOM cayuae must TaKxKe nepe-
BOANTCA KAK Joamno Gvime, 6ePOIMHO}

He must have passed all his exams. — Ox, doxxcro 6ums, cdar ece

JKc3aMERHL,

2. I'naron may B COUETARUY ¢ NPOCTHIM MEGHHNTUROM BRIPAIKALT OpPe-
IONOXeHNe, BEPOATHOCTE COBEPIIeHHA JefCTEUA O OTHOLIeHAIO K

HACTOAIMEMY AIA Oyaymemy:
They may come tomorrow. — Oxi, 803M0NCKHD, RpULIYM 3a6MPa.
B coyeramuu ¢ nepdeKTERM ARGUANTABOM BEHpPAIKAEST OIPEATOI0-

JKeHWe, OTHOCANIeECH K HPONIIOMY, ¥ HePEBOANTCA CIOBAMU 803MOM-
Ho, Moxcem Ouimb:

They may have come. — Oxu, 803MoxcHO, RpUEXAAN.
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3. Mopansa:le rnarons could, might, should, ought, a Tax:xe to be (5
dopme was, were) B COUETAHRNY ¢ HepPeKTERIM HEGHHERTUBOM BHIpA-
maloT AeficTBHE, KOTOPOES MOTJIO O TPONIONTH, HO He IPONSOMLIO!
You ghould have helped them. — Bax credosaro 6vt nomoxs ur (50
BBl He TOMOTJIH).

She could have done it. — Ona mozza 6vi clexams 3mo (HO He caenana).

You might have called me yesterday. — Bot #0231 Sut nosgonumsy
MHe 8iepa (HO He IO3BOHUNN),
They were tohave done their homework, — Oxu foaxcrb Suran coe-

Aams domaiunee sadanie (Ho He cALTATH).

4, 'naron can (can’t) B coueTannu ¢ nepeKTHLEIM MAQHHNTHBOM BE-
pakaer yANBJIeHNe, COMHeHHE, H OOKYHO TAKNEe IDeAIOKe NS e~
PeBOAATCA CO CIOBOM HeyAcenii MUK ¢O CAIOBOCOUCTAHNECM He MONem
Sumo:

He can’t have done it. — He moxcem Ov:me, wmobut o} 3mo cderaa.
( Heyxeru on smo cOerar?! }

They can’t have translated this text. — He smowem Gotme, ymobu
OHIL REPeBEeAU IMOM MEKCm.

Aosalnee 3as8HNE
TepereauTe Ha aRTIAMCKAN A3EIK.
1. 51 xouy NPHArJIACHTE €6 B TeaTp.
2. { xouy, uT0OH MeHA NPHUTIACHIHN B TEATP.
3. A pax, uTo TpATAACH €€ HA BeYePHHKY.

party [ pa:t1] sevepunia

4, 51 paa, YTO MeHA NPUTAACHIH HA BeYePHHEKY.

5. f caseraus, UTO MOAADPIIL eif IBETH.

6. f cuac1aIuNB, 910 MHEE DOAAPHIU IBETH,

7. 08H, noyxAO OLITH, COffuac fOMA.

8. Onn, ponxso GEITH, YeXaaH.

9. BaMm cnegosano G moseoENTE IInrepy.
10. He MoxceT 6HTE, YTOSE! OH OPOMHUTAN BCe 9TH KHUTHU.
11. A me mofrio, KOTAA MeHSA HPEPHIBAIOT,

to interrupt [nta’rapt] npepusams

12. { pax, 9o OTAAT BAM BAIIY KHHUTY.
13. 51 paz, uTO MHE OTAATH MOIO KEHTY.
14. On e mofaT TUTATD.

15. On ge q106UT, KOTAA eMY YHTAIOT.
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- POK 38

Participles (npuyacTus)

H CpaBEATe CBOH NepepOA ¢ UPUBeACHHEEIM HUMKE!
1. I want to invite her to the theatre.
2. I want to be invited to the theatre.
3. I’m glad to have invited her to the party.
4. I'm glad to have been invited to the party.
§. I'm happy to have given her flowers.
6. I'm happy to have been given flowers.
7. They must be at home now.
8. They may have gone.
9. You should call Peter.
10. He can’t have read all these books.
11. Idon’t like to be interrupted.
12, I'm glad to have given you your book.
13. I'm glad to have been given my book.
14. He doean’t like to read.
15. He doesn’t like to be read.

» Hanom=io, uTo 0 HpHuUacTHAX EacTosmero spemert (Participle I)
MBI TOBOPHIIHM B CBA3H ¢ BpemeRamu rpynntl Continuous, a o mpuaacTn-
ax gpomeamero spemenn (Participle IT — Tperea dopma raarona) — g
CBA3H ¢ BpeMeRamy rpynnkl Perfect.

AHrnviicKMe OpUIacTAA HACTOAIET(O BPeMeHH, K&K W PYCCKHAE,
MOTYyT ynoTpefnarsca b peUH CAMOCTOSTEALED, BHPAXAA OLHOBPEeMeH-
HOCTE JeiiCTBUA ¢ TIATOAOM-CKa3yeMbIM, MPpUYEM KaK B HACTOAmeM,
TAK ¥ B TPOIILIOM:

The man working in the yard is my unecle. - Mywvuna, paboman-

wui e cady, — moit dada.
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‘We could see the children plaving football, — Mu xozau eudems
demeil, uzpaowux 8 pymoon.

IIpn aroM, KAK BH 3HAeTe, ARLAMACKHEe OPMYACTAA HACTOAIIETO
EpeMeRH YYACTBYIOT B 00pasoBaEny speMéH rpyansl Continuous:

I am waiting for you. (Present Continuous)

A wedy meOs.

I was waiting for you at five o’clock. (Past Continuous)
A wmdar me6a 6 nAMb LACO8.

I will be waiting for you at five o’clock (Future Continuous)
H Oydy mcdamv meba 6 namb wacoe.

AnRTaniicKie IPHIACTHA OPOUIeAIIeTo BPeMeHH COOTBeTCTEYIOT PYC-
CKHM CTPAJATEALHAM OPHYACTHAM NPOLIEAIIeT0 BPEeMEHH, H TAK)Ke
MOTYT YyIOTpebIATHCA B PeUH CAMOCTOATEALHO:

The dress bought last week is very nice. — ITxamoe, Kynaennoe
K@ npouLRoli HeDere, O¥eHb KPACcUBOE.

His broken leg was examined by the doctor. — Ezo cromannan
HO2G GVLAE OCHOMPERT JOKMOPOM.

Anrauwiickue OpAYACTAA OPOIIeRIIeT) BPeMeHA YIACTRYIOT B 06pa-
30BaHUM BpeméH rpynnu Perfect ¥ crpaaaTensroro raarona (Passive
Voice):

I have written an article. (Present Perfect)

A wanucar cmamuio.

I had written an article before they came, (Past Perfect)
A nanucar cmamvio 80 mozo, Kax OHU NPUULAU,

I'll have written an article by Monday. (Future Perfect)
A nanuwy cmamsio 0o nonedesvrura.

The note jg written with a pencil. (Passive Voice)

3anucka nanucana KapardauLon,

A Teneps mepeseaéM Ha aETanitckuit A3KIK ABA NPeANOKeHANA.
1. Ilepexods mocm, on ysuden kpacueyio desyuiny.

2. [epeiidg mocm, on yeudexn xpacusyn deeyuiky.

Hepexoda n nepeiida — 310 peenpuusctTusa. Hamomaio: deenpuvac-
mue — 970 GOpMA raaroaa, Koropaa ofoarauaer AeficTEHe IPH OC-
HOBHOM JeficTEMHN, BHPAKeHEOM AT MIOM-CKASYMEIM,
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HeenpruacTasa GRHEBAKT HECOBEPIISHAOTO M COBEDIIEHHOTO BHIA.

JeenpuduacTns HeCOBEPIISRHOTO BUAA OTBEUAIOT HA BOTIPOC WMo de-
2aaa? (nepexoda)u obrrano 0fosHAUAICT AeficTBHE ONHOBPDEMEHHOS C TEM,
KOTOPOe BHPAKCHO CKASYEMEIM TPeJIOECHUA,

A BoT B aRrARCKOM A3KKe TAKOHR YACTA PEYN, KAK ACCOPHYACTHE,
HOOPOCTY HET, & 3HAYEHHA PYCCKHX JeenpuuacTuil HecOBeDIIeHHOTO
BUJIA HEPeAAIOTCH ARTVIMECKMMY OPAYACTAAMY HACTOAMETO BPOMEHN
{Participle I):

1. Crossing the bridge he saw a nice girl, — [Tepexods mocm, ox yeu-
dex xpacueyio desyuxy.
to cross [kros] nepexodums, nepecexams (IpaBUARHELE TIATOIT)

TaxnmM o6pa3zoM, aHErANHCKAE IPAYACTAA HACTOAILErO BpeMeHM
{Participle I) coOTBeTCTEYIOT DYCCKNM NPHYACTHAM EACTOAIIETO BPe-
MeHH (HATpHMeD, XiMmaiotyitil) 1 DYCCKUM JeelIPHYACTHAM HeCORePIIIeH-
HOro BEAA (Hampamep, yuman):

The man reading a newspaper lives in our hounse.
Myxcvuna, xumaouil 2asemy, Xusém e nautem dome.

Reading a newspaper the man looked back from time to time.
Jumasa zasemy, MyMLURG BPEMA O SPEMERIL 02ARTHEAACH.

Crneayer 3HaTh, 110 ¢ dopuoit Participle I, coorsercreyiomeii pye-
CKOMY JeenDUIACTHIO HECOBEPMIEHHOTO BHAA, UACTO YOOTPeSIAIOTCA
co10aer when ur while [wail], xoroprie B s10M cnydae Ha PyCOKINT ASKIK
He NepeBONATCA:

Crossing the road .. = When crossing the road ... = While erossing

the road ... — ITepexodsn dopozy ...

B npeanowennu Ilepeiids xocm, on yeuden xpacusywo desywxy
vnorpelfneno zeenpuuacrae copepnieEHoOro Buaa. Takue azeenpauacrua
OTBEUAIOT HA BONIPOC %Mo cdeaas? v obozuaualor feficTene, npejmecT-
BYIOWICE TOMY, KOTOpOe 0B03RAYCHO CKABYEMEIM.

BHAYEHUA PYCCKAX ACCIPAYACTHIT COBCPINCHHOTO BUAA IepesaioT-
¢q B aHrAniicKOM A3HIKe NepdexTHHIMHN npruacTHaMu (Perfect
Participle).

Perfect Participle ofpasyiorcs Opn DOMOION BCOOMOTATENLHOTO
raarona have B gopme Participle I (having) u Participle II cuaricaono-
TO TJIATONA:

2. Having crossed the bridge, he saw a nice girl, — ITepefids xocm, on
yeudex xpacusymwo desyuixy.
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Emé asa npasepa:

While translating the article he came across many difficulties.

Ilepeaods cmamuio, OH CMOAKHYRCA CO MHOUMI MPYTHOCMAMU.
to come across [5'kros] cmoaxnymecs (¢ vem-Auto )

Having translated the article, he took it to the publishing house.
Ilepesedsa cmamuvio, on omuéc eé 8 usdamervemao.

Hrax, ram napecrrE! Tpu GOpME aAHRrAHHCKUX OpHuacTHii:
1) dopma Participle I, xotopasa cooreercTRYyeT:
- PYCCKIUM OPHMIACTHAM HACTOAIETO BPeMeHH:
reading — vumawouwiuii; cooking — zomosawuii;
- PYCCKHM AeeNPHYACTHAM HeCOBEPIICHHOTO BHAA:
reading — xumas; cooking — zomoes;
2) dopma Participle Il, koTopas cOOTBeTCTBYET PYCCKHM IDAIACTHAM
OpoNiefOIero BpeMeHH CTPARATEALHOrO 3AN0TA:
read [red) — npovumannueii; cooked — npuzomosiennuii;
8) dopua Perfect Participle, KoTopaa cOOTBETCTBYET PYCCKHM jgee-
OPHYACTHAM COBEDIIeHHOTO BIRAAL
having read [red] - nporumas; having cooked — npuzomosus.
Ho y aprauficknx npruactiit ecrs emé qee GopMuL:
1) ¢opma Participle I Passive:
being read [red], being cooked;
2) dopma Perfect Participle Passive:
having been read [red], having been cooked.
Participle I Passive n Perfect Participle Passive me umewr coot-
BETCTRYIOMINX GOPM B PYCCKOM A3BKe, IOSTOMY TAKHEe NPHIACTHA C

OTEOCAMIHMHMCA K EMM CJIOBAMH NePeBOAATCA HA PYCCKI A3KIK NpAAA-
TOYHBIMH DPeIIOeHAAMHA:
Being read stories he always notices mistakes, — Kozda exy vuma-
0m paccKasnt, OH 8cez0a 3aMeyaem OuLUOKL,

Having been read a story he noticed two mistakes. — Kozda emy
npoOYUMARL PACCKA3, OK 3amemun dee owudxu.
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Mprevacriniil obopor

B xoBOe ypoKa DOTOBOPHAM O NPIIACTHRIX 000pOTAX.

B aprmuiicKoM A3BIKe eCTh JBA TRNA OPUUYACTEHX 000poToB. K mep-
BOMY TMIY OTHOCATCH 000DOTH, B KOTOPHIX IPHYACTHE BHIpAXKaeT Aefi-
CTEME, OTHOCAIIeeCH K IOANeIKAIIEMY OPeIIOKeENd; AMEHHO O TAKAX
0oB0pOTAX ME ¥ TORODHJIM B IEePBOH TaCTH YPOKA, OHM COOTBETCTEYIOT
DPYCCKMM AeenpUyACTHEIM 0BOPOTAM:

Looking through an article I came across our teacher’s name. —

IIpocxampuean cmamovio, & RAMOAKHYACE HE QAMURUN HalLE20

yiumens.

to look through [6ru:] npocsampusame

B a10M aETANSRCKOM NPeAI0:KeHENH, KAK H B PYCCKOM, OAHO NOANE-
aamee — I; UMeHRO K Hemy OTHOCATCA AeifiCTEUA, BLIDAMKCHELE CRA3Y-
eMEIM (came ACross) H NpAIACTHRM ofopoToM (looking through an
article).

Emé npusep:

Having written a letter she took it the post office. — Hanucas nuce-

MO, O1E OMHECAE €20 HA ROYMY.

Ko BTropoMy T™MOY OTHOCATCA CAMOCTOATENLHEIE IPHIACTHELIE 050~
POTHI, KOTOPHE HMEIOT CEOE COOCTROREOC NOAIeKaINee, He CEBAIAHROR ¢
NOAMSHAINNM MPeRIoeEnd. B pycckoM AskKe noaobHoro AnneEns
HeT, NOSTOMY NPeAT0KeHAA C CAMOCTOATeALERIMH NPHYACTHEIMA 060~
POTAMH NEPEeBOAATCH Ha PYCCKUR S3KMK OPAAATOYHEEIMA NPeAI0iKean-
AMH:

1. The teacher having come, they began to work. — Kozda npuwiér
yiumexn, ORIl HAYAAYL pabomamb.

HpauacTrEli 06opor nMeer coScTrernoe mogaexamee (teacher),
KOTOPOE He 3ABACHT OT NOMJICAAITETO TIABROTO Npearoxenun (they).

2. All the composition having been collected, the pupils left the
classroom. — IToce mozo xax ece covunerus Goiau cOOpPaKHLL, Yye-
HUKU 8bULAL U3 KAdced.

Composition — no.n.uexcamée CAMOCTOATENRHOrO NPHYACTHOTO 060~
pora; pupils — moanesxamee rIABHEOTO MPLAJIOKCHHSA.
3. The weather having changed, we decided to go for a walk. — Tax
Kax noz00a UIMERUAACH, Mbi PEWUAL NOLMU NOZYAAMD,

‘Weather — nosnemamee caMoCToOATeILHOTO IPATACTHOTO 060poTa;
we — NOLTSRAITSe MNIARHOTO NPeATOKe .
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Obpamume snumanue! Ecin raaproe n IPARATOYHOE OGCTOATENE-
CTBeHHOE OPeJIOKeHAS AMEIOT OFHO M TO Xe NoANeamee, TO IPAAA-
TOUHOE NPEANOReHNe MOMKeT OLITh 3AMEHeHO NPHIACTHRM OfopoToM
{xax B pYCCKOM, TAK M B ARTTHHCKOM A3BIKE):

When I come to London I always vigit my friends. — Kozda s npues-
aaw e Tondoxn, = ecezda nasewyaw ceoux dpyseii.

Coming to London I always visit my friends. — ITpuesacas g JTon-
don, s 8cezda nasewan caoux dpyazeit.

Ho ecan noanesxamue IVIABHOTO U NPUAATOUHOrO OPejIOMeHHS
PASAAYHLL, TO B AETTTHACKOM A3EIKE BOBMOXMCHA (B PYCCKOM — HEBOZMOMK -
HA) 3aMeHA NPHAATOUYHOTO NPeAJORKeENA OPAYACTHEIM 060POTOM, CO-
XpaEmomaM ¢ceoé mognesraree. Iogobaere 0G0pPOTHL, KAK ME YiKe TO-
BODPHJIM, HASHBAKTCA CAMOCTOATENEHEMA (AAH aGCONOTERMA) OIPA-
JAaCcTHRME 080poTaAMMY:

‘When my brother had written the letter, I went to post it. = My
brother having written the letter, I went to post it. — Kozd0a xoit
Opam HGRUCAR NUCLMO, A NOUIER OMRPABUMD €20.

AocMalisiee 3aA8HMe
IleperepuTe cneayiommae OpeAIOKeHAS Ba aHErIHicKAl A3HIK.

1. Hesouxa, NTPAMIIAA HA NAAHAHO, — MOA JOYb.

to play the piano [p1’2nau] uzpams na nuanuio
2. Hrpas B2 TAAEWHO, ACBOYKA €18 KOB(QETHI.
3. ITomrpas Ha TMARWHO, OHA MOLULNA TYIATH.

to go for a walk — udmu zyramo
4, IlppauMan oYL, OKA DeNN,

to take a shower [ faus] npurusams dyus
5. HaxpriBas Ha CTOJ, OHA CAVIIIAJIA MYSHIKY.

to lay the table — raxpweams na cmoa
6. Haxpeis Ha cTON, OHa NosBoENAA J3xoRY.
7. Hepexoaa yauny, 8 yBHJel CBOETO APYTA.
8. Ilepeitna yauny, 2 nogomeén x ceoemy Opaty.

to come up to — nodxodume x

9. 3axoEunEB padoTy, OH PeIOAN NPAEATE JVII.
10. ITpocuarpuean xypHaA, A yeajden cratsio [larepa.

to look through [ér:] npocxampusams
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11. Kymup BOBOe naaThe, Mapu peiinia OKA3ATH €ro CBOMM DOADY-
TAM.

12, Korza efi KynuIn HOBOe ILIATEE, MapH TOKASAIA €T0 CBOUM NOADY-
raM.

13. Korza ero cnpociin O pOANUTEAAX, OH OTBETHI, UTO OHH JKHUBYT B
Iapmse.

14. Tak Kax DOTOAS HAMEHMJIACEH, ME DEIIAJIA OCTATECA A0MA.

15. ITorepsas KAI0T, MEL He MOIVIH IOOACTE B KBAPTHDY.

to lose [lu:z] mepame
to get into — nonacms 8



- POK 39

Fepynani (the Gerund)

B CEayana mpoBephre IPABHALHOCTE BEITOMHOHNA JOMAIIHETO 3a-
AAHMA,
1. The girl playing the piano is my daughter.
2. Playing the piano the girl was eating sweets.
3. Having played the piano she went for a walk.
4. While taking a shower they were singing.
5. When laying the table she was listening to music.
6. Having laid the table she called John.
7. Crossing the street I saw my friend.
8. Having crossed the street I came up to my brother.
9. Having finished the work he decided to take a shower.
10. Looking through the magazine I saw Peter’s article.
11. Having bought a new dress Mary decided to show it to her
friends.
12, Having been bought a new dress Mary showed it to her friends.
18. Having been asked about his parents he answered that theylived
in Paris.
14. The weather having changed we decided to stay at home.
15. Having lost a key we couldn’t get into the flat.

» TIepyndui asaaerca Heauynoit Gopmoil raarona, amMeromeit
cpoitcTBa raarona B cymecTsuTeasnoro. IlIpoeran dopma repyaana
(Indefinite Gerund [ &3erand] ) oSpasyerca nyrém npuSarIeHts OKOH-
YAHNA -iNg K OCHOBE TNATONA.

Ha pyceruii A3kIK repyEAN DepeBOIATEA:

4) CYImMEeCTBUTEeNbHEIM!

Reading is my hobby. — ¥menue — moé sio06umoe sansmue.

hobby [ hob1] awbumoe sasmue, xo60u
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6) rnaroxom:
I am fond of reading books. — g 2060 ximame KHuz.
to be fond of — awbums (Kozo-aubo uau wmo-xubo )

B) JeeIPAYACTACM COBCPIISHHOIO BYAA NOCKe OPeAloros on, after,
before 1 HeKOTOPHIX ADYIAX:

On axviving in Moscow he went to his uncle. — [ipuexae e Mockay,
OH nROWtéxn K caoemy dade.

to arrive [2'raiv] npuesxams, nputsieamo

T) IPUAATOTHNM NpPeATONeHHEM:

‘We know of his being here. — Mu snaenm, wno or Sua 30ech.

Ipuraxarensroe MecronMerue (his), croamee nepes repyaaueM,
OBRIYHO CMYIIAeT TeX, KTO 3HAKOMUTCA ¢ 5T0it uacTe0 peun. Ho nmen-
HO YHAKAJIEFHOS KAYeCTBO FePYHANA — COBMeNIeHHe CBOMCTB IIaroaa u
CYIIECTBUTEILHOrO — 0dbacHAeT YyOoTpebnenrne IPATHHKATONBEHOTO M-
CTOMMEHN A Nepef FepYEANEM: BeJJb HHOTAA MepYEANRKA B mofo0REIX Npe -
JOAEHAAX NePeBOAATCR HA Pycckuil 43hIK He NPMAATOUREM OpPeRIo-
JKeHUeM, A CYIeCTBHTEeNILHHIM ¢ 00A3aTeIFHHIM B TAKOM CJy4ae Dpu-
TAKATENBENM MECTOHMEHNEM:

She knows of his being here. — Oxa 3naem o mom, xmo ox 30ech, =
Ona 3naem o €20 npeCuearul 30eck.

He npocTo npu nepeoM 3HAKOMCTEe DOHATSH TAKOC RBJICHHE AR T~
cKOi PPAMMATHKH, KaK repyEAUA. BaskHO 0COBHATE, 9TO repYHRAWIL CITy-
AT ANS «YOPOUIeHAS pedrs: OB MabasaseT oT HeOSXOAMMOCTH CTPO-
HUTEH OPUAATOYHEIE IPeAIOAeRNa, 3aMeRan coboll Bce nrunnle GOPME
LJIArOJA.

1. Oxn 3naem, wmo ona 3anama.
a) He knows that she is busy. (IIpuzaTounce npexnoxenne)
b) He knows of her being busy. (Fepyaanii)
2. On 3naem, wmo oHi 3aHAMbL.
a) He lmows that they are busy. (HIpraaTounce npennoxenne)
b) He knows of their being busy. (Tepynamii)

Indefinite Gerund (opocToii repyamuit) nMeeT OPMY AKTHBHOTO I
MACCHBROTO 3aJI0TA.

Indefinite Gerund
Active Passive
writing being written

kle))



IlaccnprHil repyHAni BAIEIBACT AefiCTBHE, KOTODPOEe MCIEITHBACT
a4 cebe nogmemamee., On ofpasyercs ¢ nomonso being u Participle I1
CMRICOBOTO I'IAN0JIA.

I am fond of writing letters. (Indefinite Gerund Active)
I 200110 nuUCams BUCLMT,

I am fond of being written letters. (Indefinite Gerund Passive)
A n06a10, k0208 MHe RUWYM nUcLMA,

U3 nocaearere npuMepa noEATHO, uTe Indefinite Gerund Passive
NePeBOANTCA HA PYCCKAN ASKK ONPAAATOYHEIM npeinoxeaneMm. Emé
OJKH IPHMED:

Ilike jnviting my friends, {Indefinite Gerund Active)

H z06210 npuzaauiams caoux opyaeit.

Ilike being invited to their house, (Indefinite Gerund Passive)
Mue npasumcs, kozda MeHA npuzaawiawm 6 ux Gom.

Iepdexranii repyranli Tax:xe nmeeT 8¢ GopMEL.

Perfect Gerund
Active Passive
having written having been written
IlepdexTrniil repyaanit spipaskaer AeficTBUe, NpeANIecTBYIOMee
AeilcTBHIO MAATOAA-CKASYEMOTD; eT0 aKTHEHAA Gopma ofpasyeTcs ¢ 0o-
mompbio having u Participle II cMricnosoro raarosa, a naccHBEAs — ¢

nomomeo having been 1 Participle II curiconore riarosna. Q6e dop-
MH HepPeBoiATCA HA PYCCKUIL ALK OPUAATOYHHMA OpeIOKeHHAMHN:

I remember having shown him this article, — & noxnw, wmo noxa-
ILBAR EMY IMY CMAMBIO,

I remember having been shownt this article. — A noxuw, wmo mue
noKa3meaau Smy cmamsio,
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QYHKLIMM FEPYHAMA B NPEAAOKEHMM
1. Ioanemxamee:
Drawing is his hobby. — Pucosanue — ezo aotumoe sanamie.
to draw [dra:] pucosame
2. JacTh COCTABAOTO IMMATOABLHCTO CKAZYeMOro (Hocae raaroaos keep
on, be, begin, stop, finigh):
They kept on talking. — Oru npodoaxaru Soxmams.
to keep on — npodoxxcamu
My favourite occupation is reading. — Moé rwobumoe sansmue —
ymeHue,
favourite [ fervarit] arsumorii
occupation [, 2kju’ peifan] zanamaue
3. DonoxHerue (mociae raaroaon: enjoy, thank for, think of, be fond
of, depend on, rely on, remember, excuse, insist on, be afraid of,
give up n HeKOTOPHIX APYTUX):
She enjoyed heing at sea. — Eit npasunoce na mope.
to enjoy [In’ R3o1] roaywame ydosorvcmeite, HACAANIEMbER
Thank you for coming. — Cnacubo 3a mo, umo npuuLau.

4. Ompenenerne (wocae caos pleasure, thought, idea, chance, hope,
opportunity):
Thad the pleasure of gecing her yesterday. — 5 unex ydosoascmeue
sudembs eé auepa.

pleasure [ ple3s] ydosorvcmaue
I hate the thought of leaving you. — Mue nenasuemna moicav o
moM, umobet ocmasume eac.,
thought [62:t] mbicas
to leave [li:v] yxodume, noxudgmn
5. O6croarenscrro (mocie npeaaoroe for, after, before, on, at, inspite
of, instead of, without):
The hall was used for dancing. - 3ax ucnoavsosancs Oxa manyee.
to use [ju:z] ucnoavzoeamo

In spite of heing tired we continued our way. — Hecauomps na
yemaxocme, Xyl nPoSORNCARL NYMb,

in spite of — Hecmompsa na
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Covueranne repyeAHnA ¢ NPeAMIECTBYIONNM €My IPATAKATOILRBIM
MeCTOAMEHACM AN CYIIeCTBHTENBHEIM B IPHTAMKATEILEOM mafe-
e HasEIBAGTCH CIOKHBIM zepynduanvrsim obopomon. Taroit obo-
PoT 06EIYHO IEPEBOANTCA NPHAATOUHLIM OPAIOKCHEAEM CO CIOBA-
MH: ¥I0; MO, YMo; 0 mOM, ¥mo.

CymiecTBUTeIbHOS BAM NPUTHKATEALROE MECTOAMERHE, CToATee

nepej repyEAMeM, IPKM MepeBoje HA PYCCKNH SOKK CTAHOBHTCA DOAIe-
MAIUM OPHAATOYHEOTO OPEAIOYKERN A, A FePYRAAH — CKASYeMEIM:

I heard of her going abroad. - # cavitan, umo oxa edem 3a zpanuuy.
I heard of Mary’s living in London. - J cawuax, ymo Mapu xcu-
6ém & Jlondore.

Crexyer aBATE O TOM, 9TO HOCHE OAHAX INIATOJIOB YOOTpeOIAeTCR

TOALKO MHONHEATAB (B KAUeCTBe AOOOJIHERHASI), NOCAe APYTHAX — KAK
HEGHBEVNTHE, TAK M FrepYHEARI, mOCIe TPETEMX — TOABKO IepyRAMiL.

Hanpuwmep, nocae raaroaos to want, to decide Moxker cToATS TONE-

ko nedrEATAB; nocHe raaroaoe to begin, to start, to continue, to in-
tend — u nedREUTHE, B repyEANIt, a nocxe raaroaos to go on, to give
up — TOABKO MrePYHARIH:

Go on reading. — Ifpodonxcatime vumamu.
You must give up smoking. — T doaxcen pocums Kypume.
to give up —~ omrazamucr {om vezo-auco )

SanoMENTE CAeAVIOIINEe CAOBOCOMETARKA U TJIAr0JLI, MOCAe KOTO

PHX ynoTpefiIfeTca repyBAMiL:

I can’t help — A ne mozy re...
I can’t help looking at you, — 5 ne mozy He cMompems Ha mebg,

to succeed [sak’si:d] in - ydasameucn
She succeeded in arranging the party. — Eit ydaroce yempoums
BeYePUHKY.

to fail [fe1l) nomepneme neydavy, ne cymems cderamv wmo-Au60
He failed coming in time. — On e cymen npuiimu soepenms.
I don’t mind. — A e so3pancaio.
Idon’t mind your smoking here. — & xe goapanaio, umodet 6bt KY-
puau 3dece.

mind [maind] so3paxams (B OTPUNATEILENX TPEATOMKSHEHRX)
Do you mind my gpening the window? — Bu He so3paxaeme, ecau
R OMEPOIO OKHOF
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‘Would you mind bringing me a glass of water? — Bydevme awbes-
Hbl, RPUHECUmMe MHe cmakan 800,

to bring [brin] npuxocums

Aowammee Japanme
HepepenmTe HA ARITHICKAN A3HIK.
1. IInanarue — Moé mi06HMOe 3aHATHE.
2. {1 mobaio nnasark, (HamumaTte gea BapuanTa: nocae to like yno-
Tpefmre mEdNEATAEB, TocHe 0 be fond of — repyramit)
3. IIpazna aomoii, 0B BRMIOUNA Tenesusop. (HaornmuTe gBa BapuaH-
Ta — Participle Perfeet u repyennii ¢ npeanorom on)
to turn [ta:n] on — exz0Ngams
4. IIpounTas KEUTY, 3 oTHAN €& [xony.
5. {1 amas0, Tro OH Xopommuit ppad.
6. Bce 3BA10T, 9T0O OHA XOPOIAS YUHTEALENTA.
everybody [ evribadi] xaxcduiii, ace

7. Mapu mobuT wnTath cKasKke. (Mcoonpayiite to be fond of, a 38a-
TUT, PePYRANA)

8. Mapu m06nT, KOrfa et YHTAIOT CKAZKY.

9. 51 mofmo AAPUTE POBEL.
10. 1 mofnio, Koraa MHE ZAPAT POIEL,
11. S momHII0, 9ITO NOAAPHT €if KOMBOO.
12. {1 nomAEI0, YTO MEe DOAAPUIM KOJIBLIO.
13. 51 Be MOry B¢ KYIIHTE 3TH MIHPOMCKH.
14.Ham yaanoch XpRATA BOBDeMS.

in time — sospexs

15. Ham me yaanoch npuitTe BOBpeMs.

11 Anrn. #3. 34 42 ypoxa



i POK 40

CAOMHOC AONOAHCHNME
(Complex Object)

B CpaBH¥Te CBOit IepeRO] ¢ IPUBEASHHEEIM HIHE,
1. Swimming is my hobby.
2. Ilike to swim. = I am fond of swimming.
8. Having come home he turned on the TV set. = On coming home
he turned on the TV set.
4. On reading the book I gave it to John.
5. I know of his being a good doctor.
6. Everybody knows of her being a good teacher.
7. Mary is fond of reading tales.
8. Mary is fond of being read tales.
9. I am fond of giving roses. (I like to give roses.)
10. I am fond of being given roses. (I like to be given roses.)
11. 1 remember having given her a ring.
12. I remember having been given a ring.
13. I can’t help buying these pies.
14. I succeeded in coming in time.
15. We failed coming in time.

> Haeaitre nepepefémM Ha AR IMACKUI AIKK CISAYIOTINE NPEAIO-
AeHuA:
1. O xovem xynumob amy kHuzy.

2. On xovem, umoOui A KYRuA smy kHuzy.

HepeBoa nepBoro npeAI0meRNA He CI0MeR:
1. He wants to buy this book.
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A BOT ANN TOTO, YTODH mePEeBECTH BTOPOE NPSANOKEHREe, BAM Y-
o OyaeT pazodpaThcA ¢ TAKUM ABJeHENeM ARPIUCKO rpaMMaTHKu,
KAK ca0xkH0e Aonoaaenne — Complex [ kompleks] Object [“obdgikt].

O6opor Complex Object cocToRT K3 IMIHOTO MECTONMEHHSA B KOC-
BeHHEOM nafnexxe (me, you, him, her, us, them) nau cymecreurensaoro
(B ofmiem majiexke) 1 AIEPUEATIEA CMEBICTOBOTO TIATOAA. 3TOT 0BOpOT
NepeBOJIUTCA HA PYCCKUM ABKIK NPUATOYRBIM U3 BACERUTEIBLEEIM IPER-
JOKeEMeM ¢ COIO3AME ¥mobut, 1Mo, KaxK.

2. He wants gie to buy this book. — Ox xoxem, ymobut g xunuy smy

KHuzY.
Complex Object ynorpefiaercs nocae onpeaeJEHELIX IIAT0IOB.
1. Iocne rnarosioB, BHPAXKAIOIIAX Aedagne:

to want [wont] xomeme

to wish [wi[] xeaame

should [fud] like xomex(a ) 6ut

would [wud] like (coxpamér=so: I'd like.)
I want her to cook supper. — A xony, ymobu OHG RPUZOMOGUAD
YMUH.

The teacher wants ng to leave the classroom. - Yuumexrsiuya xo-
yem, xmofu M EWULEIL U3 KIACCA,

I’d like my friends to he happy. — 5 xomen Got, wmoGot Mou dpysen
Oblal cuaemales.

Do you want me to open the window? — Buw xomume, ymobw 1 om-
KpuLA OKHO?

2. Hocne rnaronos, BHpaalomux ¢usadecKoe BOCIPHATHE B OMy-
IeEYe; NOCTIe IIATON0B 3T0i rpynny madnENTHB yOoTpedagerca
Gea vacTANH to:

to see [5i:] sudeme

to hear [h1a] eaviruame

to feel [fi:]] yyemeosame (1 BeKOTOPHX APYTHX)
I saw him come here, — J gudes, wmo ox npuxodux coda.
We heard the child cry. — Mu yeavuunanu, kak sanaaxan peGénox.
He felt the train stop. — Ox nowyacmaoneanr, wmo noead ocmanosuics.

3. Hocae raaroos, BRIPAKAIOMIAX OPEANOIOKEHIE:
to expect [1ks’ pekt) omcudamy
to consider [kan’s1da] evumame, norazame
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to suppose [so' pauz] npednorazame

to believe [br’li:v] noxazame, dymams
We expected them to arrive in two days. — Mu oxudaau, wmo onu
npuedym 4epes d8a OHA.
I believe this book to be interesting. — A cxuman, tmo sma xnuza
OVeHb LHMEPEeCH],

The teacher considered the text to be too difficult for us. - Yvu-
MeAbHULA CYUMAAR, Um0 meKcm CAUULIKOM cR0MeH AR HAC.

4, Ilocae rnaronos, BHIPAKAICIMX SHAHUE, YTheP:KAeHEHe, cool0nleEHe

0 yéM-1160:

to know [nau] srams

to think [01pk] dymame

to report [11'pa:t]) coobusams

to claim [kleim) ymsepacdams

to find [famnd] naxodume, o6rapyxcuseame

to declare [d1'klca] saserams
‘We know her to be a actress. — Mot anaem, umo ona xopoutas aem-
puca.

He declared the train to arrive at 5 o’clock. — On sazsua, umo no-
€30 nputvieaem e 5 vacos.

5. [Tocae raaronos, BRpAXAIONIAX OPHEYKACHUE:
to make [meik] sacmaeaime
to have [hz=v] sacmasaams
Iocne rnaronos to make i to have s sragennn sacmasasms undu-
HHATHB B CJIOYKHOM JONOJHEHEAM yroTpebaserca Ges3 yacTunr to:
They made me do this work, — Onu sacmasusru mens cderams smy
padomy.
I'will have them come in time. - 4 sacmasaw ux npuitmu ecepems.
6. Hocne rnaronoBp, BHPAXRAIMIINK 3anpeT, paspelieRne, npochy:
to allow [2°lau] nossoaamo
to let [let] nossoanme
to ask [a:sk] npocumb
to disallow [ diso’lau] sanpewame
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Hocne rinarona let madmmaATHE TaxKe ymoTpedinsercs Ges yacTiume to:
Let me come in. — IToseoxrsme mne soiimiu.

She disallowed 1s {0 stay here. - Orna sanpemuaa vax ocmasamy-
¢ 3deco.

7. Hocne rnaronos, TpedyONuX AONOIHERNA ¢ IDEAIOrOM:
to wait [weit] for — xdame (xozo-aubo, wezo-aubo)
to rely [r1°la1] on — noxazamecs na, pacenumuvisame HG
I waited for her to tell me everything. — g oxudax, umo ona mHe
8cé pacckaxem.

We rely on them {0 arrive on Tuesday. — Mu paccuumuisaem, wmo
OHU npuedym 60 6MOPHUK.

Hapaay co cA0XHEEIM AONONHeEHeM ¢ REGPHENTUBOM, B ARITUMH-
CKOM ASHEE CYIECTBYET CA0XKEoe Jonoauenne ¢ [Ipnaacruamu I n 11
(Complex Object with Participle I and IT).

Cnoxuoe gononaerne ¢ IIpruacTuenm I BripakaeT AMETeRLEOE Aeti-
CcTBUE, ONBOBpPEMERROe ¢ AeficTBHeM raarona-cKasyemoro. 3ror obopor,
Kax OpaBmiIo, yoorpebagerca nocae raaroior: to see, to hear, to feel,
to watch, to find, to like, to dislike 1z HexoTOpHIX ApDYTHX.

BEnMaTeIERO OpoYNTaARTE CREAYVIONIE OPEANMKEHNT, B KOTODRIX
BTODHIM oieMerToM ofopora Complex Object momepemerno 6yayr To
Infinitive, To Participle I:

I saw them ¢rogs the road. — X suden, rax oxu nepelray yAuULY.

I saw them ¢rossing the road. — A sudea, xax oru pepexoduiiy oo
pozy.

I heard him gpen the door. — S caviiuar, xax on omixpwy 0eeps.
Iheard him gpening the door. — A cavunan, xar on omrpueas feeps,

Cnoxnoe gonoaneEne ¢ Ilpruaactuen I npunaér obopory macers-
EEIA XapaKTep M YKAJEIBAET BHA DESYALTAT AeficTBIA:

The teacher wanted all the compositions written by Monday. -

Yuumenvnuya xomeaa, umodvl 8ce coYiLHeHUR ObLAlt HaGRUCOHYL K
nonedervruKY.

‘When we returned we found the window broken. — Kozda mu sep-
HYRUCL, Mbt OGHADYICURY, YN0 OKKO pazdumo.

Ecanu B o6opore Complex Object nocae rnarona to have caegyer
Participle H, T0o onO 0603HaTaET AcfcTEBME, BHOOIHACMOE HE IOAJEHA"
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UM, & KAKEM-BERGYAb APYTHM JHIOM, OPHYEM B PASTOROPHON peun
raarou to have yacTo omyckaeTcs.
CpapaHTE:
I want o repair my car. — J xoxy ompexornmuposams cao10 Mati-
Rry. (A cpena 210 cam.)

to repair [r1"pea] pemonmupoeams
I want {0 have my car repaired. — /7 xouy, ¥mobvi M0 MawURY

OMPpEeMORMUDOBATIL.

She wanted to wash the windows. — Orna xomeaa nomvims oxHa.
(Cama)

She wanted o have the windows waghed. = She wanted the
windows washed. — Ora xomenra, ymoost ROMBLAL OKHA.
to wash [wo[] mbemb
AoMmaumee 3saaNNe

IepesesuTe HA ARTIHIICKHA AIHIK.
1. d xouy, yT0o6H OBH YIILIH.
2. Mog :xeBa Xx0o4eT, 9TOOLI & MELT NOJ Ka)XALLL AeHE.
3. B xoTHTe, 9TOOLI MBI OCTATHCE?
4. {1 papen, uro Mapu xynuna 6YTEUIKY COKA.
5. 51 eajgen, Kax MapHu moxymana GyTELIKY COKA.
6. MK DOYYBCTBOB&JIH, YTO MOS3X OCTAHOBHIICA.
7. M nouyBCTBOBATH, UTO NOESA OCTAHABINBAETCH.
8. 51 cauTae, uTo Mod JKeHa — OTIMYELI Bpay.
9, Bece 8HAIOT, YTO MOSA JKeHA — Xopomuii Bpay.
10. OBa 3acTaBiIA MEHS OCTATHCH.
11. IToapoanTe HAM OCTATHCA.
12. Hozeonsre MEe YitTH,
13. Ml pacCYHMTHBAIN, YTO OHH HAC BCTPeTAT.
14, f xouy, YT06H MO MATIHEY MOKPACHJIH.
15. Mama xouer, 9Tob6E! TOINIY IIBETEL



- POK 41

CAOMHOC NMOoAACKALICE
(Complex Subject)

B CpasaiTe ¢BO MEpeBO/] AOMATIIHETO 32 1AHMA ¢ TPHBAACHREIM HHXKe:

1. I want them to go.
2. My wife wants me to wash the floor every day.
3. Do you want us to stay?
4, I saw Mary buy a bottle of juice.
5. I saw Mary buying a bottle of juice.
6. We felt the train stop.
7. We felt the train stopping.
8. I consider my wife to be an excellent doctor.
9, Everybody knows my wife to be a good doctor.

10. She made me stay.

11. Let me stay.

12, Let me go.

13, We relied on them to meet us.

14. I want to have my car painted.

15. Mother wants to have the flowers washed.

> B arrmmiickoil rpaMMaTHKe €CTH ABNEHUE, HASHIBAGMOS CIIOMNK-
HEIM Dogaesxammy, — Complex Subject [ sabd3ikt). 3Ta xomerpyxnus
COCTOAT B3 CYINECTBUTENRHOTO (B 00IIeM nazere) HIH JHIHOTO MECTO-
HMeHHNA (B HMeBEHTEIRHOM NaJeiKe) B AHGMHATHABA, CTOAMIENC MOCTe
CKABYEMOTO!

He is said to be a good sportsman. — Fogopam, umo ox xopoutuii

cnopmemMen.

IloaoGHEIe NPeAJIOeANS B PYCCKOM A3EIRe HASHIBAKITCA HEOUpeae-
JIEHHO-IMYHBIMM!

Tosopam, umo...; ussecmuo, ¥mo...; CLUMaA0MmM, ¥mo...
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She is known to be fond of running. — H3secmuo, umo ona ziobum
fezamo.

'This bridge is considered to be the longest bridge in our town. —
Cuumanm, xmo smo camvil drunnwit Mocm 8 Hauiem zopode.

Complex Subject ynorpefagerca:
1. C raaronaMu, BHIDAKAIOAMHE NPpHKA3, Npacedy, yTBepKACHAS,
BOCTIDUATHE:
to say — zosopume, cKa3amML
to see — gudemun
to hear — cavitiame
to know - snams
to report — coobiyame
to expect ~ oxcudame, Hadeamven
to believe — noxazamv, dymame
to consider — cxumamy, noagzamo
He js gaid to go to London. — Posopam, wmo ox noedem a Tondon.
He jszaid to have gone to London. — 'ocaopam, wmo ou e3dun 8 JIondon.

B nocnensem npumepe Perfect Infinitive, xax Bcerza, ynorpeGaa-
eTcA ana obOsHEATeHMA NelicTBAA, KOTOpOe ImpenmecTByer Aeticrsno,
BHIPATKEHHOMY CKAZVEMBIM MPeAI0KeEAd.

B xorcTpyxnun Complex Subject ymorpebaseres u Continuous
Infinitive — ana supaxxenns aeiicTENA, OPOTEKAKIIErO OAHOBPDEMEH -
HO ¢ DeiCTBAEM CKASYEMOro NPeAIOKeHua:

They are said to be watching TV. — Fosopam, umo onu cxompam

meaneau3sop. (Ceiiuac)

Cpasanre:

They are said to watch TV every day. — Mosopam, xme onu cxom-
DAmM mereauiop Kaxdviit denv,

2. Co cnexymompaMu HenepeXoAHEIMI MIATOJIAMN;
to appear [ p1a] kasamuver
to seem [sim] kazamoen
to happen ["hzepon] cayvamecsa
to prove [pru:v] oxasamoca
to turn [ta:n] out — oxazamuves

312



He geems to love her. — Kaxemces, ox aiobum eé.
She gppears Lo be very busy. — Kaxcemea, ong ovenv sanama.

I'naronz: to seem u to appear MOT'YT HI¢PEBOAATHLCA HA PYCCHAN ASRIK
HAapeyueM no-eldumomy, a ruaron to happen — napeuneM caysaiino:

He geems to be tired. — IHo-sudumomy, on otend ycmadi.

‘We happened to meet them in the library. — Muw cayvaitiio ecmpe-
muau ux e Subauomexe.

3. C npunaraTenpEEIMY (CO CKASYEMBIM, BHIPRKCHHEEIM JAIHOH Gop-
moii raaroaa to be):

likely ['laikli} sepoammuiic
unlikely [an’laikli} neseposmuvili, maroseposmmwniii
not likely — epad au
certain [“sa:tan] necommennmwis, sepruii
“sure [[ud]} necommennuiil, seprntii
OTa KOHCTPYKINA, KAK IPABHAC, HePeEOANT A Oy 1y IIAM BpeMeHeM!
He js likely to arrive soon. — On, sepoamuo, cxopo npuedent.

‘We are certain to meet them. — Muw, recomnenno (rnasepraxa),
scmpemuM ux.

Buecto nrduanTHERA B KOERCTpYKOuN Complex Subject moxer yoo-
rpebaarsca popma Participle I, Brpasalomasa Anurensaoe aeticrene,

CpasanTe:

He was heard to lock the door. — Buao cawuno, xax om 3anep deeps.

He was heard locking the door. — Bu.ao caviwuno, KK ox 3gnupar

daepb,

B xoHGe ypoxa MOTOBOPUM O Rpednoxncnos obopome, HOTOPHLIL co-
cTouT U3 npeanora for, CymecTBNTeNLHOrO (LM MECTOMMEHNA) U HH-
dbuENTABA.

Ipeanoxurrii ofopor for + cymecTsurensHOe (MECTONMEHNE) +
HMHEOHUANTHE NepeBOAUTCA HA PYCCKUIE ABBIK:

a) ¢ MOMONIEI0 CYIIeCTBHTEILHOIC IWTH Iaroia (B dopme naGHUAUTIRBA):

For her to translate this text is difficult. — Eit mpydno nepesecmu

amom mexcm.

6) ¢ moMONIEK NPHAATOYHOIO OPEATOMKEHNA C COI03aMI Yol HAR
as mozo umotue;

We were waiting for the children to fall asleep. — Mw wdaau, xmo-

Ovt demu yenyau.
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AoMaliee JaAaNne
IlepepepuTe HA AHRTAAHACKIIL ABLIK.
1. l'oBopAaT, OHA XOPOMIAA YIHTEeNLHHUIA.
2. l'oepopAT, OHM XOPOILAE CIIOPTCMEHBI,
3. Topopar, [xon noener B Ilapu.
4. l'opopar, [>xom yexan B [Tapmac.
5. Kaserea, oA MOGHT CHOCTD MYyKa.
6. Kamxxerca, [Iurep oueHs 3aHAar.
7. [To-BEaUMOMY, OHA OMEHE YCTAIA.
8. Ilo-BAaAMOMY, OHH (XeHDb YCTAIM.
9, I cayuaiteo BCTpOTHN 08 HA YIIHNE.
10, Mu1 cnyuafHO YBRACAH €8 BO3JIe HAIKETO A0MA.
11. Om, BepoOATHO, CKODO YiHAST,
12, {1 BapepHAKA Y3HAIO €T0.
to recognize [ rekagnaiz] ysname

13. Brizo CANIIAG, KAK OHA TOET,
14. HaM o9eHE TPYOHO NIEDEBECTH TOT TEKCT.
15. MEe TPYAHO BHACTE €6 KAXKALIA NeHb.



e POX 42

YCAOBHDIC NMPEAAOKECHMS
(Conditional sentences)

W IIpoBepsTe OPABNALHOCTE BRINOIHEHAA JOMALIHETO 3ANaHUA;
1. She is said to be a good teacher.
2. They are said to be good sportemen.
3. John is said to go to Paris.
4. John is said to have gone to Paris.
5. She seems to love her husband.
8. Peter appears to be very busy.
7. She seems to be very tired.
8. They seem to be very tired.
9. I happened to meet her in the street.
10. We happened to see her near our house.
11. He is likely to go soon.
12. I am likely to recognize him.
13, She was heard singing.
14. For us to translate this text is very difficult.
15. For me to see her every day is difficult.

>» B aBErmnitcKoM AIRIKE €CTE MATH THIOB YCIOBHH X DPEAJIOMEHAN,
TIpuzaaTouHOE YCIOBHOR NPEANCAeHNe OTBEUAEST HA BONDOC NpU KAKOM
yeaoauu? 1 OPHUCOSANHASTCH K INMABHOMY MDeANIOHeHHIO COKO3aMU:
if — ecau;
unless [An’les) ecau ne
IIpuaaToIALIe YCAOBHEBE OPEAJIOReHAA NePaoso MUNG BHDAMKAIOT
PeaNbHBIC YOIOBHA BEIDOJRERNA ReficTeua B Oyayiem. fipu aTom ria-
TOA-CKA3yeMoe CAABHOTO HpeaIoKeHnns ynorpebaserca B Future
Indefinite, rraron-crasyeMoe IPAZATOTHONO YOIOBHOIO NP 0K RMAA
— B Present Indefinite:



1 wil} tell him everything if he comes. — A pacckaxy emy acé, ecau

ox npudém.

Kak suawure, B NOAOGHEIX PYCCKAX OpeAtoeHHax ofa ruarona cro-
AT B opMe GYAYIIOTO BPeMEHN.

Emeé BecKOABKO NPHUMEPOB (IPAAATOUHOE VCIOBHOE NPeANOKeHNe
MOEST CTOATH KAK MOCHe, TaK W Mepe/l INaBHEIM NpeAI0KeEneM):

If we buy tickets, we will go to the cinema. — Ecau xynum Suzemu,

M noltdéM & KuUKO.

We will not wait for her if she is late, — Mu: ne Syden eé mdamos,
ecau ona onosdaem,

B rnapEOM OpPEAJIOMeHNHA MOKET YHOTPeOIATECH HOBeNNTEeBHOE
HAKJIOHEHHE:

If she calls you, ask her about it. — Ecau ona nozaonum mebe, cnpo-
cu eé 00 smon.

IIpuaaTovRLie YCOJIOBHEIE NPeIVKERNA 8MOPOZ0 MUNG BHIPAYKAIOT
HepeanbHEIC YOJIOBAR COBePIIeHNA AefiCTEUA B HACTOAIICM WK Gy Iymen.

B opuaaTouEoM OpeIOKeENH YCA0BAA ynorpebaaerea dopua Past
Indefinite, 8 rnasaOM — coueTanue raarona should [ fud) ana 1-ro nu-
oA eAMHECTBENHOTO M MHOMECTBEeHHOr0 Ynena uan would [wud] ana
OCTaNBHBIX JiAm | gucen (uan could, might) n maduauTnea (Ges to):

1f 1 had time, I ghould go to the park, — Ecau Ot y mens Gviao ape-

M, 2 Ot nowén 6 napx.

If he knew English, he would understand this Englishman. - Ecau

Out oK 3naR anzaulicxuil a3vii, ol G0 NOHAR IMOZO AHZAURAHUNGA,

Ecan ckasyeMoe OPHAATOMHOTC YCAOBHOTO NPeAI0KeHAA BTOPOTO
THOA BHpakeno raaronoM to be, ynorpebagerca ¢popMa were And Beex
JINO, ¥ 9HCeNT:

If 1 were you, I should talk to him immediately. - Ha maoén mec-

me f Obt NOZOBOPUA € HUM HEMEOACHHO.

immediately [1’'mi:djath) nemedaenno

If I were you, I should go by metro. - Ha eaurenx mecme s 6ot no-

eXan Ha Mempo.

IIpuaaToOuEEe YCIOBERS NPeANOMERAA MmMpembezo MUNG BHPAKA-
KT HepearsHoe, HeBEIIOMHAMOe ASHCTENE B TPOIIIIOM.

B npuaarousom opegnokenn ynorpebaserca dopma Past Perfect,

B I'IABHOM — codeTaEne raaronos should, would, could mwru might ¢
HepPeKTHRIM HRPUHATUBOM!
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If he had been at school yesterday, I should have talked to him. —

Ecau 0ut on Ovi 7 8 wKone 8uepa, A vt NOZOBOPUA € HUM.

If she had felt well yesterday, she would have gone to work. — Ecau

Obt OHA CYBCMBOBARA cebR XOPOUIO 8ueDa, Ona Okt NOWLAA Ha palomy,

O6paTiTeé BEUMAHHNE Ha TO, ITC BTOPOM M TperHil TUN anrmaiicrux
VCAOBHLIX NP0 eHUH NepeBOAATCH OAHNM U TEeM JKe PYCCKUM Ipea-
JAOEHNEeM, TAK KAK B DYCCKOM YCJIOBHOM NPEJIOKeHIN BpeMA, K KO-
TOPOMY OHO OTHOCHTCH, BHIDASKASTCH He IaronsHoi dopmMoit, a onpe-
AeNSIeTCHA KOHTeKCTOM:

If 1 had free time, I should devote it to learning English. (T'oday,

tomorrow) — 2-i tian.

If1had had free time, I should have devoted it to learning English,
(Yesterday) — 3-if Tun.

Ecau 6w y mens 6vao ceobodnoe spexs, 8 nocéamua Ov. €20 usyxe-
HUNW CHZAULCKOZO A3BLKG.

CyIecTBYIOT €IIé ABA THIA YCIOBHLIX OIpeAIOKen At THK HAZRBAC-
MOT'O CMEWARHOZ0 MUNO:
1. ¥cnosne OTHOCHTCA K MPOINEANIEMY, & CTeICTEHE — K HACTOAINEMY
miau Gynymenmy:
If you had done your homework yesterday, you wounld get a good
mark now, — Eciu 6ut mut cdeaas domautnee 3adanue siepa, mul
ROAYUUR Gbt celivac XOPouLyI0 oyerxy.

2. ¥caoere OTHOCHTCA K HeonpeAeIéHHOMY EPeMeHH, a CIeACTEHE — K

HpOmIEATHeMY:

I should have understood that Englishman yesterday if I knew

Engligh. — d 6v nonsn mozo anzAUNGHUNE 84eDa, eCAU bt 3HAR OX-

2”uiltcuil savtk.

Bo peex THOax yCIOBHKX mpeayoxxkeHuit BozmoxHa Geccolodnas
CBA3D MNIABHOTO HPEeAIOKeHNA ¢ HDUAATOTHLIM IpeaacKenneM. B sTom
CJIy1ae BCHOMOTATeNbEEI! MK MOZATBERH FANON CTABHTCSH Hepen MoA-
TIeHAIIIM:

‘Were 1in your place, I should accept this invitation. =11 were in

your place, I should accept this invitation. - Ha satuem xecme 5

Obi NDUHAR MO npUzZAGUIEHUE,

Huapepensa BOSMOKHA B YCIOBHBIX NPEeAICHKCHAAX:

a) BTOPOTO THIIA, eC/IH B COCTAE CKABYEMOT'0 BXOAAT raarons: had, were,
should, could:
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Had they more money, they would buy this home, — Ecau 6 y nux
Suweao Gorvwe denez, onu Gvt KYRUAL smom Jom,

€) TpeTbero THHA, €CAH B COCTAB CKAZYEMOTO BXOAAT raaroas: had,
could, might:
Had he come earlier, he would have found his wife here, — Ecau 6w
OM NpUULén panvuie, OK Gbi 3ACMAA C80KW HeHY 30ech.

AoMaiinee 3a,5aMMe
IIpounTaiiTe 1 HepeBeANTe HA PYCCKUHA ASKIK CRERYIONTHE IPEAIIO-
IMeHNA.
1. If I see her tomorrow, I will tell her about it.
2. If she comes, I'll give her this book.
8. If we have time, we will play football.
4.If John is at home, I’ll talk to him,
5. We'll go to the cinema if we get tickets.
8. If I were you, I should stay at home,
7.1f I were you, I should buy this book.
8. If we had time, we should go to the theatre.
9. If I had seen her yesterday, I should have kissed her.
10.1should be happy if I lived in England.
11.1f I were vou, I should take & taxi.
12.1should have been happy if I she had called me vesterday.
13.If you had learnt a poem yesterday, you would have given a good
mark today.



TEKCTbI AAl CAMOCTOATEABHOIO YTEHMA

BbI DOSHAKPMHANCH ¢ CAMEIME BAXKHEIMHA TeMAMH AHrAMICKO
rpaMMaTHEHR. Teneps aeno sa samu! INoBonsmre yuraiite, HemonbayliTe
moByio BOSMOXXHEOCTE OBIIeRNA Ha ARTANRCKOM A3kiKe. ToabKO TAK BH
CMOJKETe DOOOAHNATD 3aNAC CJIOB A YCTONMUBLX BpasieRuit u B KOHDe
KOHIMOB OBJANSTE AHIVIAHCKHUM A3LIKOM B COBepmIeHCTEe. JId Tex, KTO
CTPEMUTCA HMEHHQ K 9TOMY, — CASAYIOIMINA TeKCT, OTDHEBOK N3 3HAMEe-
EuTOTO poMaHa J:xera JIouzoHEa « MapTne Haens.

Chapter 20

The desire to write was st:.rrmg in Martin once more. Stories and
poems were springing into sponte g creg ain, and he
made notes of them against the future time when he would give them
expreasion. But he did not write. This was his little vacation; he had
resolved to devote it torest and love, and in both matters he prospered.
He was soon spilling over with vitality, and each day he saw Ruth, at
the moment of meeting, she experienced the old shock of his strength
and health.

“Be careful”, her mother warned her once again. “I am afraid you
are seeing too much of Martin Eden”.

But Ruth laughed from security. She was sure of herself, andina
few days he would be off to sea. Then. by the time he returned. she

There was a magic, however, in the

would be away on her visit Eaat.
strength and health of Martm Hg_._t_q_o_,_hgd_b_e_gug_d_qf_hﬂ

Stories and poems were springing into spontaneous creation in his
brain.— Haer paccrazoB, CTEXOTBOpeHHH OecnpecTaHEO pOoMRFANKUCE
B €I'0 MO3TY.

He was soon spilling over with vitality. — Hesus ¢nopa Suna B 5éM KO-
oM.

Then, by the time he returned, she would be away on her visit East. -
A ROTZA OH BepHETCH, OHA Byzer yxe farexo Ha Bocrokre.

He, too, had been told of her contemplated Eastern trip, and he felt the
need for hasgte. — On anan o e€ npepgmonaraeMoi noeagke Ha BocTOK K DOHK-
MaJI, 9TO HAA0 TOPOIHTECA.
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from ber. They had
known about love a.nd hfe and fhrtatlon, while she knew nothing about
such things. Her prodigious innocence appalled hml freezmg on his
lips all ardors of speech,

his own unworthiness. Also he was handicapped in another way. He
had himself never been in love before. He had liked women in that
turgid past of his, and been fascinated by some of them, but he had not
known what it was to love them. He had whistled in a masterful,

careless way, and they had come to him. Mhﬂd_hm_dimmmna‘

) g strange game.
he_ahgu.ld_let_thmhgr__f_e_llonmm This hadstoodhlmmsood
stead a thousand times and trained him as an observer as well. Heknew
how to watch the thing that was strange, and to wait for a weakness,

Then, too, he was handicapped by the possession of a great fund of
experience with girls and women who had been absolutely different from
her. — Becs ero npeaniayimuil ONKT TOTLKO GATPYARAT NONOAKESHNRE; HEH-
IMEHELI 1 AeBYINKA, ¢ KOTOPLEIME OH IPHBLIK HMeTh Ael0, GLLUIN COBCEM ApY-
THE,

..and convincing him, in spite of himself, of his own unworthiness, — ...ne-
BONLHO RHYINIANA MBICHAE O TOM, ITO OH e& HeAOCTOHH.

Also he was handicapped in another way. — Bsino u emé ogao oficTosTEAb-
CTBO, OCNOMHABIIEe AeJIO.

They had been diversions, incidenis, part of the game men play, but a small
part at most. — 910 6u110 A% Hero MUHYTHONU 3abapoil, cayuaiinocrsio, aae-
MEHTOM CJI0IKHON MTPEL, H3 KOTOPOIL COCTORT KHIHEL MYKYHHL, — B IPATOM
BTOPOCTENEeHHLIM JMeMEHTOM,

He did not know the way of love, nor its speech, while he was frightened at
his loved one’s clear innocence. — On re sHAN, KAK NPHCTYUHTE, ITO FOBO-
PHTE, TepAAch nepex SeaMareskAoil TucToroll caoell BosmobaeHEHOR.

In the course of getting acquainted with a varied world, whirling on
through the ever changing phases of it, he had learned a rule of conduct
which was to the effect that when one played a strange game, he should
let the other fellow play first. ~ B cromx ckuTanuax no nécTpoMy, naMeH-
YHBOMY MMDY MapTHH Haydniaca OZHOMY MyApOMy HpABHIY: ETpad B He-
SHAKOMYIO HIDY, HHKOTAA He ZeJATH HePROr) XOAa.
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for a place of entrance, to divulge 1tself. It was hke sparring for an
openmgmﬁst fighting. And when such a :

nlny_haml
So he waited with Ruth and watched, desiring tospeak his love but
not darmg' He was afraid of shockmg her, and he was not sure of
5 " 1 ) .

It was in this old pnmmve way that Martin wooedRuth He du:l not
lcnow he was domg 11; at fu'st, though later he divined it. Ihg_to_m:h_qt

_l_oxezg Whatever h13 tongue could express would have appealed in
part, to her judgment; but the touch of hand, the fleeting contact, made
its way directly to her instinct. Her judgment was as young as she, but
her instincts were as old as the race and older. They had been young
when love was young, and they were wiser than convention and opinion
and all the new-born things. So her judgment did not act. There wasno
call upon it, and she did not realize the strength of the appeal Martin
made from moment to moment to her love-nature. That he loved her,
on the other hand, was as clear as day, and she consciously delighted
in beholding his love manifestations — the glowing eyes with their

And when such an opening came, he knew by long experience to play for it
and to play hard, — A rorga yite OIKIT TOMOran emy Sirh 10 ATONY MECTY, B
0nTH HABEDHAKA.

Had he but known it, he was following the right course with her, - Ho, can
TOTO He NOAOIPEBAH, OH BHIGPAN, HPABEALHLIA OyTE.

~.and in its own early youth it had learned ways and means that it had
never forgotten. —...n Ha aape CyINecTBOBAHNA OHA YCBONJIA DPHEMEL B e1I0-
cobhl, KOTOpEIe HUKOI'AA Ve He 3alLiBana.

The touch of his hand on hers was vastly more potent than any word he
could utter, the impact of his strength on her imagination was more
alluring than the printed poems and spoken passions of a thousand
generations of lovers. — [TprrocHOBEHHE €r0 PYKH K &8 pyKe GHI0 KPacH)-
peunBee MoGhIX CJI0B, HEIOCPEncTECHHOE OINYIMEeHHE @0 CHALI ORASHBANOCE
MOTYINECTBEHHEE, UeM CTPONKA K pHOME, yeM ILTaMeHHIe MSTHAHAS CO-
TeH NOKOMeHN BmobI8HALIX.

...and she consciously delighted in beholding his love manifestations... —
+++F OHA HACJKAMJANACE HPOABACHNAMH er'o TI6EN, ..
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tenderlights, the trembling hands, and the never-failing swarthy flush

that flooded darkly under his sunburn. She even went farther, in a
timid way inciting him, but doing it so delicately that he never

suspected, and domg it half conscmusly, 80 that she scaroely suspected

The touch of his hand was pleasant to her, and somethmg dehcmusly
more than pleasant. Martin did not know it, but he did know that it
was not distasteful to her. Not that they touched hands often, save at
meeting and parting; but that in handling the bicycles, in strapping
on the books of verse they carried into the hills, and in conning the
pages of books side by side, there were opportunities, too, for her hair
to brush his cheek, and for shoulder to touch shoulder, as they leaned
together over the beauty of the books. She smiled to herself at vag-
rant impulses which arose from nowhere and suggested that she

rumple his hair; while he desired greatly, when they tired of reading,
to rest his head in her lap and dream with closed eyes about future
that was to be theirs. On Sunday picnics at Shellmound Park and
Schuetzen Park, in the past, he had rested his head on many laps,
and, usually he had slept soundly and selfishly while the girls shad-

..and the never-failing swarthy flush that flooded darkly under his
sunburn. —...H Xpacko#i, To ¥ Aeno, 3aTHBaBmeH ero IEKY [0 3ATADOM.

She thrilled with these proofs of her power that proclaimed her a woman,
and she took an Eve-like delight in tormenting him and playing upon him.
— QRa TpeneTana or PafOCTHOrO COAHAHEA choeil eneKof CHILI i, HOROBHO
Epe, HacIaMAANACE, NIPAA C HUM 1 APAIHA €T'0.

Tongue-tied by inexperience and by excess of ardor, wooing unwittingly
and awkwardly, Martin continued his approach by contact. - A Maprun
MOJIYAJ, BOTOMY TTO He 3Ha, KAK 3aT0BODHT, K HOTOMY 9TO TyBCTBA, epe-
NOMHABUINE €ro, O CIMLTKOM CHILHEI, MOINAT M TPOAOIAKAT MCKATD
BHIXOA B HECMEIRIX ¥ GeILICKYCHMX IONLITKAX cONMKe A,

She emiled to herself at vagrant impulses which arose from nowhere and
suggested that she rumple his hair. — OHa 3acTeRYRBO YALIGANACH Bipo ceba
TeM CTPAHHEIM YYBCTBAM, KOTODEE IPH 2TOM OXBATHBANH €8 HHOrA, Ha-
puMeD, eff X0TeN0Ch OTPENIATE €I BOJIOCH].
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ed his face from the sun and looked down and loved him and won-

dered at his lordly carelessness of their love, To rest his head
in a girl’s lap had been the easiest thing in the world until now, and
now he found Ruth’s lap maccessible and 1mp0331ble Yet it was

Once he dared, one afterncon, when he found her in the darkened
hvmg room with a blmdmg headache

besides, I don’t take any headache powder, Doctor Hall won’t (won’t =
will not) permit me”

“I can cure it, I think, and without drugs,” was Martin’s answer.
“I am not sure, of course, but I'd like to try. It’s simply massage.
Ilearned the trick first from the Japanese. They are a race masseurs,
vou know. Then I learned it all over again w1th vanations from the
Hawaiijans, They call it lomi- Ioml a1 3 : : : :

.~while the girls shaded his face from the sun and looked down and loved
him and wondered at his lordly carelessness of their love. — ...npegocTas-
IAA M FAIMKINATE €ro OT CONRIA i RAIOSAEHHO IIAfeTh HA Hero, YAKBIS-
ACH €10 BeJAMeCTBEHHOMY PABHOAYIONIO K JMIOOBH.

Yet it was right here, in his reticence, that the strongth of his wooing lay. —
Ho uMeHHO ¢ AepaKAHHOCTL, B KOTOPON 3TO COSHAHEE NPOABNANOCEH, HEAa-

MEeTHO N4 caMorce MapTRHEA, BeJia ero K nenx.

Herself fastidious and timid, she never awakened to the perilous trend of
their intercourse. — HeonisiTHAA U 3AcTEHUNBAA, OHA He DOHAMATIA, KAKOE
ONACKOE HANDABIEHRe HAUNHAIOT TPUHEMATL X BCTDEUH.

Subtly and unaware she grew toward him and closer to him, while he,
sensing the growing closeness, longed to dare but was afraid. — Bé Gecco-

SHATENBHO BIEKJI0 K HeMy, & OH, YYBCTBYA PACTYINYIO SAM30CTL, X0Tea U
He Mor OHIT: CMeJee,

“Nothing can do it any good,” she had answered his enquiries. — “Huavero
He IOMOTAET”, — CKAZANA OHA B OTBET HA €T0 PACCHPOCKL.

It can accomplish most of the things drugs accomplish and a few things
that drugs can’t. — On nxorpa geficTayeT ropasao Aydine BCAKONO JeKap-
CTBA.
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Scarcely had his hand touched her head when she sighed deeply.
“That is so goed,” she said,
She spoke once again, half an hour later, when she asked: “Aren’{
you tired?”
The question was perfunctory and she knew what the answer wcmld
h , :

Qf_his_a_tmnm Life poured from the ends of hls ﬁngers, dnvmg the
pain before it, or so it seemed to her, until with the easement of pain,
she fell asleep and he stole away.

She called him up by telephone that evening to thank him.

“I slept until dinner,” she said. “You cured me completely, Mr.
Eden, and I don’t know how to thank you .

What had been done could be done a; agam, and he, Martin Eden, could
do it and would do it, for Ruth Morse. He went back to his room and to
the volume of Spencer’s “Sociology” lying open on the bed. But he could
not read. Love tormented him and overrode his will, so that, despite
all determination, he found himself at the little ink-stained table. The
sonnet he composed that night was the first of a love-cycle of fifty
sonnets wh.ich was completed w1th1n two months. He had the “Love

" Themany hours he was not wlth Ruth he devoted to the “Love
Cycle,” to reading at home, or to the public reading-reoms, where he

Then she lost herself in drowsy contemplation of the soothing balm of his
strength, — H oHa, Buas B NONYAPEMOTHOE COCTOSHME, NOAYHEHRIACE EMY,

He was warm, and bungling of speech, and very happy, as he replied to
her, and there was dancing in his mind, throughout the telephone
conversation the memory of Browning and of sickly Elizabeth Barrett. -
OH oT PAAOCTH N CMYIIEHNA €ABA HAIIEN CIOBA ANA OTRETA, A B EMO MO3TY RCE
BpeMd NIACANo BoclioMnHaHRE 0 Bpoyruare u Dnuraaber Bapper.

He had the “Love Sonnets from the Portuguese” in mind as he wrote, and
hewrote under the best conditions for great work, at a climacteric of living,
in the throes of his own sweet love-madness. — Fges »Toro ouxna Seina
HaBesHa BOCOOMHHAHNEM 0 « CoOHeTax ¢ mopTyransckoros dnnaaber Bapper;
OH MHCAJI Opu caMix SHaronpuaATHRX offCTOATENLCTBAX A COBRAHNSA Be-
JHKOIC NPOUIBEACHAS, — ITACAN, OfePHUMELL moboBEI0.
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Ruth sat near him in the stern, whlle the three young fellows lounged
amidships, dee g affairs (sasenu neckon-
YaeMbill CROP 0 KAKUX-MO C6OUX cmyaemecrcux derax).

The moon had not yet risen, and Ruth, gazing into the starry vault
of the sky and exchanging no speech with Martin, experienced a sudden
feeling of loneliness. She glanced at him. A puff of wind was heeling
the boat over t111 the deck was awash mmmmmmm

ahead_tp_maka.p.ut_tha.ngar_lmnz He was unaware of her
gaze, and she watched him intently, speculating fancifully about the
strange warp of soul that led him, a young man with signal powers, to

..where he got more closely in touch with the magazines of the day and
the nature of their policy and contents. — ...Tae 0B BHEMATEILHO K3YYaN
TEKYIIHe HOMEDa »KYPHAJOB, CTADAACH TPOHHKEYTS B Taliny HazaTeancKo-
10 BHIGODA.

The hours he spent with Ruth were maddening alike in promise and in
inconclusiveness. — B Te wachl, KoTopele Maprux nposogun ¢ Pydnio, Ha-
Jea sl HepeOBANNCE ¢ HeONPEASTEHHOCTLE), H TO H ADYToe GL1I0 OAMHAKO-
BO MYIHTEILHO,

It was a week after he cured her headache that a moonlight sail on Lake
Merritt was proposed by Norman and seconded by Arthur and Olney. —
Yepea negenio, nocae Tore Kak Maprun srineuun Pydn or ronopsoili 6o,
HopMaHE DpefoxuI NIPOKATHTECH B AVHHYI) HOUE Ha JJORKKE 110 o3epy Me-
pur, a Apryp 1 OQHN OXOTHO DOAAEDYKATH 3TOT [JIAH.

Martin was the only one capabie of handling a boat, and he was pressed
onto service. — HukTo, Kpome MapTHHA, He YMEN YIPARTATE ODapyCHOIT JOX-
Koif, a MOTOMY €ro K BONMPOCHIH B3ATE HA cebd oBgIaHEOCTH KANKTAHA.
~.deep in a wordy wrangle over “frat” affairs. — ...2aBenn HecKoOHYaeMETH
CHOP O KAKMX-TO CBOUX CTYAEHIECKHX Jelax.

..and he, one hand on tiller and the other on main-sheet was luffing
slightly, at the same time peering ahead to make out the near-lying north
shore. — ...n oH, fepma ogHo# pyxolt pyMmnens, a Apyro#t FpOTANIKOT, CAEr-
HA H3MEHHT HATPARNEHHAE, CTAPAACE OOOrAYTE BHICTYI Gepera.
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Her eyes wandered along the strong throat, dimly seen in the
starlight, and over the firm-poised head, and the old desire to lay her
hands upon his neck came back to her. The strength she abhorred
attracted her. Her feeling of loneliness became more pronounced, and
she felt tired. Her position on the heeling hoat irked her, and she
remembered the headache he had cured and the soothing rest that
resided in him. He was sitting beside her, quite beside her, and the
boat seemed to tilt her toward hlm. Ihmm_m_hmhg_mpnm

madg_hm‘_]gamm_mm Or was 1t the heelmg of the boat? She d1d
not know. She never knew. Shs.kmmhdhmmmamnmmﬁ

it had been the boat’ fault, but she made no effort to retneve it. She
leaned lightly against his shoulder, but she leaned, and she continued
to lean when he shifted his pOSlthll to make 1t more comfortable for her.

..a young man with signal powers, to fritter away his time on the writing
of stories and poems foredoomed to mediocrity and failure. - ...;oH011Y
HesaypPaSHRIX coocobHOCTEN, TPATHTE BPEMA HA MIHCAHEE I0CDELC TBEHHBIX
PACCKASOB B CTHXOB, 3aBeA0MO ofipeuéHHEIX HA HEYCIeX.

Then arose in her the impulse to lean against him, to rest herself against
hisstrength — a vague, half-formed impulse, which, even asshe considered
it, mastered her and made her lean toward him. - 1 e#t sapyr saxoTenoes
upHcaoHuTscA K MapTHuy, HafiTu B HEM OIIOPY — H, He YCIIEB €IIE OCOIHATS:
9TO ReJIAHKE, ORA YAKe KICHWIACK, IOTIUEAACE MY,

She knew only that she was leaning against him and that the easement
and soothing rest were very good. — Ora 3Rana IUITEL, YTC NPHCJIORUAACK K
HEMY, UTO eii Teleps X0poINo i cOoKofiHO,

It was a madness, but she refused to consider the madness. — 3ro Spin0
GesyMHue ¢ e CTODORE, HO eif He X0Tel0Ch BAYMEIBATHE.

She was no longer herself, but a woman, with a woman's clinging need. —
QOua yxe me Opua npexeil Pydio, ona 6e11a xeRmNHOH, ¥ 3KEHCKAA 0~
TpeGHOCT: CIOPR FOBODPHAA B Hell.

~.and, though she leaned ever so lightly, the need seemed satisfied. —
...JIPABNA, OHA TOALKO cJIeTKA NPDAECACHUAACE K MapTuHy, HO DoTpefHOCTS
Ohina yROBIETROPEHA,
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no longer tired. Martin did not speak. Fad he. the spell would have
been broken. But his reticence of love prolonged it. He was dazed and

dizzy. He could not understand what was happening. It was too

g i s arms. His intuition told
h1m 11; wag the wmng thing to do, and he was glad that sheet and tiller
kept his hands occupled and fended of f temptatlon Bn:t_he_luffﬂi_thg

mnmlmz.the_tmk_tp_tha.nmmhm me shorﬂ would oornne_h.m:l_m
mbm_miﬂmmm.he_hmkm He sailed with sk111

and mentally forglvmg his hardest voyagee inthat they had made thls
marvelous night possible, giving him mastery over sea and boat and
wind so that he could sail with her beside him, her dear weight against
him on his shoulder,

When the first light of the rising moon touched the sail,
illuminating the boat with pearly radiance, Ruth moved away from
him. And, even as she moved, she felt him move away. The impulse to
avoid detectlon was mutual Ihs_eniand.uaa_taciﬂy_andmneﬂx

She was no longer tired. — E€ yetanocTn xak He GHIBasO.
Had he, the spell would have heen broken. — On 6osa/1ca paccesTs Uaphl.

It was too wonderful to be anything but a delirium. — 9ro 65110 carmOM
YYAECHO, 3TO He MOTJIO CIYUYHUTHCS HASBY.

He conquered a mad desire to let go sheet and tiller and to clasp her in his
arms. — OH ¢ TDYAOM HPeoJoNeBAI FeJaEHe BENYCTRTS MIKOT ¥ PYMIENh U
£¥KaTh e B obhATHAX.

But he luffed the hoat less delicately, spilling the wind shamelessly from
the sail s0 as to prolong the tack to the north shore. — Oxnaxo on cosa-
Te/ILHO 3AMEAHI X0/ IOAKH, 623 3a3DeHRS COBESTH OTIIVCKAR NapyC, YTO-
651 DogonbIe 3ATAHYTS FAJC.

The shore would compel him to go about, and the contact would be bro-
ken. — On 3HAJ, 9TO OpPK NepeMeHe TANCA eMY NDHASTCH HepPececTs, H UX

GansocTs GyaeTr HapyimeHa.

..stopping way on the boat without exciting the notice of the wranglers. -
«++JACTABNAA NOAKY ABUTATHCH BCE MeleHHee, He Bo3OYy_Aas B COOPIMHKAX
HHI mMaliefimero nogo3peHnA.

The episode was tacitly and secretly intimate. — Bro JommH0 68110 OcTaTE-
cq ux rafinofi,
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ﬂgm_d_qtmm:

' l-L_-l don

A,mj._hg_,_qf_al]_mgn! Perhape her mother was nght and she was seemg
too much of him. If would never happen again, she resolved, and she

would see less of him in the future. She entertained a wild idea of

Shesat apart from him with burning cheeks, while the fuil force of it came
hometoher, — OHa cufjesa Telieps B CTOPOHE, ¢ TLUIAIOIIHMH LIEKAME, TONS-
Ko ceifgac 0COSHAR, 9TC OPOKIOLINIO,

She had been guilty of something she wouid not have her brothers see, nor
Olney see. — OHa cgesaa 9TO-TO TAKOS, Yero He XOTes 0OHADYIKETE HY Me-
pen 6paTeamy, BE neper OnRH,

She had never done anything like it in her life, and yet she had been
moonlight-sailing with young men before. - Huxorga emé aroro ¢ Heii ne
OBLII0, XOT# OHA MAOTO Pa3 KATANACH B AYHHEIC HOY}R Ha JOAKE ¢ MOJOTLIME
JNIOALMHE,

She was overcome with shame and with the mystery of her own burgeoning
womanhood. — Eii 63110 cTraRO ¥ cTpaIzHO 3Tl Mpobyaaatomeiics xen-
CTBEHHOCTH.

She stole a glance at Martin, who was busy putting the boat about on the
other tack, and she could have hated him for having made her do an
immodest and shameful thing. — Oua norasgena ykpagroft sba MapTuna,
KOTODBIH B 5TOT MOMEHT OLIN 8aHAT DepemeHoH ranca, B roropa GLlna BosHe-
HABHAETS €T 34 TO, YTO OH DOOYART 68 COBePUINTD TaKkoll HeoGaxyMaAHHEIH U
OeceTRIAHEIY DOCTYIIOK.

And he, of all men! — M uMenso on [Mapriia Hpen].

She entertained a wild idea of explaining to him the first time they were
alone together, of lying to him, of mentioning casually the attack of
faintness that had overpowered her just before the moon came up. ~ ¥ neé
AAse ABHIACEH HENRIIafA MBICHE CONTATh 8MY, BCKOIb3E CKA3ATS KaK-HHOY S
OPH CAYYAae, UTO 68 YKAUaI0 B JoAKe U OHA IOIYRCTROBANA CebA HeXopoIIo
KAk Pas Mepex TeM, KaK B3oILIA IYHA.
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Ehi_thgr_ahn.mdmmg She wag in a fever of tmsling mystery.
alternately frightened and charmed, and in constant bewilderment.
She had one idea firmly fixed, however, which insured her security.
She would not let Martin speak his love. As long as she did this, all
would be well. In a few days he would be off to sea. And even if he did
speak. all would be well. It could not be otherwise, for she did not love
him. Of course, it would be a painful half hour for him, and an
embarrassing half hour for her, because it would be her first proposal.
She thrilled deliciously at the thought. She was really a woman, with a
man ripe to ask for her in marriage. It was a Jure to all that was
fundamental in her sex. The fabric of her life, of all that constituted
her quivered and grew tremulous. The thought fluttered her mind like
a flame- attracted moth. She went so far as to imagine Martin
proposing, herself putting the wordsinto his mouth; and she rehearsed
her refusal, tempering it with kindness and exhorting him to true and
noble manhood. And especially he must stop smoking cigarettes. She

would make a point of that. But no, she must not let him speak at all.

Then she remembered how they had drawn mutually away before the
revealing moon, and she knew he would know it for a lie. — Ho Tyt oHA
BCOOMHHMIIA, KAK OHH OTOXBHHYJINCEH ADYT OT APYTa Depel uatonm obIwn-
TeALHNLE-TYHE, ¥ OOHANA, 9TC OH €l He NOBEDHT.

In the days that swiftly followed she was no longer herself but a gtrange,
buzzling creature, wilful over judgment and scornful of self-analysis,
refusing to peer into the future or to think about herself and whither she
was drifting. — Bce nocnenyiomie auu oHa 6518 cAMA He ChOA: OHA Ilepe-
CTaNa AHATHSHPOBATL CBOY YYBCTBA, IEPECTANA YMATL O TOM, YTC ¢ HEI0
OPOUCKOLUT H YTO 08 s AET; TOTHO B MMXOPAAKe OHA NDHCIYITHBANACE K Tali-
HOMY 30BY OPRPOALL, TO CTPALTHOMY, TO HaPYIOIEMY.

And even if he did speak, all would be well. — A spogem, ecxy oH 1 3aM0BG-
PHT, BCE DABHO HANETO He CIYIHATCH.

It was & lure to all that was fundamental in her sex. — Beé skeHeroe B el
roToBo GRLI0 OTKAMKHYTECA HA 308,

She would make a point of that. — Ha srom oba Gyaer ocobenHo HacTam-
BATS.
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She could stop him, and she had told her mother that she would. A.I.l

All flushed and burning, she regretfully dismissed the conjured situa-
tion. — KpacEess B Bes apoxa, Pyds ¢ comarenneM oTIORANA HERO3RO-
JIeHHBIE MEYTH.

Her first proposal would have to be deferred to a more propitious time
and a more eligible suitor. — [Ipugéres oTHOMHUTE: €& NepBoe AHNGOBHOS
ofisacHenne 30 Sojee NOAXOLAIIErO BpEMERE B A0 BeTpedH ¢ Bonee JocToli-
HEIM OpeTEHREHTOM.
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ITpunroxenue 1

TabAnia HECTAHABPTHBIX FABFOAOB

Infinitive Past Indefinite ,Partblple ] Ia:aosnoe IHaveHWe
be [bi:] was [woz] been [bi:n] GiT
were [ww]
become became [bi'’keim] become [bi'’kam] craHosuTECR, genaTeCA
[bi’kam]
begin |be'gin]  began [bi‘gen]  begun [bi'gan] HauaTL
break [breik]  broke [brouk) broken ['broukan] nomaTe
bring {brip] brought [brot] brought [bro:t] NpUHeCTH
buikd [bild] buitt [bil] buik [bilt) CTPOUTL
buy [bai] bought [bot] bought [bot] KYTMTL
catch [ket] caught [kot] caught [kot] NOBUTL, NOAMATE
choose [u:z]  chose [fauz] chosen [tuzn] Buibpath
come [kam] came [keim] come [katn) RPWATH, NpWeXaTL
cut [kat] cut [kat] cut [kat] pezaTte
do [du:] did [did] done [dan] AenaTs
draw jdro:] crew [dru:] drawn [dro:n] pPUCOBATL, TALMTL
drink [drink]  drank [drenk] drunk [drank] NHTL, BRINATL
drive [draiv] drove [drouv] driven [drivn] eXaTb, MHaTL
eat [ix] ate [eit] eaten fi:tn] NPHHAMATL MULLY, eCTh
fatt [fo:1] fell [fel] fatten [“fo:in) nanate
feel [fi:l] fek [felt] feit [felt] UYBCTRORATL
figiwt [fait] fought [fot] fought {fot] cpaxaTeth
find [faind) found [faund] found [faund] HAXOAHTE
fiy [flai] flew [flu:] flown [flan] NeTaTe
forget [fa’get]  forgot {fa’got] forgotten [i>°gotn] afbiTe
forgive [fo'giv] forgave [fo'geiv] forgiven [f>'givn] npocTTs
get [get) got [got] got [got] nonyMTL
give [giv] gave [geiv] given {givn] Aate
go [gou] went [went] gone [gon] WATH, XORUT
grow [grau]  grew [gru:] grown [graun] PacTH
have [hav] had [had} had [had] HMETE
hear [hia] beard {ha:d) heard [ha:d] CNWWATL
hit {hit] hit [hit] hit {hit) YOAPHMTL, NONacTL
hoid {hauld] held [held] held [held] AepxaTh
hurt [ha:t] hurt [ha:t] hurt [ha:t] NPMUMHKUTE Gonb
keep [ki:p] kept [kept] kept [kept] XpaHATL
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MPOACANEHHE TABAMULI HECTEHABPYHBIX PASIOAOB

Infiitive |Past Inefinite  |Participte [OcHosHoe saverve
know [nau] knew [Rju:] known [naun] 3HaTL
lay [lei] laid [leid] laid [leid] KITACTL, NOMOMKTL
lead [ljd] led {led] led [led] BECTH
learn [la:n] leamt [lant] leamnt [lant] YMTb
learned leamed
leave [lizv] lott {left] loft [left] OCTaBUTL
lend [lend] lent [lent) terit flent] OAANXKHBATL
let [let] lnt [let] let [let] NycTUYL, JaTe
lle [lai] lay [lei] tain [lein] nexats
lose [luz) lost [lost] lost [lost] TepATEL, 3a0kwieaTs (4To-1.)
make fmeik]  made [meid) made [meid] Aenate
meet [mi:t] met [met] met [met] BCTPeTHTL
pay {pei] paid [peid] paid [peid) NNATHTL
put [put] put [put] put [put] KnacTo
read [ri:d] read [red) read [red] YHTaTL
rise [raiz] rase [rouz) risen [rizn] NOOHATECA
run fran] ran [reen) run [ran) GexaTh, Teue
saw [sa:] sawed [so:d] sawn [sxn] nummTe
sawed [so:d]
say [sei] said [sed] said [sed] [OBOPHTL, CKAIATL
see [si] saw [s] seen [sin) BiAdeTL
send [send]  sent (sent] sent [sent) nocnaTe
st [set] set [set] sot [set] ycTasasnneat
sew [seu] sewed [saud) sewed fsoud] WHTs
sawn [saun]
shake [seik]  ghook [suk] shaken [seikn] TPRCTH
shine [sain) shone [son] shone [son) CBETHTY, CHATD
shoot [fu:t] shot [fot] shot [fot] CTpenATL
show [fou] showed [foud]  shown [faun] NoKxassiBaTL
shut [fat] shut [fat] shut [fat] saKkpuiBaTL
sing [sin] sang [sn] sung [san] neTs
sit [sit] at [s2t] sat [seet] cHReTH
sieep [sli:p] slept [slept] slept [slept] cnars
smell [smel]  smek [smeit] smelt [smelt] NaxHYTL, HIOKaTL
speak [spik]  spoke [spouk] spoken ['spaukan] TFOBOPMTE
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OxonvaHKe TabAIb] HECTAHAAD THLIX FASTOADS

Infinitive lPast Indefinite ’Participle 1l |Ocnosuoe AHAUEHHS

spell [spel] spelt [spelt) speit [spelt] MUCATL U ATaTL No Syresam
spefled spetied

spend [spend]  spent [spent] spent [spent] TPaTMTE

spoit [sporl] spoilt [spatlt] spoilt [spoit] NOpPTUTL
spoiled spoiled

spread [spred] spread [spred]  spread [spred]  pacnpoctpammu(ca)

spring [spnp)  sprang [spr=p]  sprung [sprap]  ecxounTs, BoaHUKHYTL

stand [stend]  stood [stud] stood [stud] cronms

steal [sti] stole [stoul] stolen [stauln] yHpacTs

stride [strard]  strode [straud]  stridden [stridn]  waram

strike [strark]  struck [strak] struck [strak] YRAPHTL, GKTL, GacTosaTh

swear [swes]  swore [sw] sworn [swomn) KNACTLCA, NPUCATHY T

sweep [swizp]  swept [swept] swept [swept] MECTH, NPOMYATLCA

swim [swom]  swam [swem]  swum [swem] NAbITe

swing [swip]  swung [swap)  swung [swap] KauaThcA

take [teik] took [tuk] taken [teikn] Spathe

teach [ti:tf] taught [to:t) taught [to1] yoATL

tear [tea) tore [to:] tomn [tam] peaTh

tell {tel] toid {tauld) tokd [tauld] pacckagath, CKasaTh

think [Bapk] thought [8o] thought [82:() aymwarn

throw [Brau] threw [Bru:] thrown [Bru:] Gpocute

understand understood understood NOHUMATL

[anda’stend] [ands’stud) [Anda’stud)

upset [ap’set]  upset [apset]  upset [ap”set] ONPOKMHYTL{(CR)

wake [welk]  woke [wouk] woken [waukn) NPOCLINATLCA, SYAUTL
waked [werkt]  waked [weiki]

wear [wea]  wore [wo:] worn [won] HOCHTL (OReXAY)

weep [wip]  wept [wept] wept [wept] nnakam

win [win] won [wan) won [wan] BLIHIPaTh

wind [waind]  wound [waund]  wound [waund) 2ABOAUTE (MeXaHIIM)

write [rait] wrote [rout] written [ritn] nucaTe
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HHpuaowenue 2

Mposasowenne 38yKOs, 0503HaYACMbIX IHAKAMM
BHFAMHCKOH HOHETIHECKOH TDARCKPHNUMM

T'zacaniit 38YK [¢] — moxox Ba 3BYK [5] B cxoBe 3mom.
T'racaxtit 38yk [&] — orkpoitre poT, KAK IPU NPOUIHECERUA PYCCKOTG
8ByKa [a], BO npomsHecHTe 3BYK [9].
T'zacaxiit 38y [0] — BeyAapEEIE 8ByK, HanoMuRAIONAL MIPeABLIYIMAN
3BYK [®], BO KOpOTKMI U EeyAAPRELA.
I'naceet 3ByK [9:] — moxo:x HA pycckyio é B cnope I'éme (aABe Touku
0603E44a10T A0NTUH BBYK).
I'racesit 3pyk [i:] — moxox Ha pyccruit 3Byk [u] B cioBe ums.
Fnacrnit 3pyk [i] — moxoyx Ba pyccknit 8Byk [1] B ciobe uzpa.
TxacEm 3ByK [9:] — moxox Ba pycckuil 3Byk [0], npousseceRENH
IOPOTHIIKEG.
Taacand 3pyk [0] — moxox Ha kpaTruil pycexuit 3Byk [o].
T'nacaerif spyk [a:] — noxos Ba AonTHil pycckmii 3ByK [a].
Tnacastit 3pyx [A] — moxox Ha HeypapELIL pyccknii 8pyK [a] B crope Ma-
AbLLL,
Tnacariii 3pyk [u] — moxox Ha pyccknii 3ByK [v].
Tnacanit apyk [u:] — noxox Ba pycckuit 3ByK [v], mponsBecenHEIi
OPOTAKHO,
CoveTaEHe rIaCHHX 3BYKOB HAMOMUHALT CONETAEME PYCCKUX DAACHBIX
8BYKOB:

[ar] [ad]-[au]

[e1] [»i4]-[2m]

[au] [ay]

[ou] [o¥]

[15 [1o]

[ue] [vs]

[e3] [2a]
CormacHHe 3BYKH:

[b] cooTsercTRyeT Pyccromy sByKy [6]
[d] [x]
[n] [=]
[m] [2]
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(p]
(k]
(1]
(9]
(f]
[v]
(s]
[z]
0]
i
(3]
(4]
[&5]

[n]
[x]
[7]
[r]
(@]
(=]
[]
(4]
[]
(]
[2=]
[x]
[ax]

[r] noxomx ma pyccxuit aByk [P] B cloBe XHpey.
[h] npeacrasaser coboit mryM or BEIAOXS, BATOMAHAET PyCCKHI

sByx [x].

[i] moxoo va 3ByKROCOUETARME [fi3] B CrOBE HOC.
[ie] moxosx ma aBykocouerarnue [#a] B cnose eaw.
[ju:] moxomx =a 3BYKOCOUeTARMe [fty].

[(5) moxom ma sByKOCOTCTRRRE [it0] B CIOBE EaKa.
[jA] moxox ma sByrocoueranme [Ha].

Crenyiomiae arriaaitcKie 5BYKH He MMEIOT ARAJIOTOS B PYCCKOM A3EIKE:
[0] - BHABHEBTE KOBUAK ASHKA MeJKAY 3y62MHE M TPOUSHEECUTE PYCCK Ui

ssyx [c];

[6] — npm TaxoM e NOMOKEENN AIKKS IPOUSEeCHTe pycckuit 3By [3];
[w] — nanomMuEaeT pyccrxuit 38yk [B], mponanecenHbl ¢ BHTARY THIME

ryGamu;

[p] — mocopoit sBYK, BamOMEEAOIMNIIE PYCCKEIL 8BYK [E).
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